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Tn  plaatfe  van  VOORBERICHT  Jlrekkcn 
hier  de  volgende  woorden  van  den  fchr anderen 

JOZUA  VAN  IPERËN. 

„  In  allerhande  Kunjlen  en  Wetenfchappen 
aapt  men  meer  en  meer  naar,  dan  men  zijn  ei- 
gen oordeel  gebruikt.  JVenfchelijk  ware  V  dat 
die  geletterde  Bygeloovigheid  eens  vooral  uit  de 
her f enen  wierd  verbannen ,  en  V  menfchelyk  ge- 
zag zonder  volkomene  kennisfe  en  overtuiginge 
binnen  de  kleuter fchooltjens  voor  eeuwig  wierd 
opgefloten" 

En  verder :  „  Men  moet  my  geen  gezag  der 
vermaar djie  Taalkenners  voor  de  fcheenen  wer- 
pen ,  om  dat  ik  reeds  over  lange  den  plak  ont- 
was f  en  meene  te  zyn  en  uit  dien  hoofde  het  ge' 
zag  van  geleerde  lieden  [al  waren  zy  dit,  die  men 
daartoe  verheft ,  ]  en  wien  ik  de  groot/Ie  achtinge 
toedragc,  voor  Schooljongens  en  nieuwbakken 
Schoolmeeflers  overlate ;  voor  zulke  namentlyk 
die  nog  ge  ene  ervarenheid  genoeg  hebben  om 

zelf 


li 

zelf  te  kunnen  oordeelen  over  zaken ,  daar  zy 
zig  fomwylen  wat  al  te  voorbarig  meê  bemoeijen. 
Ook  vordere  ik  niet  dat  men  op  mijne  gezegdens 
ah  gezegdens  eenigen  /laat  make.  De  Maat- 
fchappy  der  Geleerden  is  een  vry  Gemeenebest^ 
in  V  welk  men  nog  Parlement  nog  overheer- 
fching  dulden  kan.  Bit  verwagte  ik  jlegts, 
dat  men  zijne  eigene  oor  en ,  zoo  wel  als  oogen , 
geloove."  —  Dus  in  de  Tusfchenfpraken  zijner 
Woordenlijst. 

Ik  voeg  hier  nog  by  de  woorden  van  den  kun- 
digen  w*  jon  es  in  zijn  Esfay  on  the  first  prin- 
ciplcs  of  Natural  philofophy. 

„  Men  are  always  jealous  enongh  of  their  bo- 
dily  liberties,  and  are  too  often  ready  to  claim 
a  right  of  judging  and  contradicting,  where  they 
ought  to  be  obedient ;  while  they  tamely  givó 
up  the  liberty  of  the  underftanding  to  thofc  who 
have  rio  right  to  demand  it."  — 

En  wie  zijn  hunne  Wetgevers  ? 

Quibus  ifta  pro  ingenio  finguntur,  non  fcien- 
tiae  vi ,  zal  seneca  andwoorden ,  Suafor.  IV. 
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ROMEINSCHE  TALLETTERS- 


elijk  by  een  afgetrokken  en  overpeinzend  le- 
ven niet  ftechts ,  maar  in  allen  ftaat  en  ft  and 
waarin  zich  de  mensch  ooit  bevinden  mag ,  en 
ten  aanzien  van  alles ,  de  voorwerpen  der  na- 
fporing  zich  aan  den  opmerkenden  geest  dage* 
■lijks  meer  en  meerder  vermenigvuldigen ;  zoo  is 
dit  inzonderheid  waar  omtrent  zulke  ,  als  die 
praktifche  werking  des  verft ands  raken ,  die  in  de 
verbinding  en  vasthechting  der  denkbeelden  aan 
uiterlijke  teekenen,  plaats  heeft;  en  dus,  in  al 
gene  de  Taal  en  de  duizenden  van  vakken  harer 
aanwending  in  de  uitdrukking  der  befeffen  en 
denkbeelden  aangaat*  Hiertoe  behooren  de  let" 
ter-  en  cijferteekenen,  en  ik -heb  my  voorlang 
overtuigd,  dat  het  onderzoek  van  die  beide,  als 
Ziel-  of  Geestkundige  oefening,  niet  onnut,  en 
den  denkende  niet  ongevallig  kan  zijn.  —  In  V 
onthaal  van  die  proeven  by  dat  Algemeen ,  dat , 
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met  alle  zwevende  windbraking  dezes  tijds ,  toch 
nog  zucht  voor  eene  innige  kennis  behouden 
heeft ,  my  niet  gants  bedrogen  vindende,  ge- 
voele  ik  my  daardoor  opgewekt,  om  ten  aan- 
zien van  dat  onderwerp ,  hier  weer  eene  nieu~ 
we  ontwikkeling  aan  te  bieden,  die  als  tot  het 
voorgegane  behoort ;  en  zie  daar  derhalve ,  ter 
gelegenheid  van  een  daarover  niet  blootelijk  op- 
geworpen  Vraagfluk  in  V  wilde,  maar  van  eene 
bepaaldelijk  aan  my  af  gevergde  Oplos fing ,  eene 
korte  verhandeling  over  een  punt  dat  wel  zeker- 
lijk tot  de  twee  eerfle  Artikelen  van  het  laatfte- 
lijk  uitgegeven  Deel  mijner  Taal  -  cn  Dichtkun- 
dige Vcrfchcidcnheden  in  een  naauw  verband 
flaat,  en  niet  gants  veronachtzaamd  verdiende 
te  worden* 


VAN 


VAN  DE 


ROMEIIJSCHE  TALLETTERS. 


mijne  gegeven  verklaring  van  de  gewone 
Cijferletteren ,  die  men  ^  als  ik  getoond  heb ,  te 
onrecht  Arabifche  noemt ,  heeft  men  my  ook 
iets  dergelijks  omtrent  de  Romeinfche  Getaltee- 
kens  verzocht,  waarin  velen,  de  C  en  de  M  wel 
als  voorletters  van  de  woorden  centum  en  mille 
aanmerken,  en  zich  daar  wel  mee  te  vreden  hou- 
den ,  doch  in  V ,  of  L ,  of  D ,  geene  de  minfte 
overeenftemming  met  quinque,  quinquaginta,  of 
quingenüy  of  in  X  met  decent ,  weten  op  te  fpo- 
ren.   Even  zeer  is  men  verlegen  met  CCI33  en 
CCCI333>  en  133  en  1333?  als  tien- of  vijf-, 
en  honderd-  of  vijftig -duizend ,  en  zoo,  de  nog 
grooter  getalmerken.    Ik  heb ,  nog  een  kind 
zijnde,  en  ook  naderhand,  daar  wel  over  höoreri 
haspelen ;  maar  met  geen  gevolg ,  dan  het  opge- 
ven van  't  vraagftuk  als  onoplosbaar*    In  't  voor* 
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bygaan  en  als  ter  loops,  moest  ik  in  mijne  Vei> 
klaring  der  Cijferletteren  daar  iets  van  opperen  , 
doch  men  wilde  het  thands  in  famenhang  zien 
gebracht,  en  zoo  opgehelderd. 

Intusfchen  is  my,  federt  ik  alles,  wat  uitdruk- 
king door  taal  en  fchrift  betreft ,  uit  een  ander 
tfandpunt  heb  leeren  befchouwen,  de  zaak  by 
uitnemendheid  klaar  voorgekomen,  en  ook  hier 
wederom  de  eenvoudigheid  van  al  wat  men  moei- 
lijk vindt  uit  verwarring ,  gebleken ,  en  ik  wil 
niet  weigeren  aan  de  begeerte  van  die  zulks  ver- 
langen, de  voldoening  te  geven,  van  dit  voorwerp 
naar  mijn  opvatting  en  inzien  verklaard  te  zien. 

Mijn  beginfel  is,  dat  de  getallen-zelve  by  elk 
Volk  de  getalteekens  voor  zijn  gegaan,  en  dat 
deze  uit  gene  ontftaan  zijn.  En ,  dat  het  tiental 
geheel  de  Romeinfche  getalrekening  ten  grond 
legt ,  geloof  ik  als  zeker  genoeg  te  mogen  aan- 
nemen. Nu  teekende  men  oorfpronkelijk  de  ge- 
tallen met  ftreepjens: 

iiiiiiiimiimiimm  «* 

maar  ter  onderfcheiding  in  die  talrceks  teekende 
men  om  een  duidelijk  overzicht  van  't  getal  te 
hebben,  het  tiende  ftreepjen  met  een  doorhaal, 

ge- 


gelijk  wy  in  "t  dividcercn  de  bewerkte  cijferletters 
gewoon  zijn  te  doen.  Hiervan  is  de  doorgehaalde  I 
*t  aangenomen  teeken  van  tien  geworden,  en  de 
overeenkomst  van  dit  teeken  %  met  ^  heeft  het 
daar  meó  doen  verwarren,  en  X  is  dus  het  tee- 
ken van  tien  geworden. 

Men  heeft,  toen  men  't  nut  dezer  onderfchei- 
dingen  zag ,  de  halve  tien ,  dat  is  vijf ,  op  gelijke 
wijze  met  den  byftrccp  geteekcnd  maar  dezen  niet 
doorgehaald ,  en  van  daar  is  ^  of  ^  het  teeken 
van  vijf  geworden ,  en  door  de  overeenkomst  van 
gedaante,  met  de  Jetter  V  verward,  die  daarom 
den  halven  tien  (vijf)  bctcekent.  Eene  toevoeging 
ter  uitdrukking  van  de  helfc  der  oorfpronklijke  tal- 
reeks !  en  die  inzonderheid  dienftig  werd  by  de  reke- 
ning met  legpenningen ,  (  waarvan  de  innige  voor- 
treflijkheid  niet  genoeg  bekend  is);  zoo,  om  dat 
men  gcmaklijk  by  den  blooten  opflag  van  't  gezicht, 
het  getal  van  ^(//penningen  van  het  minder  of  meer- 
der onderkent,  het  geen  niet  zoo  met  tien  is,  waarin 
men  lichter  één  te  veel  of  te  weinig  kan  uitfchieten 
zonder  het  verfchil  te  bemerken,  en  dus  altijd  een 
natellen  noodig  is ;  als ,  om  dat  deze  verdeeling 
der  tienreekfen,  ook  in  de  hooger  getallen  over- 
genomen, het  benoodigd  getal  der  legpenningen 
met  ruim  een  vierde  verminderde. 
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Honderd  is  het  uiterfte  getal  als  tien  tiental- 
len vervullende.  En  men  heeft  dit  werklijk  met 
den  naamletter  van  centum,  de  C  beteekend.  — 
Doch  hoe^komt  men  nu  aan  de  L  voor  vijftig? 

Natuurlijk  genoeg,  zoo  men  Hechts  op  wil 
merken ,  dat  de  C  in  de  litterae  quadratae  vier- 
kant was  en  dus  gevormd ,  [];  en  dat  men  voor 
de  halve  C  derhalve  werkelijk  de  halve  £  Hel- 
de, 't  geen  de  L  is,  dien  Valerius  Probus  zeef 
te  onrecht  uit  de  Griekfche  u  verbasterd  acht. 

Zie  daar  derhalve  de  zaak  t'  eenenmaal  en  al- 
lereenvoudigst opgelost,  wanneer  men  zich  daar* 
by  herinnert,  dat  M ,  als  voorletter  vari  mille  9 
«ven  zoo  het  teeken  daarvan  is  als  C  van  eert' 
turn.  Dat  is,  niet  als  tal  -  maar  als  woordtee- 
kens  gelijk  C.  Ca jus ,  D.  Decius ,  P.  Publius  , 
S.  C.  fenatus  confultum,  R.  P.  respublica,  by 
bloote  verkorting  uitdrukken. 

Omtrent  de  D,  als  vijfhonderd,  is  mede  geen 
de  minfte  bedenkelijkheid;  wanneer  men  Hechts 
begrijpt  dat  de  M  gefchreven  werd  in  de  vorm 

van  OO,  CD  ,  CIO,  en  00;  en  dat  D 

de  helft  van  CD  zijnde ,  dus  ook  ter  aanduiding 
van  de  helft  van  mille  gebruikt  werd,  even  als 


Y  voor  de  helft  van  j',  en  L  voor  de  helft 
van  en  dat  de  overeenkomst  dit  teeken  aller- 
natuurlijkst in  D  over  deed  gaan.  —  Op  gelijke 
wijze  fchreven  de  oude  Romeinen  ook  wel  ^ 

voor  half  duizend,  als  een  halve  jy\  of  zijnde. 

Van  het  hoogfte  belang  is  hier,  wel  in  hec 
oog  te  houden  dat  dit  teeken  CI3  niets  anders 
dan  verbastering  der  oude  M  is ,  en  geen  faam- 
gefteld  teeken  uit  meerdere.; 

De  Romeinfche  getalletters  zijn  dus  duidelijk 
in  de  I ,  V,  X ,  L ,  C ,  en  M;  dat  is,  in  die  alle, 
welke  doorgaande,  en  ten  aanzien  van  geene  over- 
groote  getallen,  vermenigvuldiging  van  duizend  be- 
helzende ,  voorkomen.  En  daar  blijft  alleen  zwa- 
righeid in  de  teekens  van  CCI33,  van  CCCI333 
en  grootere  van  die  famenftelling :  want  gelijk 
13  de  helft  van  CI3  of  CI3  is,  zoo  is  'c  dan 
ook  klaar,  dat  130,1030,  en  vervolgens,  de 
helft  wezen  moet  van  het  geen  zy  zijn  zouden 
zoo  er  even  veel  CC  rechtftandig  voor,  als  om- 
gekeerd achter  de  I  Honden. 

Daar  nu  deze  groote  getallen  van  later  oor- 
fprong  zijn ,  is  het  gantsch  niet  te  verwonderen , 
dat  ook  de  talteekens  daarvan  uit  een  ander  be- 
ginfel  voortgevloeid  zijn.    Deze  teekens  zijn  van 

A  5  de 


de  Grieken  ,  en  ,  als  wy  zoo  dadelijk  zien 
zullen  ,  uit  de  Grickfche  wijze  van  grootc  ge- 
tallen uit  te  drukken ,  ontleend. 

De  Grieken,  gelijk  men  weet,  fchreven  de  cene 
getalletter  in  of  om  de  andere ,  als  by  voorbeeld 

3M>  J?ïL  JM'  voor  vijftiS'  vijfhonderd, 
vijfduizend;  en  dczcCCï03,  CCCI300  is  niets 
anders  dan  eene  zoodanige  omfchrijving  om  de 
getalletter  CIO  of  M,  als  in  de  aangevoerde 
Griekfche. 

Men  moet  zich  hierby  herinneren ,  dat  de 
uitdrukking  van  het  tiental ,  of  liever  de  ver- 
mecnigvuldiging  met  tien  in  de  talteekenen ,  by 
de  Romeinen  van  ouds  door  omfchrijving  met 
den  cirkel  of  Q  gefchiedde,  en  het  is  deze  Q 
die,  om  de  CIO  omfchreven  wordende,  derhalve 
tienduizend,  en  dit,  met  nog  een  O  omfchreven, 
tot  tienmaal  tienduizend  maakte,  en  zoo  vervol- 
gens. 

Men  mag  in  't  voorbygaan  opmerken ,  dat  dit 
tecken  O  ?  op  zich-zelf  ftaande ,  by  de  Ouden ,  als 
eerde  der  hoogere  rij ,  ter  aanduiding  van  't  getal 
van  elf  voorkomt ;  gelijk  by  Valerius  Probus  te  zien 
is.  Doch  dit  is  inderdaad  als  cene  verkorte  fchrijf- 
wijze  of  figïum  aan  te  merken  gelijk  er  honderden 

zijn 


zijn ,  cn  behoort  niet  tot  dc  eigen  gctaltcekening. 
Het  is  even  als  wanneer  men  by  voorbeeld  K 
vooreen-  en-  vijftig,  E  voor  tweehonderd-  en 
vijftig,  F  voor  veertig,  G  voor  vierhonderd, 
Z  voor  tweeduizend,  A  voor  vijfduizend,  en 
zoo  meer,  gebruikt  vindt.  Willekeurige  invoe- 
ringen van  byzondere  perfonen ,  zonder  ftelfel  of 
famenhang,  waarmede  wy  hier ,  in  het  nafporen 
en  oplosfen  van  den  geest  en  regelmaat  der  tal- 
teekening ,  niets  te  doen  hebben.  En  tot  dezen 
behoort  de  omfchrijving  met  den  cirkel  als  ver- 
meenigvuldiging  door  het  tienal ,  in  de  groote 
getallen  gebruikt. 

Zonder  deze  laatite  opmerking  ten  aanzien  van 
de  kracht  dier  omfchrijving,  als  een  Qaan  te  mer- 
ken, zou  men  CCI33  voor  duizendmaal  duif 
zend  en  CCCI033  voor  duizend-duizendmaal 
duizend  houden,  als  ware  het  eerfte  C13  door 
CIO,  en  het  laatfte  CCIOD  door  CID  om- 
vat of  omfchreven;  maar,  de  uiterlijke  C  en  O 
als  overblijffels  van  het  rond  dat  ter  vermenig- 
vulding  gebruikt  werd  erkennende,  is  dit  alles 
duidelijk.    En  zoo  was  derhalve 


CD)  tienduizend,  en  ((CIO/)  honderdduizend  ; 


cn 


en  dus  kon  verder  de  CID  tot  in  het'  oneindige 
met  nieuwe  ronden  als  nieuwe  vermenigvuldigen- 
de  tientallen  omfchreven  worden.  Welke  ronden 
naderhand  niet  volkomen  getrokken  maar  een- 
voudig door  bogen  ter  wederzijde  aangeduid 
werden,  als 

(CD}  (£ce>3)  ,  @3) 

tot  dat  zy  ten  laatfte  in  eenvoudige  C  en  O  ont- 
aarten.  —  Dat  de  in  deze  haakjens  of  onvolko- 
men cirkels  befloten  CIO  - zelf  geen  1  tusfehen 
zulke  haakjens,  maar  de  oude  M  is,  moet  men 
hierby  in  het  oog  houden ,  als  wy  boven  reeds 
aandrongen. 

Men  moet  deze  O  echter  met  de  O  of  nul  van 
het  tegenwoordig  cijfergetal  niet  verwarren.  De 
laatfte  (gelijk  ieder  weet,)  beteekent  niets  door 
zich-zelf  ,en  drukt  blootelijk  eene  open  plaats  uit. 
Doch  de  O  der  Ouden  had  de  beteekenis  van 
rond  of  volkomen  getal ,  't  geen  by  hen  tien  was. 

ZOO  VEEL! 


AAN- 


AANHANGSEL 


TOT  DE 


VERHANDELING   OVER  DE  GETALNAMEN, 
IN     DE    TAAL-    EN  DICHTKUNDIGE 
VERSCHEIDENHEDEN,    IV  DEEL. 


\^oor  weinige  dagen  (ik  fchrijf  dit  naamlijk 
in  't  begin  van  Bloeimaand  1824,)  kwam  my 
eene  Griekfche  aanteekening  voor,  de  getalbena- 
mingen in  die  taal  betreffende,  welke  my  door 
den  Geleerden  Heer  Bergman  ,  verdienftelijk 
Doctor  in  twee  onzer  Academifche  faculteiten, 
meegedeeld  werden,  door  hem  in  het  doorfnuf- 
ielen  van  Oude  Handfchriften  op  de  Univcrfitcits 
boekery  in  een  MS  van  het  Etymologicon  uit 
de  Vosfiaanfche  verzameling,  opgefpoord.  Dit 
zeldzame  ftukjen,  (als  door  zijn  voorwerp,  tot 
mijne  algemeener  Verhandeling  over  die  (tof,  van 
betrekking , )  zal  ik  om  zijne  kortheid  alhier  voor 
de  Geleerden  geheel  achter  aan  plaatfen,  doch, 
daar  het  zich  by  het  Grieksch  bepaalt,  voor 

den 
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den  algcmeenen  Lezer  Hechts  cenigc  by zonder- 
heden daaruit  optcekencn ,  die ,  het  zij  meer  van 
naby  deze  of  gene  mijner  Hellingen,  in  het  Vier- 
de Deel  der  Taal  -  en  Dichtkundige  Verfchci- 
denheden  toelichten,  of  wel  daarby  in  aanmer- 
king verdienen  genomen  te  worden. 

De  Griekfchc  fchrijver  Hek  de  Talwoorden 
niet  als  zoodanig,  maar  in  de  abflracte  vorm  als 
eenheid  en  meerderheid  voor ,  en  noemt  dus 
voor  een,  twee,  drie,  Movag ,  Avag,  Tpiccg,  en 
zoo  vervolgens,  in  het  fubflantive. 

De  Mcvxs  of  Eenheid  leidt  hy  af  van  het 
Griekfchc  werkwoord  fiéuu  (Lat.  maneo ,  blij- 
ven )  als  betcckenende  het  povos ,  Handhoudend 
cn  onveranderd.  Ik  merk  dit  hier  alleen  aan, 
om  de,  fchoon  geringe  betrekking  die  het  met 
het  Vrouwlijkc  fjtf&  zon  kunnen  hebben,  gelijk 
ook  tot  het  onzijdige  h.  Doch  dit  in  't  voor- 
bygaan  ! 

Meer  aanmerklijk  is  de  verklaring  van  Tertftog 
(het  Viertal}  gegeven.  Dit  leidt  hy  van  %$pct  , 
een  zetel  of  grondHecn  ( bafis ) ,  af ,  om  dat 
(zegt  hy)  het  vierkant  hecht  en  vast  is.  Dit 
heeft  eenigc  overeenllemming  met  onze  opvat- 
ting 


dng  van  vier  als  ccne  wijdte  bevattende  of  uit- 
makende, maar  vooral  met  de  afleiding  als  bid- 
/lelling  of  altaar ,  op  bladz.  26  aangegeven. 

Het  Zevental  is  volftrekt  in  de  opvatting  als 
heilig.  Zie  bladz.  36.  —  'Ettccs  ,  zegt  de  Schrij- 
ver ,  is  van  a-èTTog ,        01/,  heilig,  als  zijnde 
tevens  ongeteeld  en  maagdelijk,  (a>s  ocyêvwirog , 
Ksk  TapQevog.    Want  alle  getalen,  zegt  hy,  tot 
het  tiental  toe,  brengen  voort  of  worden  voort- 
gebracht.   Dus  teelt  of  brengt  twee  vier  voort; 
drie,  zes;  want  tweemaal  2  is  4,  en  twee- 
maal 3  is  6 ,  £/z  desgelijks  is  driemaal  2 ,  6. 
Even    zoo    maakt  tweemaal   vier  ,  acht ,  en 
tweemaal  vijf  ,  tien.    Zes  brengt  niet  voort , 
maar  wordt  voortgebracht  uit  tweemaal  drie. 
Acht  desgelijks  brengt  niet  voort ,  maar  wordt 
voortgebracht ,  uit  tweemaal  vier.  Negen  wordt 
ook  voortgebracht ,  want  driemaal  3  maakt  9, 
En  tien  even  zoo ,  dewijl  tweemaal  5 ,  tien 
maakt*    Alleen   het  zevental   derhalve  wordt 
noch  voortgebracht ,  noch  brengt  voort ,  want 
verdubbeld  gaat  het  het  tiental  te  buiten.  Ook 
brengt  geenerlei  getal,  verdubbeld  of  anders 
vermenigvuldigd ,  zeven  voort;  en  hierom  is  dit 
een  ongeteeld  en  onvruchtbaar  of  maagdelijk  ge- 
tal. 

De 


De  benaming  van  't  Negental,  'Evvefa,  leidt 
hy  van  vecc&iv,  vernieuwen,  af;  belemmerd,  maar 
toch  met  opzicht  tot  de  nieuwe  rij  of  reeks, 
die  der  tientallen  naamlijk.  In  den  grond  komt 
zijne  naamverklaring  en  de  mijne  van  ons  negen, 
(in  't  Lat.  novem,)  als  ne-één  of  min  één  Qnon 
unurri) ,  op  bladz.  40  en  42  gegeven ,  over  één. 

AsKag  (het  Tiental*)  brengt  hy  tot  Ssktikoq, 
a,  h,  t'  huis ,  van  Sé^o\ioa  (  recipere ) ;  maar 
verklaart  het  dan,  als  de  overige  (mindere)  ge- 
tallen ontfangende  of  aannemende,  en  zich  toe- 
eigenende.  Dit  laat  zich  hooren.  Doch  wy 
leidden  ons  Hollandsen  tien  van  ti-en  (  d.  i.  trek- 
ken,) af,  en  ook  in  dezen  zin  zou  men  hec 
tiental  een  numerus  receptitius  kunnen  noemen, 
namelijk  als  getal  dat  men  wegftrijkt. 

Dat  hy  'Eixas  (het  Twintigtal)  uit  limv 
haalt,  als  ware  't  een  icon  five  fimilitudo,  een 
beeld  en  gelijkenis  van  het  tweetal,  is  niet  on- 
aartig,  maar  Tpicwccg  en  de  volgende  beneden 
honderd,  moeten  dan  famenftellingen  van  de  ge- 
talnamen uit  de  enkele  reeks  met  dit  hmu  zijn, 
en  men  mist  die  iamenftelling  met  3)g  of  SCo  in 
dit  tweede  tiental. 


"Exoltovtclq  ( het  honderdtal*)  leidt  hy  een* 
ftemmig  met  my  (bladz.  n),  van  Imq  {verr ') 
af,  als  het  verrfte  van  de  Eenheid  af  zijnde.  En 
de  benaming  van 

Xihiks  (het  duizendtal ',  by  ons  bedwelmend 
veel ,  )  verklaart  hy  uit  het  werkwoord  %ée<rQui , 
uitftorting;  om  dat  in  het  duizendtal  de  gehee- 
Ie  hoeveelheid  als  een  /Ir  oom  uit  ge  flor  t  wordt. 

Dit  achtte  ik  niet  onvoeglïjk,  als  aanhangfei 
of  toegift  op  mijn  bovengemeld  ftukjen  over  de 
Getalnamen  mede  te  deelen. 

Ex  Etymologo  MSS.  Fosf.  Leid. 

MONAS  ccto  rov  jxivu  y  qck'ivvitos  ovra,  v.ca 
cTTccctfios,  ATAS  Se  ccto  tov  $vu9  tq  vTeicéf 
%Q[ifitu  (in  marg.  yp,  (lovaq  yccp  (xovah  <rvv 
£XÜov<rc&  Svaiïce,  TO/f;:)  t/jwt^  yap  yj  £uac  Int- 
vifivi  eh  nty§v(TfU)V.  TPIAS  clttq  tqv  rp);  'ia,  ijycuv 
plet  ehat.  TETPA2  ccitq  rou  'étyx  ehai  ku)  crrv^ 
piXfJM  *  éiïpas  riq  ovtret  •  ra  ykp  rerpxyvw  a-re* 
pecc.  Ï1ENTAS,  ccto  tov  ?r£v  kcu  'ia  *j  fu#±  tq 
%av  yup  Téa-crupcL  Icrrtv  *  uifyp  •  a\p  '  (SS'cop  *  ytj* 
Tb  tccv  youv ,  yyouv  rcc  récrorapocj  kcc)  >}  fiia  • 
TrevT&Sx  Toieï.  'EHAZ,  cctto  tov  Sffei?,  ï^et 
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yccp  ev  Tolg  iiépztriv  cciiT%g ,  tÏjv  q\ymclv  hkoT^Tct. 
eW)  yccp  tcc  eig  cc  SiocipelTcu  nêpvi  olvtvi9  fata-v* 
rpiTOv'  %ktov.  ijyouv  rp\ct*  Suo'  ev.  ccitep  <rvv- 
kttwcti  tov  ccpiQfiov.  rp'icc  yap?  kou  Suo,  kou  tv, 
ê|.  to  jiev  yccp  vifJLiiru  toü  l| ,  Tploe.  to  Se  Tpi* 

TOV    SuO  '    TO   3%    %KTOV    %V.    TOLUTOt   Se    TOL  fJLSplJ 

cvvTiUjJLSvu ,  tov  yevv&ru  'EIÏTAS  7  ccwo  tov 
csttIj  elvou.  wg  kyévv^Tog  koli  TotpQevog.  TccvTeg 
yap  ol  iptifJLo)  evrog  T%g  SeKccSog  ïj  yevvozciv  § 
yevviïvTcu.  oïov  6  Suo  yevvoc  tov  è\  S)g  yccp  Mo, 
Ss'  o  y  tov  9  •  S)g  yccp  Tp)g9  kol)  c&vcctcl- 
A/v,  Tp)g  S)g9  el;.  6  I*  tov  okt<&,  6  TevTë,  tov 
o  lè§  ou  yevvcc ,  cchXa  yevvocrc&i.  S)g  yccp  Tp)g  el;, 
o  oktw  ysvvccTcti  kui  uuTog.  S)g  yccp  èx  oktw.  O 
hvéa  yevvccToti  kou  cturog.  Tpig  yap  Tp\ct  6\  kol)  6 
#  yevvccTCti.  S)g  yccp  e9  §•  fiovog  Toivvv  o  teirTct 
oijts  yevvoc  oiJre  yevvccTOct.  el  yccp  StTXacrioto'^ 
vTepfluwei  tov  ï.  S)g  yccp  eTTot-,  ï  S.  ttccXiv  ovSe)g 
ccp&Hog  SiThao-ioccrQéig  yj  ccMug  7roXXctTXotcnot<rüe)g , 
ccTToyevvoc  tov  eiTTCt.  koci  Stee  tquto  eo-Tiv  ccyév- 
vyjrog  Kct)  TTcipSevog.  'OrAOAS,  octq  tov  ccyeiv 
SvdSctg^  koctoc  ilQertv  ótotocv  noXXcrnXuTiccZypcti. 
S)g  yccp  0*760,  <V*  Kc"  ïSoö  Suo  eXziifiocv.  Tp)g 

OKTU,   kS.  ISotfy  T&XlV  SUO  hïfaWOV*  ?  OCTO  TOV 

V  b.  TerpccKig  IktIö  ,  £ö.  act)  ISoö  c ,  tccMv  octo 
Tuv  S9  Suo  v\  vtpewg.  kou  o/JLoiug  ev  TOtg  é^ijg. 

'EN- 


*£NNEA£,  arb  rot  èvt  vecc&v.  AEKAZ  ivo  rou 
SeKTiKij  eïvou  rw  ccpiQ/xw*  pê%pig  yccp  etUT%g  oï 
apiOrxo)  7rpoy.Q7rTQv<rtv.  eïrot  eU  to  eu  iv aaci {jlttou- 
(ri*  kou  t&Mv  KuOeZfc  TrpoKÓTTOva'i  cu^o/jiév^g 
rijg  èeacciïog*  oïov9  hten&é  MieKoe^  kou  Kc&6e!;ijg. 
aXXa  kui  ehoa-ièv  kou  etKoriiïóo.  kou  Tpio&Kovrctev  % 
kou  TpiotKovTOiêóo*  kou  TepouTepu*  'EIKAZ  TOL  él' 
Kon,  ctirb  rov  eiy.ovot  eïvou  iïeurépou  apiQfJLOv.  dg 
yccp  "(3,  k.  d  TPIAKA2  rk  A  ccirb  rou  rpiuv  efoa- 
va.  elvotiè  ég  ybtp  rp)g,  rptocKOvroi*  ourug  kou  h  roïg 
éZfci  fityji  rfc   èKOLTovruSog*  'EKAT0NTA2 

Së  0C7TO  TOÜ   éKOCg  TO  [XOtKpOiV  *  fJLOLKpoiV   yCCp  CCVTtJ 

rijg  fJiovuSog.  XI  AI  AS  uto  rov  ^êeoSou  o'Aoi/  rov 
api&fJLOV.  TtyQvvQe'uriig  yccp  rvts  TrocbrViTog  eïg 
A*#,  oiove)  yjerou  öAoc  é  apiQpbg  S'ikw  petffiot- 
rog, 

Tot  opheldering,  voor  zoo  veel  des  nood 
mocht  zijn,  voeg  ik  hier  de  volgende  kleine 
waarnemingen  by* 

a)  ItUXtv  Ito  èvéXixov  rou  f\  lcilicet  a  fex 
quae  in  numero  16 ,  quem  duplicatio  dabat ,  decadem 
excedunt:  et  ita 

b )  n^A<v  utb  rov  5X  Ivo  %  v(pe<rtg  ,  ad  quatuor  i*e- 
fpicit,  quae  in  numero  24  alceram  decadem  fuperant« 
Porro 
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c  )  Kul  bpoius  èv  rolt;  ,  ad  octo  refpicit ,  quae  in 
4.8  C  fexies  octo  )  decadem  iu  50  (  quinquies  decem  )  im« 
pletam,  binario  diminuit,  quod  ita  procedit. 

d)  \n,  yfcp.  Legendum  videtur:  \n,$  3*. 
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Daar  niets  van  hetgeen  wy  op  aarde  waarnemen, 
volftrekt  ftandhoudende  en  onveranderlijk  is  ,  zoo 
befpeuren  wy  daaglijks  in  de  meefte  hoedanighe- 
den die  onder  onze  opmerking  vallen,  een  toe- 
en  een  afnemen,  een  meer  en  een  minder;  en 
wanneer  we  eenig  voorwerp,  het  zij  met  zich- 
zelf op  byzondere  tijden ,  het  zij  met  eenig  an- 
der, waaraan  wy  die  zelfde  hoedanigheid  toe- 
kennen, en  den  indruk  die  deze  zijne  hoedanig- 
heid op  ons  doet ,  vergelijken ,  zoo  vinden  wy 
dat  niets  van  dat  alles  volftrekt,  maar  alles  als 
in  graden  van  kracht  of  intenfiteit  tot  elkander 
beftaat,  wier  vcrfchil,  hoe  zeer  niet  voor  ons 
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in  een  duidelijk  en  juist  bepaald  denkbeeld  te 
vatten,  echter  zeer  vatbaar  voor  't  zintuig  is. 
Zoo  ziet  men,  by  voorbeeld,  de  wang  van  de 
zelfde  perfoon,  by  verfchil  van  tijd  of  omftan- 
digheid,  meer  of  minder  rood,  meer  of  minder 
bleek;  zoo  gevoelt  men  zich  meer  of  minder 
fterk ,  frisch ,  of  lustig ;  zoo  ziet  men  de  ftruik 
of  het  blad  van  de  eene  plant  meer  of  minder 
groen  n  meer  of  minder  vaal ,  dan  die  van  de  an- 
dere; zoo  is  de  peonie  meer  rood  dan  de  roos; 
zoo  vertoont  zich  de  onbewolkte  en  heldere 
lucht  meer  blaauw  dan  de  benevelde,  en  is  de- 
ze meer  of  minder  graauw,  naar  de  meerdere  of 
mindere  dikte  der  dampen ;  zoo  is  't  klinken 
van  de  zelfde  of  verfchillende  klokken  meer  of 
minder  ftcrk ,  helder,  of  dof,  naar  mate  van  de 
lucht,  die  er  door  bewogen  wordt,  of  van  de 
grootte,  dikte,  of  mengeling  van  metaal;  en 
zoo  ten  aanzien  van  alles,  wat  wy  door  eenig 
zintuig  gewaar  worden,  of  waarvan  onze  geest 
zich  eenige  hoedanigheid  in  afgetrokken  befchoü* 
wing  weet  voor  te  Hellen. 

Het  is  niet  noodig  ,  hier  met  fommigen  aan  te 
merken  ,  dat  deze  vergelijking  alleen  in  hoeda- 
nigheden vallen  kan,  en  in  geene  zelfftandigheid , 
als  die ,  volgens  Ariftoteles ,  wien  men  (  om 
recht  diep  te  gaan!}  daar  gewoon  is  by  te  ha- 
len ? 
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len,  voor  geen  meer  of  minder  vatbaar  is  (*). 
Geheel  de  wereld  weet,  dat  de  comparatie  (ge- 
lijk men  het  noemt,)  aan  de  adjectiven  als  hoe- 
danigheden eigen  is ,  en  aan  geene  zelfftandige 
woorden,  als  zoodanig  befehouwd  of  gebruikt. 
Onder  welke  adjectiven  wy  dan  ook  de  zooge- 
noemde adverbia  bevatten ,  die  wy  elders  ge- 
toond hebben  niets  anders  dan  adjectiva  van  ver- 
ba te  zijn>  even  gelijk  het  de  gewoonlijk  dus 
genoemde  adjectiven  ten  aanzien  der  zelfltandige 
naamwoorden  zijn.  Zie  onze  Taal-  en  Dicht- 
kundige Verfcheidenhedcn ,  I  Deel,  bladz.  115 
en  volgg. 

Dit  onderfcheid  wordt  natuurlijker  wijze  in 
een  Taal  aangeduidt  door  de  byvoeging  van  meer 
of  van  minder ,  gelijk  wy  ze ,  in  deze  onze  voor- 
Helling  van  die  waarneming  uitdrukten.  En  ver- 
fcheidene  talen  zijn  van  alle  ander  middel  ontbloot 
om  dat  onderfcheid ,  op  de  vergelijking  rusten- 
de, kennelijk  te  maken;  doch  daar  zijn  er,  en 
inzonderheid  is  het  onze  taal,  die,  met  geheel 
hare  verwantfchap ,  hiertoe  eene  vorming  der  ad- 
jectiven bezit  en  te  werk  Helt,  die  het  onder- 
werp dezer  kleine  Verhandeling  maken  moet. 

\ 

>JTTÖV. 
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h  Spreekt  van  zelfs ,  dat  ik  geen  meer  of  min- 
der in  eene  hoedanigheid  denken  kan,  dan  by 
vergelijking,  en  dat  deze  vergelijking  van  twee 
( 'c  zij  beftaande ,  't  zij  door  mijne  verbeelding 
my  voorgemelde)  voorwerpen ,  in  welke  deze  hoe- 
danigheid in  verfehillende  iterkte  beftaat.  Men 
(lelt  dus  in  het  vergelijken,  de  hoedanigheid, 
zoo  zy  in  een  der  voorwerpen  is,  tot  regel  of 
maatftaf,  en  men  noemt  die  dan  ft  el 'lig.  Dat 
dit  ftellige  niet  iets  volftrckt  is,  dewijl  wy  op 
aarde  niets  volftrekts  kennen,  is  klaar;  en  zoo 
ook ,  dat  het  bepaald  wordt  door  het  minder  of 
meerder  van  de  hoedanigheid  in  een  der  twee 
voorwerpen,  waarmeê  wy  het  ander  in  verge- 
lijking brengen.  Het  minder  of  meerder  zeg  ik: 
want  de  vergelijking  kan  even  zeer  ftrekken  om 
de  minderheid  in  de  hoedanigheid  van  een  voor- 
werp by  vergelijking,  als  om  de  meerderheid 
uit  te  drukken.  Edoch  in  de  werklijke  talen 
valt  dit  weg,  voor  zoo  verr1  de  uitdrukking  in 
ccne  vervorming  van  het  adjectivum  beftaat,  om 
dat  wy  voor  eene  flaauwheid  van  hoedanigheid 
byzondere  woorden  hebbende,  deze  flaauwheid 
dan  als  ftellig  aannemen.  Voor  minder  fterk 
naamlijk  gebruiken  wy  zwak  als  Heilig  :  voor 
minder  kleurig,  Hellen  wy  als  maatftaf  der  ver- 
gelijking, bleek;  voor  minder  heet-,  koud  of  koel; 

voor 
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voor  minder  ziek,  gezond;  voor  minder  gezond , 
ziek ,  en  zoo  voorts ;  en  waar  dit  niet  zijn  kan , 
behelpen  wy  ons  met  de  byvoeging  van  min  of 
minder  ,  of  van  een  der  uitdrukkingen  van  min 
fterke  nuances  of  graden  't  zij  in  Heilige ,  't  zij  in 
vergelijkende  vorming:  als  wanneer  wy  ten  op- 
zichte van  kleuren  licht  rood,  bleek  groen ,  of 
flaauw  geel,  of  lichter,  bleeker ,  of  flaauwer 
rood,  groen,  of  geel  zeggen. 

Het  geen  wy  derwijze  als  maatftaf  in  de  vergelij- 
king der  hoedanigheid  aannemen ,  noemen  wy  f  el- 
lig;  de  hoedanigheid  die  er  by  vergeleken  wordt, 
vergelijkend;  en  de  betrekkelijkheid  -  zelve  tus- 
fchen  deze  twee  hoedanigheden  noemt  men  gra- 
den.   Wy  vormen  ons  dus  een  denkbeeld  van  een 
flelligen  en  een  vergelijkenden  graad,  in  't  Latijn 
gradus  pofitivus  en  comparativus ,  en  't  adjectif 
wordt  daarnaar  pofitivum  en  comparativum  ge- 
heten.  De  Grieken  zeggen  even  zoo  Ostikq g  en 
a-vynpiTiKog.  —  Zie  daar  twee  graden  ! 

Twee  graden  zeg  ik.  Sommigen,  als  by 
voorbeeld  Harris ,  na  Confentius  opmerking, 
(want  om  met  geleerdheid  te  pronken,  haak 
deze  Engelschman  gaarne  de  minst  bekende  der 
Schnjvcrcn  aan,)  hebben  den  pofitivus  van  de 
vergelijkende  graden  uitgefloten.    Inderdaad  is  zy 

ook 
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ook  niet  vergelijkend ,  als  de  naam  van  pofïtivus 
of  ftellig  reeds  duidelijk  aantoont.  Maar  terwijl 
hy  de  grond  is  der  vergelijking,  waar  van  men 
in  't  vergelijken  uitgaat,  moet  hy  noodwendig 
in  de  vergelijking  als  een  eerfte  punt  aangeno- 
men worden ,  zonder  't  welke  alles  vervalt.  De 
flap  is  eigenlijk  niet  de  drempel  waarop  men 
treedt ;  maar  de  tusfehenftand  tusfehen  den  vlak , 
ken  grond  en  dien  drempel  (en  zoo  ook  tus- 
fehen lager  en  hooger  drempel , )  maakt  de  mo- 
tto of  beweging,  en  het  is  deze  overgang,  welke 
't  wezen  der  vergelijking  uitmaakt,  die  daarom 
ook  door  de  Ouden  met  een  kunstwoord  de  mo- 
tto adjectivorum  genoemd  is.  —  Men  mocht  de- 
ze aanmerking  overtollig  houden,  zoo  niet  by 
de  fteeds  veldwinnende  betwetery  van  het  onver- 
ftand  nu  en  dan  eens  eene  te  rechtwijzing  nood- 
zakelijk ware. 

Voor  't  overige,  wel  te  recht  zegt  de  geleerde 
Perizonius:  Cum  de  ufu  conflat?  inane  est^  re» 
ceptis  dudum  appellationlbus  litem  movere ,  en 
't  geen  hy  daarover  aanmerkt,  verdient  alle  be- 
hartiging, (Sanctii  Minerv.  Lib.  II ,  Cap.  XI, 
n.  jé)  —  Met  dat  alles  moet  men  zich  wel  wach- 
ten, van,  gelijk  fommigen  het  hebben  doen 
voorkomen ,  fchooner  voor  meer  dan  fchoon ,  en 
dus  den  comparativus  voor  hooger  graad  dan 
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het  fchoone ,  abfolutè  befchouwd ,  aan  te  nemen. 
Neen ,  het  is  alleen  een  hooger  graad  in  de  hoe- 
danigheid van  het  geen  in  de  vergelijking  tot 
maat fl  af genomen  wordt;  en  dus  kan  iets  fchoo- 
fier  zijn  dan  iets  anders,  zonder  daarom  nog  den 
naam  van  fchoon  te  verdienen. 

Wy  hebben  dan  twee  graden  opgemerkt.  Maar 
nu  zijn  wy  nog  vatbaar  voor  de  opmerking  van 
eene  overtreffing,  zoo  men  wil,  welke  men  een 
voorwerp  ten  aanzien  van  eenige  zijne  hoeda- 
nigheid boven  alle  of  boven  dat  eene,  of  die 
meerdere,  waarmede  men 't  vergelijkt,  toefchrijfc 
of  toekent;  en  men  noemt  dit  gewoonlijk  den 
ov  er  tr  effenden  graad ,  die  dan  als  een  derde  graad 
in  de  vergelijking  is  aangenomen.  De  Latijnen 
zeggen  fuperlativus ;  de  Grieken,  vTepQeriKos. 

Inderdaad  mag  men  zeggen ,  dat  dit  geen 
nieuwe  graad  van  vergelijking,  ten  minfte  geen 
hooger  graad  is,  want  de  grootfle  is  de  grootere, 
en  deze  is  de  grootfle  ;  doch  het  is  eene  wijze  van 
befchouwing,  welke  zich  daarin  van  den  compara- 
tivus  onderfcheidt ,  dat  zy  de  zaak  uit  hoofde  der 
meerderheid  van  hoedanigheid  van  't  geen  er  mee 
vergeleken  wordt,  niet  zoo  zeer  uitfluit  als  afzon- 
dert, en  boven  die  opheft;  waarom  dan  ook  de 
Latijnfche  naam  van  fuperlativus  daar  beter  op  past 
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dan  de  onze  van  overtreffende ,  als  meer  eigenlijk 
door  de  kracht  van  het  woord  een  boventrekken* 
de  of  boven  verheffende  te  kennen  gevende. 

Natuurlijker  wijze  gefchiedt  de  uitdrukking  van 
die  meerderheid  in  graad,  het  zij  dan  by  verge- 
lijking, het  zij  by  afzondering,  door  by  voeging 
van  een  of  meer  woorden»  En  wel ,  de  vergelij- 
kende^ door  die  van  het  woord  dat  de  meerderheid 
aanduidt  aan  het  adjectif ,  benevens  de  verbinding 
van  dit  met  een  woord  van  ongelijkftelling ,  dac 
op  het  voorwerp  {laat,  waarmede  't  vergeleken 
wordt.  Een  kasteel  is  meer  groot  dan  een 
huis,  een  huis  is  meer  ruim  dan  een  hut\  een 
een  konijn  is  meer  klein  dan  een  haas,  enz.  En 
even  zoo  de  uitfluitende  graad  (die  zulk  eene  ver- 
meerdering niet  noodig  heeft)  door  de  koppe- 
ling met  een  verheffend  woord.  Een  kasteel  is 
groot,  of  is  V  groote  boven  alle  huizen,  een 
huis  by  een  hut  vergelijkende ,  is  het  huis 
groot  of  het  groote  enz.  Op  gelijke  wijze 
zegt  men  ook,  by  voorbeeld,  een  os  is  groot 
ten  aanzien  van  het  fchaap,  maar  klein  ten 
opzichte  van  een  elefant;  en  zoo  heeft  men 
meer  zegswijzen.  En  men  heeft ,  eigenlijk  ge- 
fproken ,  in  geene  taal  eenige  andere  uitdrukking 
voor  deze  graden  of  verheffingen  eener  hoeda- 


nïghcïd  noodig;  gelijk  ook  de  Oofterfchc  talen 
gcene  andere  dan  eene  zulke  omfchrijvende  be- 
zitten. 

Doch  wy  vinden  in  eenige  talen  deze  beide 
graden  door  eenen  aan  't  adjectief  aangehechten 
uitgang  beteekend ,  en  het  is  deze ,  die  wy  hier 
ondernemen  tot  onderzoek  te  brengen ,  ten  einde 
dit  belangrijk  punt  in  die  talen  wel  en  grondig 
te  leeren  verftaan.  —  Wy  zullen  in  dit  onder- 
zoek ieder  der  twee  graden  afzonderlijk  befchou- 
wen ;  en ,  daar  wy  hierin  noodzakelijk  onze  taal 
met  beide  't  Latijn  en  het  Grieksch  tot  voorwerp 
verplicht  zijn  te  nemen,  van  de  onze,  als  zijnde 
de  oorfpronkelijkfte ,  beginnen,  en  deze  (als  wa- 
re 't)  ten  grondflag  leggen. 

Y  Spreekt  van  zei  ven,  dat  wy  hierin  't  zoo- 
genoemde onregelmatige  tot  zoo  lang  ter  zijde 
moeten  (lellen,  tot  wy  in  het  regelmatige  den 
lleutel  gevonden  hebben,  die  dan  zich  van  zelfs 
op  het  overige,  hoe  vreemd  het  in  den  eerden 
opflag  ook  fchijnen  mag ,  en  wel  met  volkomen 
verval  van  alle  onregelmatigheid  (  die  in  een  taal 
altijd  bloot  ingebeeld  is ) ,  toepasfen  zal. 

Wy  vinden  in  ons  Duitsch,  door  alle  zijne  takken 
en  byfpruitcn  heen ,  den  comparativus  door  de 
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aanhanging  van  er  uitgedrukt.  Ook  het  Gricksch 
heeft  die  met  zijnen  byzonderen  byhang  van  H9q9 
en  ov  achter  dit  er;  en  even  zoo  gebruikt  het 
Latijn  tot  dat  einde  zijne  aanhanging  or.  GrootER , 
hreedER)  kleimR,  zwartER,  wi 'her  ;  zeggen  wy, 
het  Latijn  docttQR\  en  het  Grieksch  <ro(pa)Tepo<; , 
yuteTm  epog ,  SiKctioTepog  9  fapieniior ,  juflior , 
difficilior,  enz.  De  zaak  is  in  't  oog  loopend  ,  en 
de  vraag  is  alleen:  Wat  beteekent  dit  er^  of  lie- 
ver, die  ratelend  voortftuivende  tongflag  r? 

Indien  ik  eenvoudig  zei,  deze  r  toont  voor- 
ftuwing,  en  is  uit  dien  hoofde  eigenaartig  ge- 
fchikt  om  de  toeneming,  (den  voortgang,)  der 
hoedanigheid ,  waaraan  zy  toegevoegd  wordt , 
aan  te  duiden ;  ik  vertrouw ,  dat  men  in  't  alge- 
meen daar  genoegen  in  nemen  zou  als  in  eene 
voldoende  oplosfing,  en  niet  verder  vragen.  Maar 
wy  moeten  tot  den  aart  der  zaak  doordringen  in 
eene  reeds  gevormde  taal,  waartoe  deze  compa- 
rativen  behooren ,  en  waarin  ieder  uitgang  reeds 
zijne  bepaalde  aanwijzing  bevat.  Want,  dat  de 
zoogenoemde  gradus  comparationis  niet  nood- 
zakelijk tot  het  wezen  eener  taal  zijn,  zouden 
ons  de  oude  Oofterfche  talen  bewijzen,  indien 
zelfs  de  zaak  a  priori  niet  blijkbaar  was.  Zy 
behooren  inderdaad  tot  de  weelde  eener  taal ,  en 
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zijn  als  vernuftfpelingen  aan  te  merken;  hoeda- 
nige  menige  andere  fpreekvormen  zijn,  die  de 
eigenlijke  behoefte  niet  ingeeft.   De  uitdrukking 
van  het  meerdere  eener  hoedanigheid,  't  zij  in 
vergelijking,   't  zij  by  uitfluiting,  is  in  eene 
taal,  zoo  dra  flechts  de  pofitlvus  bellaat,  genoeg- 
zaam ;  maar  een  Dichterlijke  zucht  tot  verfchei- 
denheid  van  uitdrukking  heeft  deze,  als  ontallijkü 
Ipreekwijzen  meer,  in  de  reeds  befchaafde  talen 
doen  uitdenken  en  aannemen.    Door  den  aart  der 
taal  ftrekt  de  r  niet  tot  vergrooting  van  eene 
hoedanigheid ,  maar  tot  uitdrukking  van  een  wer- 
ker ^  een  dader ,  gelijk  wy  zulks  m  onze  Ver  - 
handeling ever  de  Ge achten  der  Naamwoorden 
§  co  en  volgg.  §  £Ó  enz.  aanwezen ;  en  in  eene 
volkomen  Analyfis  onzer  taal,  zoo  mijn  leven 
my  Hechts  toelaat,  die  in  het  licht  te  doen  tre- 
den, tot  alle  de  blijkbaarheid  van  volkomen  be- 
toog zullen  brengen. 

Houden  wy  ons  aan  dit  beginfcl ,  en  zeggen 
wy  vol  uit:  de  uitgang  er  beteekent  den  wer- 
ker van  de  daad  of  beweging  in  een  Werkwoord 
vervat;  en  zoo  hebben  wy  de  onmiddelijke  en 
dadelijke  oplosfing.  —  Ik  heb  in  mijne  evenge* 
noemde  Verhandeling  aangetoond,  dat  alle  eigen- 
fchappen  ('t  zij  dat  zy  door  zelfiïandige  of  dat  zy 
door  byvoeglijke  woorden  uitgedrukt  worden)  tot: 
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werkwoorden  overgaan,  die  de  daad  uitdrukken. 

Zoo  is  v aderen  ,  vader  zijn,  [chipperen,  [chip- 
per  zijn ,  kwakzalverei* ?  kwakzalver  zijn;  zoo 
is  bl aanwen  en  groenen,  blaauw  en  groen  zijn, 
zoo  was  gezonden  van  ouds  gezond  zijn:  en  fom- 
migen  van  die  werkwoorden  worden  als  tranfiri- 
ven  gebruikt,  doch  anderen  zijn  verba  neutra 
gebleven  i  gelijk  zy  in  wezen  en  oorfprong  alle 
zijn.    Men  vergelijke  §71  der  gemelde  Verhan- 
deling en  de  Aanteekening  qq  daarop.  Zooda- 
nige werkwoorden  nu  maken,  even  als  alle  ande- 
ren, het  verbale  in  er.    En  van  daar  maakt 
grooten  (  dat  is ,  groot  zijn ,  )  zijn  verbale  groo- 
ter,  dat  is*  die  de  groote  is;  kleinen  (dat  is, 
klein  zijn')  zijn  verbale  kleiner,  dat  is,  die  de 
kleine  is.    En  dus  zegt  men  de  ft  om  is  dikker 
als  (of  dan)  zijn  tak,  dat  is,  de  fiam  is, 
in  vergelijking  met  zijn  tak  (want  dit  drukt 
als  of  dan  uit}  die,  welke  de  dikke  is,  en 
de  tak  is  dunner  dan  of  als  zijn  (lam,  drukt 
even  zoo  uit,  de  tak  is,  in  vergelijking  met 
zijn  [lam,  die,  welke  de  dunne  is.  Even 
zoo  is:  de  man  is  steever  als  (of  dan)  de 
vrouw,  en  de  vrouw  is  zwakker  dan  de  man; 
de  man  is  (in  de  vergelijkingj  dier  twee)  de 
Sterke  $  en  de  vrouw  is  die  de  zwakke  is. 
Dus:  èeti  akkerman  is  eoersciier  als  (of  dan) 
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een  hovenier.  Vleier  is  rijker  als  (  of  dan ) 
Paulus.  Even  of  ik  in  't  Latijn  agricola  prae 
olitore  rufllcatur ,  of  in  't  Grieksch  Uerpos  Uuu- 
TpoTrtevTéei  zeggen  wilde. 
Dat  ook  waarlijk  in  't  Grieksch  deze  uitgang 
van  repos  niet  van  den  pofitivus,  maar  van  den 
oudtijds  meer  algemeenen  uitgang  tfp,  voorkomt, 
die  wederom  naar  den  oudden  Dorifchen  Dia- 
lekt  ,  met  dien  in  v\<;  verwant  is ,  waardoor  men 
ook  verfcheiden  eigen  namen  by  verfchillcnde 
fchrijvers  en  in  verfchillcnde  tijden,  in  gp,  of 
op,  of  oq  ziet  uitgaan;  en  dat  deze  uitgang  die 
van  ons  mannelijk  verbale  in  er  is,  dit  een  en 
ander  behoeft  alhier  niet  opzettelijk  aangewezen 
te  worden.  Ook  de  groote  Valckenaer  heeft  dit 
gezien ;  en  wat  is  er ,  dat  hy  niet  ten  minde  met 
een  zwenk  (zoo  al  niet  gants  volkomen)  ge- 
zien heeft,  indien  hy  dan  al  door  andere  voorwer* 
pen  daar  van  afgetrokken  wierd ,  om  er  cene  by- 
zondere  aandacht  aan  tc  geven!  Men  zie,  by 
voorbeeld:  zijne  Schola,  door  den  verdiendclijken 
Wasfenberg,  ten  nutte  van  al  wat  Taalkunde 
heet,  uitgegeven,  en  waaruit  een  fchat  van  aan- 
merkingen, in  't  voorbygaan  gedrooid,  te  verza- 
melen is ,  dien  men  meestal  onopgemerkt  voorby 
pleegt  te  gaan.  En  ieder  ziet  klaar  dat  het  La- 
tijnfche  er  in  dezen  uitgang  niet  anders  dan  het 
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oud  Griekiehe  op  is,  deels  y,p  en  deels  o;  ge- 
worden, 

De  uitgang-zelf  van  epos,  die  in  dezen  alleen 
door  de  r  meerder  nadruk  verkrijgt,  is  in  andere 
adjectiven  ook  bekend.  Dus  wordt  van  de  fub- 
ftantiven  (Popos,  <$Uvoe9  rpvCpij9  KUpros  ,  $0X0? 
\  byvoeglijke  <po(3spès9  tyfovepos,  rpv$epic9  v.ap* 
rrefocy  gemaakt,  en  zoo  meer.  En  dit  fbmtijds 
zonder,  fomtijds  met  verzwelging  van  de  e>  als 
in  vexfo;,  Tixpos  9  crccTpos,  vypo;9  \xoLy.poq9  ge- 
lijk Valckenaer  aanmerkt,  Schol.  VoU  II 9  pag. 

567< 

Het  is  dus  ook  niet  vreemd,  dat  een  aantal 
Comparativen  in  't  Gricksch  op  w  uitgaan,  maar 
heeft  analogie  met  de  gewoonlijke,  die  men  re- 
gelmatig noemt.  Want  zijn  die  in  epos  nomina 
yerbalia ,  die  in  tccu  zijn  (als  geleerde  mannen 
opmerkten,)  participien.  Naamlijk  fieXTiuv  van 
het  verouderde  /3fAr/oj  ,  Hpslcr^m  \an  xpsï<rcrco , 
fXêtw  van  (jlb'kjü)  jc&AA/o»  van  k#AA*&>;  en  even 
300  is  het  met  cctcr^tm  9  l%§wy ,  kuXXiuv  *  oiKf 
T(W)  ppiftcy  i  r&jffovi  ipeivcov ,  apsioov 9  AoSim  +  y.cc- 
y/w  9  X£*foVi  {j.e!?ocv  van  fie'i%(o9  \accttwj  ,  xAff 
tv  in  famentrekking  van  TcAt/a,  fiqum  van  ^jj- 
jt#»i  ö;cr^/a7  van  ttf%$(o  voor  «ic^fa?,  y.stXhiw 
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Pcrzifche  ter  overeenkomt,  is  zeker,  Welke  in  die 
taal  den  comparativus  uitdrukt  als Qbehter*) 
't  geen  ons  beter  is ,  van  <d  ;  jhy*»  (  ehobter  ) 
fchooner ,  van  ujj**  {chob*)  [ckoon.  Doch  het 
is  aanmerklijk,  dat  aldaar  dit  ter  ook  geheel 
afgefcheiden  gefchrevcn  wordt  van  het  adjectif 
en  de  comparativus  dus  veeleer  als  een  faamge* 
Held  woord  in  aanmerking  koomt  dan  als  eene 
vervorming  of  uitgang.  Waarvan  ftraks  iets 
nader l 

Van  de  cónftructie  dezer  comparativen  zullen 
wy  handelen ,  na  dat  wy  ons  ten  aanzien  van  den 
uitlluitenden  graad,  den  fuperlativus,  onderricht 
zullen  hebben.  —  Doch  het  zal  niet  geheel  onge- 
past zijn ,  eene  kleine  aanmerking  te  maken  over 
de  inlasfing  der  d  in  fommige  onzer  comparati- 
ven ,  als  by  voorbeeld  in  minder  en  meerder  ^ 
jn  malder  voor  maller,  Jmalder  voor  [maller , 
felder  en  [nelder  voor  [eller  en  fneller.  Deze 
invlechting  is  niets  anders  dan  eene  bloote  ver  • 
ftcrking  van  de  n  en  de  /,  welke  te  zwak  zijri 
om  een  gemakkelijken  overgang  tot  de  volgende 
fcherpe  r  te  maken ,  en  wier  overgang  daarom 
eenigzins  aangezet  wordt,  zonder  't  welk  in  de 
nitfpraak  aan  te  nemen ,  de  taal  tot  eene  ondraag- 
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Jijke  lafheid  vervalt;  en  hy  is  maller  dan  maly 
die  dit  in  zijn  fpreken  niet  in  acht  neemt. 

Doch  in  't  algemeen  behoorden  dergelijke  ver- 
werkingen in  den  overgang  niet  gcfchrevcn  te 
worden ,  daar  zy  niet  tot  het  woord  maar  alleen 
tot  de  uitfpraak  behooren.  't  Is  er  mede,  als 
met  de  p  tusfchen  de  m  en  de  t  ingevoegd ,  als 
voorhenen  in  hy  kompt  ,hy  neempt,  in  Uchaamp- 
tjen,  in  bloemptje  en  in  lipje ,  waaruit  de  plat-Am- 
fterdamfche  tongval,  zeer  aan  zoetheid  gehecht, 
met  der  tijd,  door  de  onderdrukking  der  t  zijn 
belachelijk  lichaampie ,  bloempie ,  en  Uppie  ge- 
maakt heeft.  Deze  overgangen,  waardoor  eene 
zachter  konfonant  in  het  uitfpreken  eenigzins  ver- 
flerkt  wordt,  zijn  geene  afzonderlijke  letters, 
maar  veranderingen,  die  het  uitfpreken  van  twee 
op  zich  volgende  letters  met  zich  brengt.  Men 
kan  in  de  zelfde  fyllabe  van  de  m  op  de  t  niet 
komen,  zonder  de  m  meer  dan  gewoonlijk  op  de 
lippen  te  klemmen;  en  die  mt  uitfpreekt,  zegt 
noodwendig  't  geen  deze  lieden  met  mpt  meen- 
den. Even  zoo  kan  men  met  geen  gemak  mal* 
Ier  zeggen ,  zonder  die  //  op  het  uiterfte  van  't 
verhemelte  naar  de  bovcnkieuwen  uit  te  fpreken, 
waar  zy  iets  van  de  ld  aannemen.  En  wat  de 
n  in  't  byzonder  betreft,  deze  (de  n  neusletter 
uitgefloten,  die  de  Franfche  n  is,  maar  by  ons 
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onbekend,  fchoon  de  Heer  Kinker,  zeer  vo- 
lubll  in  de  naburige  talen  ,  't  geen  zelden 
met  een  zuiver  Hollandfche  uitfpraak  gepaard 
gaat,  ons  in  zijne  Prijsverhandeling  die  gelieft 
op  te  dringen),  heeft  als  verhemelt-letter  drie 
vcrfchillende  vormen  naar  mate  zy  in  V  midden 
daarvan,  waar  zy  zuiver  is,  wordt  gemaakt,  of 
meer  voor  in  den  mond ,  waar  zy ,  by  den  Herken 
druk,  iets  van  de  nd  heeft,  of  meer  naar  de 
keel  toe,  waar  zy  eene  klemming  krijgt,  die  Hg 
uitdrukt.  Niet  anders  derhalve  dan  natuurlijk  is 
'c ,  dat  zy  by  dadelijken  overgang  tot  de  fterker  r 
tot  nd  wordt.  En  dit  alles  heeft  niet  alleen  in  dc 
comparativen  plaats,  maar  desgelijks  ook  in  andre 
verbalia,  als  vilder ,  volder  of  vulder ,  fchoon  van 
villen  en  vollen  of  vullen  gemaakt;  en  het  is 
even  zoo  in  polder  van  poel.  Desgelijks  in  [pin* 
der  van  [pinnen,  in  bander  en  baander  van  ban, 
baan  en  het  Franfche  banniere ;  en  zoo  met  ve- 
len. Zoo  zei  men  ook  wel:  zy  begonden  voor 
begonnen.  Zoo  zeggen  wy  ook  kolder  en  kolde- 
ren van  kol;  zoo  vlinder  van  't  verouderd  vlin- 
nen,  en  zoo  meer.  Even  zoo  is  het  met  kelder 
van  cella,  zoo  met  pand  voor  ftrik  of  verband, 
dat  één  met  het  Franfche  panneau  is ;  en  even 
zoo  opentlijk,  gelijk  onze  Ouden  altijd  gewoon 
waren  te  fchrijvcn. 
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Men  doet  derhalve  wel,  deze  comparativcn 
zonder  de  d  te  fchrijven,  onverminderd,  (het 
gene  van  zelf  fpreekt )  ,  dat  de  uitfpraak  die  van 
een  Hollander  moet  zijn,  die  het  woord,  en  niet 
letter  voor  letter,  ukfpreékt;  doch  wanneer  de 
d  door  't  langduurig  Gebruik  in  een  woord  ge- 
vestigd is,  moet  men  zeker  even  weinig  minder 
zonder  d,  als  zolder  of  kelder  of  kolderen  zon- 
der d^  fchrijven.  —  Opmerkelijk  is  ten  dezen  't 
woord  meerder ,  dat  een  comparativus  is;  want 
meer  is  alreeds  een  comparatif  van  mee.  Men 
fchrijft  dit  meerder  met  de  d ,  en  even  zoo  ver- 
meerderen, zoo  wel  als  verminderen ;  en  dus 
ook  verwonderen  ,  regeerder  ,  verheer  der ,  als 
aldus  by  't  volftandig  Gebruik  gevestigd.  Maar 
men  moet  hierin  wederom  de  goudene  regel  van 
rechten  volgen  :  Quod  contra  rationem  juris 
(  of  linguae )  receptum  est,  atque  mox  confue- 
tudine  invaluit?  non  est  producendum  ad  con~ 
fequentias. 

De  zoogenoemde  fuperlativus ,  dien  wy  den 
uitfluitenden  graad  genoemd  hebben,  heeft  by 
ons  een  meer  vast  en  kenlijk  karakter ,  dan  by 
de  Latijnen  of  Grieken.  Inderdaad  is  het  een 
vergelijking  zoo  wel  als  de  comparativus;  en, 
offchöon  overtreffing  in  hoedanigheid  aanduidende 
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ten  aanzien  van  't  gene  waar  'c  voorwerp  mede 
vergeleken  wordt ,  fluit  hy  niet  alleen  dat  voor* 
werp  van  die  hoedanigheid  niet  uit ,  maar  duidt 
by  hen  fomtijds  het  zelfde  als  de  comparativus 
aan;  ja  fomtijds  het  mindere;  en  grooïer  dan  J$ 
groot/ie  9  fchoon  by  ons  eene  tegenftrijdigheid 
zijnde,  laat  zich  in  die  talen  zonder  paradoxie  of 
wonderfpreukigheid  of  betrekkelijkheid,  die  er 
onder  verftaan  wordt ,  zeer  wel  zeggen»  By  de 
Ouden  drukt  zelfs  de  comparativus,  als  dikwijls 
is  aangemerkt,  niet  zelden  vrij  minder  dan  de 
pofitivus  uit,  wanneer  hy  alleen  en  niet  in  ver- 
band met  een  pofitivus  gefteld  wordt.  IiviroR- 
tunius  id  mihi  accidit?  zegt  minder  dan:  im* 
portunè.  Even  zoo  Koutpórepov  by  Homerus , 
Odyss.  0,  201.  crauTepos  II.  A,  32.  aroXoiKÓrspos 
by  Xenophon,  Cyrop.  VIII,  3,  ai.  en  tö  %ppr 
fjicc  o-oQoüTspov  by  Theocritus  XV,  145,  dat  wy 
door  een  firn  ding  zouden  vertalen  ,  het  geen 
minder  dan  <ro(pb$,  wijs  of  verftandig,  is.  Doch 
dat  men  ook  den  fuperlativus  natuurlijker  wijze 
voor  den  pofitivus  gebruikt,  als  makende  eene 
byzondere  klasfe  ,  dan  als  ftellig  befchouwd, 
vloeit  ftilzwijgende  voort  uit  den  aart  van  hec 
ftellige ,  het  geen  niet  volftrekt ,  maar  als  bloo. 
telijk  by  den  fpreker  daarvoor  aangenomen  be- 
fchouwd  moet  worden ,  gelijk  zulks  uit  onze 
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bevorens  gegeven  verklaring  van  den  ftclligcn 
graad  blijkbaar  is. 

De  derde  graad  dan  verfchik  in  ons  Duitsch 
meer  dan  de  uitdrukking  van  den  tweeden,  in  't 
Grieksch  en  Latijn.  Zy  is  echter  even  eenvou- 
dig by  ons  als  de  comparativus.  En  wy  hebben 
om  haar  na  te  vorfchen  niet  meer  te  doen  dan  te 
vragen,  wat  in  onze  taal  het  naamwoord  in  st 
uitgaande  zij?  Deze  vraag  is  zeer  licht  te  be- 
andwoorden.  De  naamwoorden  in  st  zijn  verba- 
lia,  die  de  hoedanigheid,  welke  't  werkwoord, 
waar  zy  uit  voortvloeien,  inhoudt,  als  zelfftan- 
digheid  uitdrukken.  Dus  maakt  dienen ,  dienst, 
dat  de  daad  van  dienen  verzelfftandigd  is ;  rust 
is  dus  de  daad  van  ruën ,  by  ons  lang  verloren , 
maar  nog  in  het  Hoogduitsch  ruhen  overig; 
komst ,  de  daad  van  komen;  angst ,  die  van  an- 
gen;  en  laden  maakt  dus  last,  dat  de  daad  van 
laden  verzelfftandigd  is ;  van  welke  uitgang  men 
§  77  der  gemelde  Verhandeling  en  de  Aanteeke-» 
ning  ww  na  mag  zien. 

Op  gelijke  wijze  is  't  met  den  zoogenaamden 
iuperlativüs  by  ons.  Schoonst  is  dus  het  verbale 
van  Jchoonen  als  verbum  neutrum ,  dat  is  't  fchoon 
zijn-zoïï ;  breedst  is  dus  het  zelfftandige  van 
breed  zijn,  dat  is,  het  breed  ztjn-zelï',  kleinst 
is  dus  het  zelfftandige  van  klein  zijn,  dat  is, 
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het  klein  zijn-zdL  Met  één  woord,  fchoonst 
is  de  fchoonheid breedst  is  de  breedheid,  kleinst 
is  de  kleinheid-zelve.  En  zie  daar  waarlijk  het 
hoogftc  van  van  de  hoedanigheid  in  een  voor- 
werp uitgedrukt,  als  men  zegt  (en  dit  doet  on- 
ze fuperlatif, )  V  is  de  fchoonheid,  't  is  de 
wijsheid,  't  is  de  breedheid ,  't  is  de  kleinheid- 
zelve.  Op  gelijke  wijze  drukt  het  Hebreeuwsch 
den  fuperlativus  uit;  JTTn,  de  abftractie  der 

zegening,  de  zegen-zelf,  is  gezegendst  by  uitne- 
mendheid, gelijk  by  ons  grootst ,  de  grootheid, 
fchoonst,  de  fchoonheid-zelve  is.  De  by  voe- 
ging van  de  achter  't  adjectivum  is  ons  heid, 
als  wy  in  de  Verhandeling  der  Gedachten  bereids 
aantoonden.  Interdaad  hooger  ,  uitdrukkelijker 
grootfpraak  van  de  hoedanigheid  in  een  voor- 
werp beftaat  er  niet,  is  niet  denkbaar  ,  is  niet 
mooglijk,  dan  te  zeggen,  dat  het  niet  die  hoe- 
danigheid heeft,  maar  die  hoedanigheid-zelve  is! 

En  inderdaad  gebruikt  men  deze  uitdrukking 
nu,  daar  men  den  fuperlativus  niet  meer  by  ons 
veriïaat ,  maar  even  zoo  opvat  als  of  ze  een  ver- 
taling van  den  Latijnfchen  moest  zijn,  des  niet 
tegenftaande  ook  nog  werklijk  om  eene  hoeda- 
nigheid zich  boven  den  fuperlativus  opheffen- 
de, uit  te  drukken:  en  men  zegt  by  voorbeeld, 


Aglaë  ongetwijfeld  is  fchoon,  Lycoris  is  fchoonéf 
dan  zy,  en  Fryne  is  de  fchoonfte;  maar  Dorinde 
is  de  fchoonheid-zelve. 

Men  ziet  hieruit,  dat,  eigenlijk  gezegd,  bei- 
de de  comparativen  en  fuperlativen  in  graad  en 
oorfprong  zelfftandige  woorden  zijn ,  en  dat  het 
alleen  het  gebruik  en  de  invloed  der  Latijnfche 
Grammatica  op  onze  taal  is,  die  ze  als  adjecti- 
ven  heeft  doen  gebruiken  en  daarin  veranderd. 
Trouwens ,  dat  er  eigenlijk  geen  grondig  en  in- 
nig onderfcheid  tusfehen  fubftantiven  en  adjec- 
tiven  is ,  dan  voor  zoo  verre  het  gebruik  dit 
naar  een  Grammatikaal  fyftema  heeft  ingevoerd, 
hebben  wy  reeds  elders  geroerd  ( men  zie  by 
voorbeeld  §  9  en  19  van  de  meergemelde  Ver- 
handeling , )  en  ook  dat  men  de  eigenlijke  zelf- 
ftandige als  byvoegiijk,  zoo  wel  als  deze  voor 
zelfftandig  gebruikt  heeft.  Men  zie  aldaar  §  20, 
en  denke  Hechts  aan  de  menigte  adjectiven  op 
r  en  op  /  uitgaande  die  nog  overig  zijn.  Waar* 
van  aldaar  Aanteek,  q,  bladz.  184  —  186. 

Wat  nu  het  Latijn  betreft,  de  fuperlativus  is 
daarin  allereenvoudigst,  en  beftaat  in  eene  bloote 
aanhechting  van  het  adjectif  imus,  dat  is,  uiter- 
fle,  aan  den  pofitivus.  Van  daar  vindt  men  dien 
fuperlativus  in  isfimus  of  in  errimus,  en  zelfs  op 
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illhnus  uit  te  gaan,  naar  mate  de  adjectiven  op 
us,  of  op  er,  of  op  il  eindigen,  als  doctisfi- 
mus,  integerrimus ,  facillimus ;  waaromtrent  al- 
leen op  te  merken  vak,  dat  de  uitfpraak  van 
den  uitgang  op  de  korte  fyllabe  us  zeer  veel 
van  is  had,  en  daarmede  verward  werd,  waar- 
door ook  de  genitivus  der  naamwoorden  in  us , 
i  is  ;  fchoon  ik  van  de  lange  us  en  u  den 
Duitfcheren  en  Italianen  gaarne  toegeve ,  dat  zy 
naar  hunne  u  (dat  is  onze  00)  trok.    Het  is 
hierom  ook,  dat  men  maximus  en  maxumus 
vindt,  welke  beide  een  famentrekking  van  mag* 
nimus  gelijk  major  van  magnior  is,  gn  als  ééne 
letter  uitgefproken  wordende,  gelijk  men  nog  ia 
het  Fransch  doet.    In  welk  magnimus  dan  ook 
licht  iets  van  de  finelting  der  j  of  g  kon  ge- 
raken, aan  deze  zoo  Franfche  als  nieuw  Italiaan* 
fche  uitfpraak  geëigend,  die,  gelijk  heel  de  Ita 
liaanfche  taal ,  in  de  gronddialekt  van  die  uitgc- 
llrekte  grondtaal,  dieper  ligt  dan  men  meent, 
en  uit  vele  by zonderheden  (waarvan  wel  eens 
nader)  blijken  kan.    En  even  zoo  optimus ,  en 
optumus  ,  pesjumus  en  pesfimus  enz.  Doctisfi- 
mus  is  derhalve  uiterst  geleerd;  celeherrimus , 
uiterst  beroemd  enz.    Doch   dit  uiterfte  imus 
(of,  wil  men  't,  nu  eens  imus,  en  dan  eens 
fummus,  want  beide  zijn  't  zelfde  in  wezen  en 
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oorfprong,)  brengt  door  zich-zelf  gcene  afzon- 
dering of  verheffing  by  uitfluiting  mede  als  onze 
iupcrlativus,  maar  het  drukt , .  zoo  er  niets  byge- 
vocgd  wordt,  alleen  een  groote  maat  uit,  en 
béandwoordt  aan  ons  verfïerkend  zeer,  in  zeer 
geleerd,  zeer  vermaard,  of  om  eigenlijker  te 
i preken  hoogst  geleerd,  hoogst  vermaard.  Ja 
viterst  vermaard  of  geleerd;  hetgeen,  juist  ge- 
nomen, wel  een  uilcrfte  in  de  hoedanigheid  be- 
teekenen  zou ,  al  hoewel  niet  by  uitfluiting , 
maar  even  weinig  in  zijn  volle  innigheid  van 
beteckenis  te  verdaan  is  als  ons  heel  geleerd, 
heel  wijs,  of  het  Griekfche  ttmo-oQos  ,  van  welk 
een  en  ander  hier  na ! 

Met  het  Grieksch  heeft  deze  derde  graad 
groorer  zwarigheid  in.  De  aanhang  van  tuto? 
is  meer  duiner.  Ondertusfchen  zijn  er  in  deze 
taal  oude  fupcrlativen  die  even  als  de  onze  in 
st  uitgaan ,  zoo  wel  als  de  comparativus  in 
er.  Dus  is  het  ,  by  voorbeeld ,  met  fjiéytgog 
d?  meeflc  of  grootfte,  van  péyzs  (groot),  waar 
mee  cok  'tLatijnfche  magis  (meer)  lamenhangt. 
In  eene  taal,  die  zoo  vele  naderhand  in  vele  op- 
zichten te  flimen  gefmolten  dialekten  gehad  heeft, 
en  die  in  den  grond  en  oorfprong  Ooftersch  is, 
doch  tevens  zeer  kennelijk  met  den  grondftam 
van  hetDuitsch,  die  omtrent  de  Zwarte  zee  plach 
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te  liggen,  vermengd,  is  in  de  overeenftemming 
met  onze  taal  niets  te  verwonderen;  en  zekerlijk 
mag  men  onderftellen  dat  zy  oudtijds  meer  over- 
cenkomllen  met  onze  taal  had  dan  er  nu  zijn  aan 
te  wijzen  of  na  te  fporen ;  doch  wat  daar  van  zij , 
het  tatos  is  belemmerend, 

Wanneer  ik  mijne  gisfing  wil  bot  vieren,  zoo 
trekt  my  daadlijk  de  uitgang  derLatijnfche  fubftan- 
tiven  in  tas  die  in  't  Italiaansch  by  afkorting  of 
intrekking  der  laatfte  fyllabe  id9  oorfpronkelijk 
tade  is,  en  in  het  Fransch  waarvan  wy  reeds 
de  overeenftemming  met  ons  hede  (nu  held)  en 
onzen  toonloozen  uitgang  op  ie  opmerkten  (Verh. 
over  de  Geil.  §  95  en  Aanteekening  //,  waarmee 
men  ook  ccc  vergelijken  mag).  In  der  daad  hangen 
alle  die  uitgangen  van  afgetrokkenheden ,  waarin 
een  hoedanigheid  verzei fftandigd  wordt,  aan  el- 
kander; hoezeer  ze  het  verloop  in  groote  ver- 
fcheidenheden  heeft  doen  ontaarten.  —  In  de 
tweede  plaats  valt  mijne  opmerking  op  den  Griek- 
fchen  uitgang  der  adjectiven  op  toq>  als  by  voor- 
beeld, SvvciTQQ)  (doenlijk),  ervvsrog^  (verftan- 
dig),  opdroeg  (zienbaar).  —  En  niets  komt 
my  natuurlijker  voor,  dan  dat  ook  in  't  Grieksch 
fuperlativen  verzelflïandigde  hoedanigheden  uit 
de  werkwoorden  genomen ,  uitdrukken ,  maar , 
door  toevoeging  eener  adjectivale  terminatie  tot 
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byvoeglijke  naamwoorden  gemaakt.    Vele  woor- 
den zijn  uit  het  oude  Grieksch  verloren  gerankt, 
en  de  fatnentrekking  der  fylben  is  in  die  taal  zeer 
algemeen  en  zeer  flerk ;  en  hooglijk  is  te  ver- 
moeden, dat  het  Latijn  zijne  naamwoorden  in 
tas  9  als  verstas  i  pravitas ,  paritas  ,  niet  uit 
het  Grieksch   heeft,   waaruit  het  fchier  alle 
uitgangen  met  Hechts  kleine  veranderingen  van 
tongilag  of  ukfpraak  heeft  overgenomen.  De 
kracht  van  7-;  is  bovenal  kennelijk  in  720-/$,  uit- 
breiding, Tatrceiv  ,  fchikken ,  en  dergelijke,  als  by 
ons  in  tas,  hoop,  ook  by  de  Franfchen  aange- 
nomen, tas/en,  ophoopen,  enz.    De  Griekfche 
taal  heeft  bovendien  (als  meermalen  niet  Hechts 
opgemerkt  maar  aangetoond  is )  eene  byzondere 
overecnilcmming  met  de  onze,  en  de  loop  der 
gedachten  is  al  zeer  dikwijls  in  beide  de  talen  de 
zelfde;  en  zy  zou  dit  meer  zijn  ,  indien  men  van 
voor  het  begin  onzer  Jaartelling  af,  niet  alreeds 
begonnen  had ,  naar  't  Latijn ,  waar  men  mede 
bekend  werd ,  te  denken  ,  en  de  invoering  der 
Latijnfche  Zendelingen  den  geest  der  volken  niet 
aan  de  Grammatica  van  't  Latijn  willends  of  oi> 
willends  onderworpen  had. 

Wellicht  neem  ik  eenmaal  nader  gelegenheid, 
om  dit,  van  dieper  opgehaald,  te  ontwikkelen, 
waartoe  dit  mijn  gefchrift  niet  gefchikt  is ;  doch 


.Wat  van  mijne  opvatting,  gisfing,  of  voorftdlirrg 
zijn  moge,  ten  aanzien  van  ons  Nederduitsch 
(laat  (verbeelde  ik  my,)  de  verklaring  der  béi- 
de» graden  van  verheffing  in  't  vergelijken  op  vas- 
te en  in  den  aart  onzen  taal ,  voor  die  haar  naar 
eisch  beoefend  heeft  en  zich  eigen  gemaakt,  on- 
miskenbare gronden, 

Ondertusfchen  is  het  merkwaardig ,  dat  ( als 
\vy  reeds  met  een  enkel  woord  aanftiptcn  ,)  in 
het  Grieksch  ook  vele  fuperlativcn  even  als  de 
onzen  door  de  eenvoudige  g,  (^,)  met  den  al- 
gemeenen  uitgang  naamlijk  daar  achter ,  uitge- 
drukt worden;  als  by  voorbeeld,  {jLsyiqos,  yj\~ 

P&;tos  ( faamgetrokken  uit  pcciïiqos*),  lu^as-,  <J>/- 
liqo$,  fiéATiqosi  fxviziqo:*  \  Mag  wel  zijn,  dac 
dit,  (als  men  wil)  Ult  eene  gi'oote  famen- 
trekking  van  de  twee  fylben  tztqs  voonkoomt ; 
maar  ik  twijfel  echter,  of  het  niet  wezendlijk  oor- 
fpronklijker  vorm  zij  dan  de  toevoeging  der  twee 
fyllaben  voorftelt.  —  Ik  wil  dit  hier  niet  dan 
in  het  voorbygaan  aan  de  aandacht  der  Taalkcn- 
neren  bevelen ,  en  beveel  dus  als  nog  even  zeer 
de  herinnering  aan  de  menigte  van  Comparativen 
reeds  geroerd ,  die  in  plaats  van  repq ,  den  uit- 
gang ivv  hebben  (als  $z\t\w  Qbeter')  fie'iav 
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0 'echter)  enz.)?  alle,  het  duidelijk  merk  dragen- 
de van  participien  van  verba  ce  zijn ,  en  dus  mee 
oi.ze  verklaring  van  de  Duitfche  Comparativen 
overeenftemmend ,  daar  het  even  het  zelfde  is,  of 
men  het  werkend  deelwoord  dan  het  verbale  dat 
den  werker  uitdrukt ,  gebruike.  Gelijk  men 
toch  onverfchillig  de  aanwijzende  en  de  aan- 
wijzer ,  de  wandelende  en  de  wandelaar  ,  de 
denker  en  de  denkende  zegt. 

*      *  * 

Na  dus  over  den  aart  der  Comparativen  en 
Superlativen  gehandeld  te  hebben ,  moeten  wy 
iets  over  de  zoogenoemde  beheerfching  ( 't  regi- 
men*)  der  woorden  zeggen,  of  liever,  over  de 
wijze,  hoe  zy  met  de  geheele  rede  in  famen- 
flemming  gebracht ,  anders  gezegd ,  gecongrueerd 
worden. 

Onze  taal  voegt  regelmatig  den  Comparatif 
door  middel  van  het  bindwoord  als  of  dan  aan 
het  voorwerp  waarmede  de  vergelijking  gefchiedt. 
De  man  is  jlerker  als  de  vrouw\  of  dan  de 
vrouw ,  en  het  paard  als  of  dan  de  man.  — 
In  mijn  jongen  tijd  gebruikte  ieder  by  deze  ver- 
gelijking het  woord  als  in  't  gefprek  ,  ja  men 
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zou  die  dan  gezegd  had ,  befpot  hebben ;  doch 
de  Schrijvers  fchreven  reeds  regelmatig  dan^  al- 
hoewel het  als  hun  fomwijlen  nog  wel  eens 
oncflipte  ,  als  mijnen  vader  ,  by  voorbeeld ,  wan- 
neer hy,  van  Cyrus  als  overweldiger  fprekende  , 
zich  dus  uitdrukt.4 

Terwijl  h$+  zelf  niets  doende  als  Koningen 
vertreden , 

Zich  heldendaden  maakt  van  vloekbre  gruw* 
zaamheden. 

Hetgeen,  reeds  voor  mijn  geboorte  gefchfeveil, 
aan  des  goeden  mans  eindelooze  befcbaving  waar 
hy  aan  vast  was,  en  waarmede  hy  al  zeer  dik* 
wijls  de  kracht ,  nadruk ,  en  ( om  't  dus  te  noe- 
nem )  de  frischheid  zijner  verfiftcatie  —  j\a  dik* 
wijls  zelfs  ook  de  gladheid  wegnam  *  ontflipc 
is  gebleven. 

Hier  doet  zich  derhalve  nu  de  vraag  op ,  waf 
eigenlijk  best  zij  ,  of  (  wil  men  't?  )  behoore:  Da€ 
men  in  de  vergelijking  als  met  onze  Grootva» 
ders,  of  dan  met  onze  tijdgenooten  gebruike? 

Dat  inderdaad  beide  als  Nederchitsch  goed  is* 
zal  ('t  geen  ik  vooraf  en  voor  alles  aanmerke,) 
een  ieder  gereedlijk  erkennen,  die  flechts  weet 
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dat  ons  Nederduitsch  eene  famenfmelting'  van 
verfcheiden  dialekten  is,  aan  verfchillende  ftree- 
ken  onzes  Vaderlands,  dikwijls  zelfs  in  eene  eenige 
provincie,  landeigen;  en  dat  dan  Angelsch,  en 
als  meer  eigenlijk  Saxisch  is,  gelijk  dan  ook  de 
Engelfchen  in  't  gebruik  van  hun  Comparativen 
Hechts  dan  {than)  zeggen,  de  Hoogduitfchers 
daartegen  Hechts  als.  't  Geen  dan  ook  geene 
bevreemding  toelaat  dat  het  één  wederkeerig 
boven  het  ander  hecrschte ,  naar  mate  één  der 
menigvuldige  onder-  of  bytakken  van  die  twee 
hoofddialekten  hier  of  daar,  zoo  door  het  on- 
ftandvastig  gebruik ,  als  't  vermengen  der  ver- 
fchillende opgezetenen  nu  of  dan  op  den  ande- 
ren veld  won. 

•  Zekerlijk  zoodra  wy  erkennen,  dat  witter,  by 
voorbeeld,  niet  anders  is  dan  die  wit  is,  is  het 
zeggen  witter  als  een  lelie  (d.  i.  wit  te  zijn 
als  een  lelie,')  natuurlijker  dan  of  men  dan  een 
lelie  zeide ;  en  om  de  ongelijkheid  die  in  de 
meerderheid  van  graad  ligt ,  te  kennen  te  ge- 
ven, zou  men  eigenlijk  moeten  zeggen  witter 
ecven  een  lelie,  of  voor  een  lelie  Qalbus  prae 
lilio^)',  doch  het  gelijkt  het  wit -zelf  altijd  by 
de  lelie,  en.  de  fpreekwijze  zou  zich  oplosfen 
in  als  de  lelie,  maar  in  meerder  graad,  het 
geen  kennelijk  een  adverfativum  en  dus  onge- 
lijk- 


lijkheid  en  tegenltelling  met  zich  brengt.  Wan- 
neer men  derhalve  op  't  woord  ziet,  laat  d*  ge- 
lijkheid het  als  (dat  by  onze  Ouden  ook  zoo 
beteekende)  zeer  wel  toe;  doch  wanneer  men 
het  denkbeeld  in  aanmerking  neemt,  dat  er  ach- 
ter de  woorden  fchuilt,  is  het  eene  ongelijkheid 
die  men  bedoek  te  kennen  te  geven;  en  zeker- 
lijk let  onze  Taal  in  vele  gevallen  meer  op  het 
gedachte  dan-  op  de  eigenlijke  woorden  die  zy 
gebruikt.    Twee  zeer  aanmerkelijke  proeven  le- 
veren ons  hier  van  op,  vooreerst,  de  Ge/Jachten 
by  toepasfing  waarvan  onze  meergemelde  Verhan- 
deling in  de  zesde  Afdeeling  §  55  tot  58  ,  en  ten 
andere ,  de  relativen  en  posfesfiven ,  waarover 
men  §  do  tot  65  van  die,  raadplegen  mag. 

Doch  wat  is  als  9  en  wat  is  dan,  eigenlijk? 
Hier  hangt  alles  aan ,  en  dit  eischt  eenig  on- 
derzoek.   Wy  beginnen  met  als. 

't  Koomc  er  hier  niet  op  aan,  wat  als  in 
zijnen  eerften  oorfprong  zij  waarin  het  van  ah 
af  te  leiden  is,  of  op  den  zin,  waarin  dit  al 
dan  genomen  zou  moeren  worden ;  maar  welke 
beteekenis  als  in  het  gebruik  hebbe.  Zeker  on# 
dertusfehen  is  het,  dat  dit  al  niet  in  de  betee- 
kenis van  geheel  is  cp  te  vatten,  maar  van  wel, 
't  welk  Biet  anders  dan  al  met  een  labiale  ad-* 
fpiratie  (of  lipblazing  )  is.   Ware  *t  anders, 
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zoo  zou  het  h  al  byna  middag ,  of ,  het  is  al- 
reeds  byna  middag)  een  tegenstrijdigheid  zijn. 
Zoo  zeggen  wy:  al  pratende  gaat  de  tijd  om, 
het  geen  niet,  geheel  pratende  is,  maar  eenvou- 
dig pratende ,  en  dit  al  of  wel  drukt  eene  een- 
voudige ftelligheid  uic,  die  niec  geeft  of  neemt 
tot  het  deel-  of  werkwoord.    Even  zoo  is  het, 
wanneer  wy  als  nu  en  voor  als  nog  zeggen ;  en 
zoo  zeiden  onze  Ouden  ook  al  te  hand  voor 
ons  thands*    Men  moet  dus  dit  tweederlei  al 
wel  onderfcheiden. 

Wanneer  wy  alleen  zeggen  is  't  het  al  in  de 
beteekenis  van  geheel ,  zijnde  't  het  oude  al-een 
(omnino  folus^y  maar  het  is  dit  niet  in  aldaar  of 
alhier.  In  altijd  is  het  geheel  den  tijd  door, 
{omni  tempor e}\  maar  niet  in  altoos,  dat  kwa- 
lijk door  het  Gebruik  met  altijd  vermengd  ,  maar 
eigenlijk  al  te  oods  (d.  i.  zeer  (of  wel)  lichte* 
lijk  )  is  en  dus  voor  ten  min/ie  (faltem  )  aange- 
wend wordt.  Men  ziet  dus,  van  hoe  veel  belang 
deze  onderfcheiding  moet  zijn. 

/lis  (hoe  het  zij  ).  is  eigenlijk  een  adverbium , 
doch  hoe  men  het  noeme ,  op  de  rangfehikking  der 
partikelen  koomt  het  hier  niet  aan.  Met  opzicht 
tot  den  tijd  gebruikt,  drukt  het  toen  uit,  en  dus 
ook  wanneer ;  maar  altijd  JJellig  en  nimmer  vra- 
gende ,  en  het  heeft  dus  een  ftellige  kracht.  Tn 

ver- 


vergelijking  is  het  even  zoo  ftellig.  Een  kers 
is  rond  als  een  appel.  Het  fielt  hier  den  ap- 
pel om  een  denkbeeld  van  de  rondte  te  geven. 
Het  is  wit  als  fneeuw ,  het  yft?//  dus  de  fneeuw 
om  een  denkbeeld  van  de  witheid  te  geven. 
Dit  is  zoo  in  't  ftuk  van  gelijkheid,  en  wan- 
neer men  dit  als  niet  gelijk  kan  verwisfelen  en 
rond  gelijk  een  appel ,  gelijk  jneeuw  zeg- 
gen. Maar  het  drukt  daarom  juist  niet  een  vol- 
komen gelijkheid  uit;  een  zweem  is  genoeg,  en 
een  mei s jen  blank  als  fneeuw  of  als  melk  9  of 
er  uit  zien  als  melk  en  bloed ,  zou  anders  gantsch 
geene  verheffing  van  fchoonheid  zijn.  Waarom 
dan  zou  men  niet  zoeter  als  honing,  kleverig 
als  pik  zeggen ,  wanneer  men  aan  de  honig  een 
zoet,  en  aan  pik  het  kleverig  zijn  verbindt? 

Men  beroept  zich  op  het  Latijn ,  en  dit  zegt 
quam  by  den  Comparativus.  En  dit  quam  (wil 
men)  is  niet  als,  maar  is  dan.  Hoe  zal  men 
dat  iemand  wijsmaken  die  weet  dat  quam  aan 
tam  als  gelijkftellcnd  beandwoordt,  en  dat  men 
zelfs  tamquam  in  één  woord  zegt ,  het  geen 
juist  ons  zoo  als  is  ?  — -  Neen ,  quam  is  eigen- 
lijk hoe;  en  dat  is  ons  als  ook.  Quam  bellè ! 
quam  concinnè !  Hoe  fchoon,  hoe  lief!  Quam 
vellem  hic  fimul  fuisfes  !  Hoe  wenschte  ik,  dat 
gy  hier  by  geweest  waart!    Het  quam  verwijst 
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tot  het  geen  is  of  gefield  wordt,  niet  tot  het 

geene  niet  gefield  wordt,  tam  modest a  quant 
pulera:  zoo  fchoon,  zoo  zedig.  Ja  zoo  Sanc- 
this  wil,  drukt  het  quantum,  d.  i.  zoo  veel , 
uit,  en  riek  dus  gelijkheid,  ruim  zoo  zeer  als 
ons  als.  Minerva  Libr.  III.  c.  XIV.  En  Pe- 
iïzomus  erkent  te  dier  plaatfe ,  dat  het,  waar 
het  niet  vragende  is ,  een  heirekking  uitdrukt , 
niet  een  verfbhil  in  betrekking.  Tam  placidum 
quant  ovem  reddo^  zegt  Tcrentius;  d.  i.  Ik  maak 
hem  zoo  mak  als  een  fchaap;  of  gelijk  een 
fchaap  is.  Wat  zou  ook  anders  het  vir  est 
quam  doeüsjimus  beteekenen  kunnen? 

Dat  het  Latijn  der  Comparativus  ook  met 
den  ablativus  congrueert,  is  ter  zake  van  den 
daarby  verftaali  wordende ,  fchoon  verzwegen , 
praepofitie  prae,  als  Vosfius  de  Arte  Cramm. 
L.  VIL  c.  16.  aanmerkt,  welke  't  zelfde  als  ante 
betcekent;  en  zoo  zeggen  wy  groot  er  of  uitne- 
mer der  boven  de  Engelen ,  Hebr.  I,  4,  in  \ 
Grieksch  weepk ,  't  geen  ook  elders  door  dan  uit- 
gedrukt wordt.  Aldaar  IX,  23:  kpsfiroa-i  6u?i~ 
vis  Tafa  rocÓTStti  beter  offerande  dan  dezen; 
JCl,  4!  Ttefav&  iva-iav  Tafa  Kdïv,  meerder  of- 
ferande dan  Kaïn;  XII,  24:  Kpehrom  irxpk 
ih  fctcr  dan  AbeU 
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Beter  grond  derhalve  kan  men  in  \  Giieksch 
vinden ,  dewijl  dit  rapa  niet  alleen  eenen  ne- 
vens elkander  plaacfende  vergelijking  van  twee 
voorwerpen ,  maar  ook  eene  wezcndlijke  ongelijk- 
ftelling  en  voorbyftreven  uitdrukt,  gelijk  dit  ons 
dan  ook  een  foort  van  adverfative  onderfcheiding 
bevat,  waarom  wy  het  ook,  als  conjunctie,  voor 
maar  gebruiken;  zoo  als  ook  het  zelfde  Grieksch 
gewoonlijkst  in  den  Comparativus  Pt  zegt,  dat  een 
affcheidend  woordeken  is  en  dus  met  ons  dan 
overeenkomt,  wanneer  het  aan  of beandwoordt* 
als  in :    Ik  weet  niet  of  .  het  hem  ernst  dan 
boert  is ;  vraag  of  hy  meê  gaan  dan  t*  huls 
blijven  wil?  Dit  woordeken  is  toch  zichtbaar  een 
affcheidend  of  verfc heidenheid  aantoonend  woord> 
waarom  het  ook  by  onze  Ouden  in  de  dertien- 
de Eeuw  voor  behalven  gebruikt  werd,  en  nog 
voor  verwijdering  van  tijd  in  nu  en  dan,  en,  in 
het  tegen ftrijdige  of  adverfative  eener  rede,  voor 
maar  ftrekt.  Zoo  als  ook  in  het  Gothisch,  than 
maar ,  en  toen  beteeken:,  gelijk  het  ook  inderdaad 
met  het  Angelfaxifche  J?onne  en  ons  toen  zoo  wel 
als  met  ons  dan,  het  zelfde  woord  is,  en  dus  by 
den  comparativus  niet  ongepast  In  't  voorbygaan 
merk  ik  nog  aan  ,  dat  het  Perzisch  het  woordtjen 
jl        gebruikt,  hetgeen  eigenlijk  't zelfde  woord 
met     *j  (ttw/*)  is,  dat  ah  of  gelijk  betee- 
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kent.  Dus  b.  v.,  )9j  j)  yjJi^  £  ^ 
(Bejas  rui  tu  rufchenter  as  ruk  rus.)  De 
glans  uws  aangezichts  is  )  klaarder  als  't 
aanfchijn  c  de  wang )  van  den  dag.  Ook  ge- 
bruiken ze  even  zoo  ^  (  kek  )  ,  't  welk  gelijk 
beceekend.  Als  jyi  £  (/rfr 
derwisch  bek  kek  bedsl  ham.  )  De  lijdzaamheid 
des  armen  (of  nederigen)  is  beter  als  de  gift  des 
trotfchen.  —  En  dus  voegt  deze  partikel  zich  ook 
met  een  geheelc  reden ,  als :  Het  is  meer  dan  men 
verwachten  kon;  ky  fo9  of  hield  ziek  dapperer 
dan  het  zich  aan  liet  zien:  in  't  Grieksch, 
Trï.êov  V)  iiKot  Jjv,  Schoon  is  de  verklaring  van 
Apollonius  van  Alex.  waar  hy  zegt,  dat,  behal- 
ven  de  affcheïdende  en  onder fcheidende  (riji/ 
9ia%ev  kt  txty  en  vapot^ia^evKru^v  ewotuv),  het 
bindwoord  yj  nog  een  derde  kracht  heeft,  naam- 
lijk  de  verklarende  ( iv^  Siaa-udvjiKw').  Tov  \i\v 
yup  Tporéfcv  ürap^iu  (zegt  hy  )  StarxCPeT,  tov 
è)t  èTiCPspo/JLSvou  ivulpefyv ,  $qvXq\icci  TXovreïv  yj 
wév&r&xt  •  Want  het  verklaart  de  kracht  van  het 
geen  voorgaat,  en  de  verwerping  van  het  geen 
daar  by  gevoegd  wordt ,  (  als ) :  Ik  wil  liever 
rijk  dan  arm  zijn. 

Uit  al  wat  dus  verre  gezegd  is,  is  ten  volk 
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(meen  ik)  zichtbaar,  dat  inderdaad  en  eigenlijk 
de  vergelijkende  kracht  niet  in  den  uitgang  van  'c 
comparativum  berust ;  waarom  men  zich  dan 
ook  niet  verwonderen  moet,  dat  die  uitgang  mede 
als  pofitif  voorkomt,  Want  zoo  zegt  men  by  ons 
een  misdadiger ,  en  even  zoo  zei  men  ondcijds  een 
verft andiger ,  een  fchalker,  enz.  als  verbalia  uit 
een  verbum  van  't  adjectivum  gemaakt  (  waarvan 
boven ,  en  in  de  Verhandeling  aldaar  aangehaald) ; 
welke  woorden  men  thands  uit  vooroordeel  der 
onkunde  verwerpt.    Het  vergelijkende  zit  inder- 
daad niet  zoo  zeer  in  het  woord ,  maar  in  de 
rede^  de  vorm  der  uitdrukking ,  waardoor  dan 
ook  het  adverbium  van  gelijk-  of  ongelijkftelling 
(als  of  dan)  bepaald  wordt.    £n  hierin  ligt 
dan  ook  de  ware  grond ,  waarom  ons  gevoel  het 
woord  dan  by  den  Comparativus  voortrekt  voor 
als  ,  en  men  zich  niet  weigeren  kan  daar  een 
overwicht  aan  toe  te  kennen. 

Zoo  veel  van  de  particula,  die  in  de  verge- 
lijking de  twee  Subftantiven  vereenigt! 

Men  weet  voorts,  dat  het  Grieksch  beide  den 
Comparativus  en  den  Superlativus  met  den  Geni- 
tivus  van  het  ftellige  voorwerp  te  famenvoegt,  ais 
Tpurdvqg  SiKcuÓTefog  (voor juifter  of  rechtmatiger 
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dan  een  weegfchaal),  fiéM-tgoc  iicwrw  {de  bests 
van  allen).    Dat  in  h  Latijn  't  zelfde  ook  met 
den  Comparativus  plaats  zou  hebben  (want  van 
den  uitfluitenden  graad  zullen  wy  ftraks  handelen), 
is  genoegzaam  door  Sanctius  en  anderen  bewezen 
een  misvatting  der  Grammatici  te  zijn ;  maar  in  't 
wezen  der  zaak  heeft  het  echter  plaats,  wanneer 
de  Romeinen  den  Comparativus  met  den  ablativus 
famenvoegen,  die  veelal  de  plaats  van  den  geni- 
tivus  inneemt  ,  en  ook  by  ons  daarvoor  gaat , 
wanneer  wy  er  het  voorzetfel  van  by  voegen ; 
want  van  den  man,  van  den  f aarde,  ftrekt  by 
ons  regelmatig  voor  den  genitivus,  die  des  mans 
en  des  paards  is.  —  Ook  Scioppius  leidt  dezen 
ablativus  van  een  verzwegen  praepofitie  prae  af, 
en  met  recht,  ten  ware  de  comparativus  voor 
een  fuperlativus  gebruikt  wierd.    Echter  kun. 
nen  wy  zeer  wel  zeggen  Jan  is  de  grootere  van 
Klaas;  en  zoo  zijn  er  (treken  in  ons  vaderland, 
waarin  men  zegt:  hy  is  mijn  fterker.  Hiervan 
nog  de  oude  fpreuk :   Men  moet  zijn  fterker 
wijken,  en  voor  z-jn  wijzer  onder  doen;  waar- 
in zijn  fterker  en  zijn  wijzer  den  gene  uit- 
drukt die  fterker,  en  die  wijzer  is  dan  hy  op 
wie  het  men  Haat    Ik  heb  nooit  mijn  sterker 
in  de  kunst  gevonden,  plach  in  mijn  tijd  het 
gewoon  zeggen  van  kwakzalvers,  goochelaars, 


en  koorddanfers  te  zijn,  en  beteekende  flerker 
dan  ik.  —  Men  weet  toch,  onderftel  ik,  dat 
het  posfesfivum  den  genitivus  van  het  pronomen 
perfonale  vervangt,  het  geen  (of  men  dit  weet 
of  niet  weet ; )  in  alle  drie  de  perfonen  niet 
meer  dan  den  cafus  rectus  en  één  cafus  obli~ 
quus  heeft,  die  de  accufativus  is. 

Wat  het  Superlativum  betreft,  zekerlijk  kan 
dit  als  waarlijk  overtreffende,  gelijk  het  by  ons 
altijd  is ,  niet  anders  dan  den  genitivus  achter 
zich  fleepen.  Doch  kwalijk  zou  men  dien  ge- 
nitivus als  een  regimen  van  den  graad  aanmer- 
ken. Die  Genitivus  (en  meer  hebben  dit  voor 
my  gezien , )  wordt  door  den  fuperlativus  niet 
als  zoodanig  veroorzaakt;  maar  hy  hangt  aan  het 
voorwerp,  waarin  die  overtreffende  hoedanigheid 
gefield  wordt ,  't  welke  uit  de  overige  van  zijn 
.foort  ten  aanzien  dier  hoedanigheid  uitgefloten 
wordt,  en  hierom  moet  die  genitivus  noodwen- 
dig een  meervoudig  zijn  of  het  geene  eene  meer- 
derheid aanduidt.  De  beste  der  mannen  is  de 
beste  man.  der  mannen;  en  ook  deze  genitivus 
wordt  door  den  ablativus  met  de  praepofitie  uit- 
gedrukt en  men  zegt  de  beste  van  de  mannen. 
Even  zoo  de  beste  van  de  Kudde ,  de  beste  van 
'  V  huisgezin,  de  beste  van  den  hoop.    Men  kan 
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even  zoo  uh ,  in  de  plaats  van  die  van ,  gebrui- 
ken, en  zeggen:  de  bests  uit  den  hoop,  uit  de 
ftad,  uit  het  land  enz.  En  deze  byvoeging 
van  zulke  fubftantiva  beperkt  het  fuperlatif  tot 
een  zekeren  kring  of  foort.  —  Ik  heb  niet  noo- 
dig  te  zeggen ,  dat  even  zulk  een  genitivus  het 
aller  is,  waarmeê  men  wel  gewoon  is  den 
fuperlativus  te  koppelen,  fchoon  het  inderdaad 
een  afzonderlijk  woord  is.  De  allerbeste  man 
is  dus  de  beste  man  van  alle. 

Doch  niet  alleen  dit  van ,  maar  ook  onder  en 
mtif  wordt  op  deze  wijze  gebezigd  en  toont  da- 
delijk en  in  het  oog  loopende ,  dat  die  fuperla- 
tivus het  volgend  woord  niet  beheerscht,  maar 
dat  het  het  voorwerp  waaraan  de  fuperlative 
hoedanigheid  toe  wordt  gefchreven,  en  niets  an- 
ders is,  dat  dit  volgend  woord  van  zich  afhank- 
lijk  ftek.  Hy  is  de  geleerdfte  onder  de  Grie- 
ken, ftek  hem  onder  de  Grieken:  hy  is  de  ze* 
digfle  riT  de  Filozofen,  onderdek  hem  tot  de 
Filozofen  te  behooren,  en  neemt  hem  daar  uit» 
En  even  zoo  is  het  dan  ook ,  dat  hy  is  de  groot* 
fie  der  Dichteren  of  van  de  Dichter  en,  hem 
onder  de  Dichters  onderdek,  maar  niet  door  den 
fuperlativus,  die  hem  daarin  onderfcheidt.  Even 
zoo  zegt  men  ook  wévTe  uvtw  of  l£  uvtwv  ,  vijf 
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dezen,  of  onder  deze.  Zonder  dat  iemand  zeg- 
gen zal,  dat  een  talwoord  een  regimen  heeft. 
Even  zoo,  een* ge  van  die,  enz.  Dit  regimen 
is  dus  niet  van  den  fuperlativus  als  zoodanig, 
maar  is  van  het  fubflantivum  daar  by  uitgedrukt 
of  onder  verdaan. 

Men  kan  ongetwijfeld  den  alles  overtreffenden 
graad  door  omfchrijving  uitdrukken,  en  zeggen, 
by  voorbeeld,  hy  is  sterk,  groot,  boven  an- 
deren of  boven  alle  anderen  ,  welk  laatfte  even 
het  zelfde  te  kennen  geeft,  als  hy  is  de  aller- 
sterkste of  grootste.  Maar  hy  bedriegt  zich, 
die  door  het  gantsch  niet  net  denkend  Latijn 
vervoerd,  waarnaar  men  niet  dan  al  te  veel  het 
verftand  verplooid  heeft ,  zich  inbeelden  kan , 
dat  zeer  groot  of  zeer  flerk  het  zelfde  is  als 
grootst  en  als  fterkst.  Zeer  groot  bevat  zelfs 
geene  vergelijking,  maar  alleen  een  flellige  in- 
tenfiteit  der  hoedanigheid,  en  het  is  groot  of 
flerk  in  aanmerklijke  maat.  Wy  gebruiken 
ren  dien  einde  het  woord  zeer  niet  alleen  , 
maar  ook  het  woord  heel,  heel  wijs,  hefl 
verflandig,  drukt  dan  niet  de  volkomenheid  uit, 
die  in  't  woord  geheel  opgefloten  ligt,  maar  een 
groote  maat,  even  als  zeer.  Die  heel  wijs  is, 
'kan  by  ons  een  nog  wijzer  vinden.  De  Grie- 
ken 
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ken  zeggen  zoo  wdvroQo  f*  T&yitacboe ,  tmoa* 
fiioc,  voor  ons  heel  wijs ,  heel  fchoon,  heel  ge- 
lukkig, en  ook  Tavroutipog  voor  heel  flecht ,  en 
dergelijke.  Dat  zy  ook  rp)c,  dat  is  driemaal, 
in  dien  zin  gebruiken ,  en  de  Latijnen  hun  ter , 
weten  wy,  maar  dit  is  meer  figuurlijk;  en  als 
zoodanig  zeggen  wy  ook  wel  driewerf  gelukkig 
in  Poezy.  .  Hunne  koppeling  met  fiovs  ter  ver- 
grooting, als  in  /6öct>7n?c*  fiouXinoq  ,  fievhóucg, 
favTraic,  is  louter  Ooftersch  en  van  den  zelfden 
aart  als  die  van  van  QTlW*  enz.  by  de 

•  Hebreeuwen ,  en  behoort  tot  de  adjectiven  niec 
als  zoodanig. 

En  hunne  famenftelling  men  wsp\  is  ,  als  de 
Latijnfche  met  per  ( in  TspiKxMfc  en  vm.gr at us 

.  by  voorbeeld  ) ,  niet  meer  dan  ons  zeer,  waar  de 
hoedanigheid  mede  verfterkt  wordt ;  en  (laat  over 
tegen  het  vto  in  fub,  in  fubobrcurus  en  vtg(jlu- 
poc ,  uTcyhctvKcg ,  hetgeen  de  beteekenis  der  hoe- 
danigheid verzwakt  en  vermindert  (  waarvan  hier 
voor  bladz.  26.  ,  maar  geene  byzondere  vorming 

,  van  't  woord  maakt. 

Ten  aanzien  van  het  Latijnfche  ter  mogen 

.  wy  hier  nog  byvoegen  ,  dat  dit  veellicht,  hoe 
zeer  met  het  Griekfche  in  rptcpéyigog  enz. 
overeenkomende .  niet  zoo  zeer  voor  het  verme- 
nigvuldigend talwoord  driemaal  te  houden  is ,  dan 

voor 
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voor  het  oud  Ooftcrsch  ter;  ebt 'met  ons  zeer 
overeenkomt ,  en  waarfchijnlijk  het  zelfde  woord 
is.    In  het  Angelfax  is  ons  zeer  desgelijks  tir; 
dus  tir -feest  zeer  vast,  zeer  voonreflijk.  3n 
-'t  Zendsch  drukt  het  tera ,  voor  't  adjectivum 
geplaatst,  den  hooger  graad  van  hoedanigheid 
uit,  gelijk  zeer  by  ons;  en  daar  is  er  die  dit  voor 
het  repos  der  Grieken  houden  ,  (zie  by  voor- 
beeld Sn.  Martin  over  de  Opfehriftcn  van  Per- 
zepolis , )  hetgeen  vrij  veel  fchijn  heeft.  Dit 
y  is  in  eigen  beteekenis  bloeiend,  vloeiend ' ,  en 
drukt  dus  etymologicè  eigenaartig  eene  uitbrei- 
ding of  overvloedigheid  der  hoedanigheid  uit» 
Ons  zeer  drukt  dus  desgelijks  uit-  of  overvloeiend 
uit,  en  is  met  zee  verwant,  waarvan  de  innige 
beteekenis  in  het  opbruifchen  is ;  en  ons  te  zelf 
drukt  overmaat  uit  in  te  veel,  te  goed,  te  min, 
en  het  oude  te  ft  oren ,  te  gaan ,  hetgeen  wy  te- 
genwoordig verftoren ,  vergaan ,  noemen  ;  en 
waarvan  Huydecoper  op  M.  Stoke,  welk  ver  (om 
dit  in  't  voorbygaan  nog  aan  te  merken)  eigenlijk 
over  is,  comparativus  van  op ,  (  ob ,  auf,  of  up , ) 
en  dus  te  groote  ophooging  van  een  hoeveelheid 
uitdrukt;  van  al  't  welke  mijne  Grammatica  blijk 
en  reden  zal  geven. 

De  Superlativen  in  't  Perzisch  zijn  uit'  de  com- 
parativcn,  doch  geven  wederom  eene  abftractie 
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te  kennen.  Zy  beftaan  in  achter  't  adjectief, 
't  zij  als  één  woord  daarmee,  't  zij  afzonderlijk, 
^  (tering)  te  voegen,  't  Loopt  in  't  oog 
dat  dit  onze  uitgang  ing  is.  En  ook  dit  ftemt 
dus  wederom  te  famen  met  onze  gegeven  verkla- 
ring van  den  Duitfchen  derden  graad,  als  afge- 
trokken zelfftandigheid,  overéén. 

Beide  Angel  fax  en  Gotsch  drukken  dezen  graad 
door  het  zelfde  st  als  wy ,  of  door  hts  uit.  Dus 
zegt  de  Angclfax  maera,  meest  (major,  maxi- 
jmus),'  beter,  betest  (melior,  optimus);  wierc 
wierest  (pejor,  pesfimus).  En  de  Gcth  die  den 
Comparativus  in  izo  of  oza  maakt,  maakt  van 
manags  (multus),  maganizo,  managlsts  ;  van 
froda  (  fapiens  ) ,  frodizo ,  frodists  ;  van  [win- 
tha  (fortis),  [wint oza,  fwinthists.  Ook  hec 
ljslandsch  heeft  re  in  comparativo,  en  ftur  en 
fle  in  fuperlativo,  als  blydare,  blydaftur  C"^0> 
en  van  wis  (wijs),  wifare*  wifajïür  (7?0* 
Het  Frankdnitsch  heeft  dus  or  of  er,  als  fconcr 
(-<?r)  en  in  fuperlativo  ist ,  est,  of  ost\  als  f co- 
nest  (-^0« 


VAN 


VAN 

TOON     en  MAAT. 

Beide  ten  aanzien  van  Verzen  en  Profa. 


VAN 

TOON     en  MAAT, 

beide  ten  aanzien  van  Fe  r zen  en  Pro  fa. 


H  oezeer  de  werktuiglijke  kunstbehandeling 
van  maat  en  van  tocln  den  Dichter,  en  ze- 
kerlijk  (of  men  dit  wil  miskennen  of  niec )  den 
Redenaar  even  zeer,  eigen  is,  behooren,  des  niet 
tegengaande,  die  beide  taaleigenfchappeil  (en 
wel  onaffcheidbaar , )  aan  de  uitfpraak ;  en  daar 
de  taal  niet  in  dood  gefchrift  ('t  geen  er  niet 
dan  een  enkel  bloot  teeken  van  is))  maar  in 
levende  klanken  beftaat,  behooren  zy  dan  ook 
tot  de  wezendlijkfte  aandoeningen  der  Spraak, 
en ,  even  zoo  zeer  als  de  juifte  kracht  en  uit- 
brenging  der  letterklanken,  tot  hare  eerftc  begin- 
fels.  Ik  behoef  hier  niet  by  te  voegen ,  dat  zoo 
lang  men  in  een  taal  die  men  leert  >  geen  ge- 

E  3  noeg- 
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noegzaam  juist  denkbeeld  van  de  Maat  en  Toon 
heeft,  die  er  eigen  aan  zijn,  die  taal  ons  ver- 
ward en  duifier  blijft,  ja  volftrekt  geene  volkomen 
klaarheid  of  duidelijkheid  voor  den  lezende  hebben 
kan ;  dat  men  aan  eiken  lettergreep ,  die  een 
vreemde  waagt  uit  te  fpreken,  zijn  vreemdeling- 
fchap  zekerst  door  de  onkunde  in  deze  punten 
ontdekt;  en  dat,  zoo  het  fpreken  verftaanbaar 
en  aangenaam  voor  den  hoorende  zijn  zal,  de 
opvolging  van  klanken,  waarin  het  bellaat,  nood- 
wendig door  zulk  eene  toon-  en  maatfehrkking 
als  in  de  taal  eigenaartig  is,  zich  moet  laten 
beftemmen.  Iets  dat  by  ieder  Volk  gefchiedt, 
zonder  dat  men  er  aan  denkt,  even  gelijk  ook 
ieder  Volk  zijne  werkwoorden  conjugeert  zonder 
er  aan  te  denken;  maar  dat  toch  niet  te  min 
ware  beginfels  en  regels  of  vormen  ten  grond 
heeft,  en  daartoe  te  rug  gebracht  worden  kan, 
offchoon  men  in  de  oefening-zelve  zich  niet  be- 
wust is  van  daaraan  te  denken. 

Inderdaad  toch  is  fpreken  als  werktuiglijke 
klankmaking,  een  kunst;  en  inderdaad  is  het 
tevens  een  kunst,  als  ver  {landelijke  aamvending 
dier  klanken.  Maar  noch  in  het  een,  noch  in 
het  ander  opzicht ,  moet  hy  die  fprcekt ,  of 
die  fchrijft ,  zich  met  de  gronden  of  regels  de- 
zer kunst  bekommeren.    Zy  moet  hem  derwijze 

ei- 


eigen  zijn ,  dat  hy ,  zonder  't  te  weten  ,  zonder 
zich  -  zeiven  daar  iets  van  te  erinneren ,  haar 
betracht  en  te  werk  Helt;  even  als  de  wande- 
laar onder  't  gaan ,  de  pakdrager  onder  't  f  jou- 
wen, het  evenwicht  van  zijn  lichaam  bewaart, 
zonder  aan  Statica  of  middelpunt  van  zwaarte  te 
denken.  Maar  dit  heeft  men  ( het  zij  dan  door 
eenige  opzettelijk  verflandelijke  ftudie,  het  zij 
door  een  blinde  en  gelukkige  oefening,  waaruit 
's  menfehen  geest,  zonder  zelf  daar  een  kenne- 
lijk befef  van  te  hebben ,  zich  beginfcls  of 
gronden  afzondert ,  en  die  vergelijkt  en  te  famen 
verbindt  tot  hetgeen  men  Syflema  noemt,  naar 
hetwelk  hy  zich  richt,)  moeten  leeren.  Wy 
hebben  ook  zoo  het  fpreken,  wy  hebben  ook 
zoo  onze  moedertaal  geleerd.  Doch  wanneer  eene 
verkeerde  praktijk  zich  indringt,  gevQelt  men  'c 
noodzaaklijke ,  van  tot  dat  gene  te  rug  te  keeren, 
waarop  zich  de  oefening  die  wy  hebben ,  geves- 
tigd heeft ;  de  ons-zelv'  onbekende  Theorie  naam- 
lijk,  die  haar  waarlijk  in  't  innige  onzer  zielen 
ten  grond  ligt,  en  waarop  zy  (leunt. 

Het  is  een  zeer  groote  ongelegenheid,  en  die 
moet  uit  het  hier  reeds  opgemerkte  alreeds  in  het 
oog  ftralen,dat  men  by  zoogenaamde Grammatis- 
ten  de  dus  geheeten  Profodie  (dat  is  kennis  van 
toon  en  maat)  als  een  afgezonderd  deel  heeft  be- 
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fchouwd,  in  het  leeren  der  talen  tot  het  laatfïc 
bewaard,  en  veeleer  als  iets  flechts  bykomftigs 
cn  dat  tot  volmaking  of  opfchik  der  talen  dient, 
dan  als  innig  wezendlijk ,  cn  in  alle  deelen  der  Taal- 
wetenschap even  zeer  en  noodzakelijk  ingemengd. 
Dit  had  altijd  plaats  by  de  bloot  befchouwende 
ftudie ;  maar  echter  leerde  ieder-één  van  den  aan- 
vang af  ongevoelig,  in  alles  den  toon,  en  dus  te- 
vens ook  (eenigermate  ten  minfte)  de  maat,  zoo 
van  de  woorden  als  woordfamenftellingen,  door 
de  levende  ftem  zijner  leermcefteren ,  die  geene 
verkeerde  uitfpraak  zonder  aanmerking  en  ver- 
betering door  lieten  gaan.  In  onze  dagen  (ik 
fpreck  van  de  mijnen  cn  die  mijner  tijdgenooten,) 
is  men  in  zijn  eigen  meening  zoo  veel  wijzer 
geworden,  dat  ik  by  mijne  uitlandigheid ,  die 
in  1795  voorviel,  in  Duitschland  den  Toon  en 
de  Maat  als  een  gants  cn  volftrektebjk  afgezon- 
derd gedeelte  der  Talen  befchouwd  vond,  waar- 
mee men  den  leerling  niet  lastig  moest  vallen ; 
en  het  was  hierdoor,  dat  men,  by  voorbeeld, 
het  wondcrlijkfte  Latijn  van  de  wareld  hoorde  uit- 
fpreken,  't  geen  niemand  verftaan  kon  dan  die  wat 
hy  hoorde  in  gedachte  eerst  als  opfchreef  en  dan 
herlas.  Ik  weet  ook  by  ondervinding  dat  die 
dus  een  taal  (welke  ook)  leeren,  haar  niet 
licht  genoegzaam  wel  leeren  verftaan ,  en  dat  dit 

het 
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het  grootc  gebrek  is  van  hcc  aanlecren  eener  taal 
door  zich-zelven  en  uit  boeken-allecn. 

Maar  indien  dit  zoo  is ,  hoe  veel  heeft  dan  on* 
ze  taal  moeten  verliezen,  wanneer  men  (ö  jam- 
mer!) het  levend  gebruik  veronachtzamende,  ja 
verachtende,  zich  een  Hollandsen  uk  zoogenaam- 
de Spraakkundige  fchrifcen  begon  te  vormen, 
en  daarnaar  te  fpreken !  Wanneer  ik  dit  op  zag 
komen,  heb  ik  elders  gemeld  Reeds  heb 

ik  meer  dan  eens  opgemerkt,  hoe  en  hoe  veel  on- 
ze heerlijke  Moedertaal  aan  kracht,  aan  verfchei- 
denhcid,  en  aan  welluidendheid  ingeboet  heeft, 
door  't  verloren  gaan  van  zoo  velerlei  meer  of 
min  onderfcheiden  nuances ,  waarmede  de  uit— 
fpraak  een  zelfde  Vokaal-teeken  hooren  deed.  En 
die  voor  nu  vijftig,  ja  voor  Hechts  dertig  jaren 
het  fpreken  leerde,  heeft  Czoo  hy  ze  heden  niet, 
om  onder  den  laffen  plak  van  een  dommen 
aanhang  te  bukken,  heeft  willen  vergeten,)  de 
gants  niet  geringe  afwijkingen  en  verknoeiingen 
in  de  toen  zelfs  nog  gemeene  uitfpraak  van  de 
zelfde  famenfcellingen  van  Medeklinkende  ele- 
menten ,  naar  dat  zulke  famenftelling  uit  ecne 
verfchillende  oorzaak  ontfproot,  of  verfchillende 

oog- 

(*)  Nasmlijk,  in  het  Derdeen  Vierde  Deel  mjner 

Taal-  e:i  Dichtkundige  Verfcheidenheden. 
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oogmerken  tot  grond  had,  zeer  wel  leeren  ken* 
nen;  ook  is  't  licht  te  zien,  hoe  dit  eerde  ver- 
derf andere  misflagen  meer,  zoo  in  uitfpraak  als 
fpelling,met  zich  medegefleept,  en  (God  beteft) 
de  taal  als  verkankerd  heeft!  Edoch  in  dit  al* 
les  te  treden  is  thands  buiten  't  bellek  dezer 
korte  Verhandeling ,  fchoon  het  mede  rijklijk 
beide  op  den  Toon  en  de  Maat  in  moest  vloei- 
en en  dit  wezendlijk  niet  na  heeft  gelaten. 

Mijn  ftoffe  is  hier  toon  en  maat,  en  het 
is  met  den  Toon  dat  ik  aanvang,  offchoon  men 
zal  zien,  dat  beide  op  elkander  over  en  weer 
invloeien ,  en  als  onaffcheidbaar  ten  aanzien  van 
't  beloop  der  rede  te  befchouwen  zijn. 


j_N  iemand,  of  hy  weet,  of  hy  heeft  voor  het 
minst  opgemerkt  (en  die  opmerking  zal  aan  zijn 
geest  zich  weldra  vernieuwen  en  tevens  verhel- 
deren,) dat  er  meer  dan  één  toon  of  accent  is. 


VAN    DEN  TOON* 
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Men  weet  algemeen ,  dat  de  oude  Spraakkunite- 
naars  drie  tonen  fielden ,  den  acutus ,  den  gra- 
vis,  en  den  circumflexus;  dat  is:  den  fcherpey 
den  zware  (beter  zei  men  den  dojfe^^  en  den 
emgebogene ,  dus  genoemd  naar  het  teeken  waar- 
mee hy  gemerkt  werd,  als  hetwelke  een  boch- 
tig trekjen  of  lijntjen  was  boven  de  klinkletter 
en  in  vorm  eene  liggende  ƒ  (™).  Wy  weten 
dat  de  accentus  gr  avis  eigenlijk  geen  accent, 
maar  veeleer  een  onderdrukking  van  den  klank 
eener  fylbe  was,  en  dat  er,  naar  onze  wijs  van 
benoemen,  als  die  dezen  naam  van  accent  of  van 
toon  aan  't  verheffen  der  fylbe  verbinden ,  dus 
niet  meer  dan  twee  accenten  by  hen  waren ,  de 
acutus  en  circutnflexus  * 

Wy  weten  niet  al  te  wel,  wat  onderfcheid  zy 
tusfehen  deze  twee  maakten,  of  liever,  waar 
door  zy  den  circumflexus  in  de  uitfpraak  van  den 
zoogenoemden  fcherpen  of  acutus  (den  verhef- 
fenden)  kennelijk  deden  verfchillen,  doch  het 
komt  vrij  waarfchijnelijk  voor,  dat  de  circumflex 
tevens  een  teeken  van  langer  during  in  't  uit- 
fp reken ,  en  dus  inderdaad  te  gelijk  een  toon-  en 
een  maatteeken  was.  Doch  hoe  't  daarmee  zy, 
by  ons  kennen  wy  alleen  den  acutus  of  verhef- 
fenden  toon,  en  den  gr  avis  of  doffen,  die  eigen* 
lijker  een  o^tocn  of  toonloosheid  heetcn  m?g. 

Ik 


Ik  behoef  niet  te  zeggen,  dat  zy,  regelmatig, 
geen  van  beide  by  ons  geteekend  worden,  maar 
alleen  in  het  werkelijk  uitfpreken  der  woorden, 
kennelijk  zijn.  Wy  hebben  dus  alleen  met  den 
accentus  acutus  te  doen  ,  als  voor  ons  den 
eenige. 

Niemand  onzer  echter,  of  hy  weet,  dat,  welke 
die  accent  ook  zijn  moge,  hy  aan  een  verfchei- 
denheid  (of,  zegge  ik ,  aan  verfcheidenheden)  van 
hoogte,  of  liever  van  intenfiteit  of  nadruk,  of 
hoe  men  het  noemen  wil,  (want  ik  wenschte 
dat  men  in  dit  punt  niet  al  te  zeer  aan  de  eigene 
denkbeelden  die  ons  de  kunstbenoemingen  der 
Muzyk  inboezemen,  hangen  bleef,)  onderhevig 
is;  waardoor  de  eene  fylbe  in  een  woord  boven 
alle  andere ,  en  onder  de  laatfte  wederom  de  eene 
boven  de  andere ,  uitfteekt.  Dit  wetende,  weet  hy 
dus  reeds ,  dat  in  ieder  woord  eene  heerfchende 
fylbe  ontftaat,  boven  of  nevens  welke  geene  an- 
dere in  meerdere  of  gelijke  Intenfiteit  (want  ik  zal 
dit  woord  als  't  nadruklijkfte  voor  mijn  oogmerk 
hier  kiezen,)  gehoord  wordt,  fchoon  onder  deze 
andere  fylben  er  één  of  wel  meer  zijn  kunnen, 
die  men  niet  toonloos  kan  noemen.    Daar  is  dus 
in  onze  taal  een  heerfchende  toon  in  de  woor- 
den ,  en  ook  zijn  daarby  mindere  tonen ,  zoo 
wel  als  er  toonlooze  grepen  zijn.   En  dus  heb- 
ben 
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ben  wy  ten  aanzien  van  den  toon,  drieërlei  gre- 
pen (  of  fylben  )  en  tweederlei  toon.  Welke  twee 
wy  ter  onderfcheiding ,  met  de  namen  van  ge- 
heele  en  van  halve  tonen  beftempelen  mogen  ; 
dan  waarby  men  bedenken  en  wel  in  het  oog 
houden  moet,  dat  dit  heel  en  half 'niet  ten  aan- 
zien van  during  der  fylbe  ,  maar  ten  opzichte 
van  intenfitek  van  den  klank,  wordt  gezegd, 
waar  alleenlijk  het  denkbeeld  van  toon  toe  be- 
hoort ,  terwijl  wy  de  during  der  fylbe  met  de 
namen  van  lang-  en  van  kortheid  beteekenen. 

Ik  zal  hier  niet  onderzoeken ,  in  hoe  verr'  en 
waarom  de.  lengte  eener  fylbe  op  den  toon,  en 
de  toon  op  de  lengte  en  kortheid  invloeit,  en 
de  eene  de  andere  verandert.  Dit  invloeien  ver- 
fchilt  ook  waarfchijnbjk  naar  de  organiütie  der 
fpraakdeelen  by  verfchillcnde  Volken;  en  wel- 
licht ,  ja  waarfchijnlijk ,  zoo  het  Koninklijk  Neder- 
landfche  Inftituut  onder  den  fpoorflag  van  zijnen 
ftichter,  Koning  Lodewijk,  en  deze  in  Haat  ge- 
bleven was ,  aan  zijne  eigen  brandende  zucht  voor 
de  Letteren,  en  de  mijne,  bot  te  vieren,  zou 
het  door  my  met  den  grooten  Brugraans  be- 
raamde ontwerp,  om  te  famen  eene  naauwkeu- 
rige  vergelijking  der  fpraakdeelen  van  ten  minite 
de  meest  bekende  Volken  met  hun  uitfpraak  en 
'c  verfchil  hunner  taalgronden,  tot  cenc  uitvoe- 
ring; 


ring  gebracht  zijn,  die  de  heerlijkfte  uisflaicfels 
en  gevolgen  voor  de  aigemeene  Taalftudie  ople- 
veren moest ;  doch  de  ongnnst  der  tijden  heeft 
dit,  als  zoo  vele  andere  heilzame  plans  voor  ware 
verbetering  in  dit  vak,  en  my-zelven  perfoonlijk, 
derwijze  getroffen,  dat  daaraan  volftrektelijk  geen 
't  geringste  uitzicht  meer  op  te  vormen  bleef. 
Ik  vergenoeg  my  hier  dus  met  aan  te  merken 
(en  ik  doe  dit  te  dezer  plaatfe  alleen  in  't 
voorbygaan),  dat  wy  in  het  ftuk  van  lengte 
of  kortheid  een  geheel  andere  regelmaat  by  de 
Noordelijke  volken  ontmoeten,  dan  welke  in  de 
Griekfche  enLatijnfche  talen  gevonden  wordt;  en 
dat,  wel  inzonderheid,  (onder  andere  ftrijdigheden 
met  deze  twee )  de  Noordelijke  talen  hun  toon  of 
accent  geenzins  naar  de  lang-  of  kortheid  der  fylla- 
ben  richten ,  maar  dat,  wel  integendeel ,  de  lengte 
by  haar  door  den  toon  of  accent  verandert.  Ik 
zal  dadelijk  daar  een  voorbeeld  van  geven  in  de 
famenftelling  van  éénfylbige  woorden  die  beide 
volftrekt  lang  zijn,  door  welke  te  famen Helling 
de  laatfte  dier  grepen,  van  den  accent  ontbloot 
wordende,  kort  is,  als  grootvaar,  vlootvoogd, 
affehrik,  handfehrift ;  en  dat  daartegen  evenzoo 
worftelingen ,  waarvan  de  uitgang  in  zich-zelven 
kort  en  toonloos  is ,  met  een  halven  toon  uit- 
gefproken,  de  penultima  toelaat  als  lang  te  ge- 
brui- 
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bruiken.  *L  Doch  dit  willen  wy  hier  nog  niet 
roeren. 

In  het  algemeen  heeft  men  opgemerkt ,  en  als 
een  onfeilbaren  regel  gefteld ,  dat  de  fylbe ,  wel- 
ke den  wortel  van  een  woord  uitmaakt,  altijd 
lang  is,  en  tevens  den  heerfchenden  en  volkomen 
accent  van  het  woord  heeft.  Het  is  regelmatig 
waar,  doch  met  uitzonderingen  en  beperkingen, 
zonder  welke  men  zich  in  de  toepasfing  bedrie- 
gen zou.  Wy  roeren  ook  dit  hier  nog  niet  aan, 
maar  bepalen  ons  tot  een  proeve  by  een  twee-  of 
drietal  van  afwijkingen ,  die  ten  opzichte  van  de- 
zen regel  voor  onze  taal  en  de  haar  eigene  wel- 
luidendheid van  gewicht  zijn. 

Is  het  zakelijk  deel  van  het  woord,  of  (met 
andere  woorden  gezegd)  't  geen  den  wortel  be- 
vat, het  aanmerkelijkfte,  en  moet  het  den  toon 
hebben,  zoo  vloeien  hieruit  twee  byzondere  grond- 
regels voort:  Vooreerst  naamlijk,  dat  gcene  kort- 
voorbyglippende  fylbe  een  heerfchenden  toon  heb- 
ben kan ;  als  by  voorbeeld  de  i  en  de  e  in  mach- 
tige, de  eerfte  e  in  beleefd  of  geleerd:  En  ten  an- 
dere is  het  tevens  al  dadeiijk  zeker,  dat  de  zuiver 
Ncêrduitfche  uitgangen  der  woorden  den  toon  niet 
kunnen  hebben,  en  derhalve  met  geene  gelijke  in- 
tenfitèit  uitgefproken  kunnen  worden  als  hunne 
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meestzakelijke  fylbc.    Dit  volgt  uit  den  aart  van 
de  zaak  a priorij  en  wy  vinden  't  ook  zoo,  en 
geene  uitgangen,  dan  van  vreemde  woorden,  als 
die  wy  uit  de  Fransch-Vlaamfche  dialckt  over- 
namen (in  y  naamlijk,  als  kleedy  of  waardy,  ra- 
.zerny,  in  eel  als  houweel  en  krakeel ,  in  et  als  hei- 
met  of  koket ,  in  ter  als  banier,  zoudenier,  en 
in  adie  of  agie,  of  acidje  als  (by  voorbeeld) 
lastadie ,  boschaadje ,  kyvagie ;  waartoe  de  vcr- 
vrouwlijkei:de  uitgang  van  in  en  van     als  Godin 
cn  Prinfes  ook  behoort),  geene  andere  zeg  ik, 
dan  die,  hebben  den  toon  by  ons.   En  het  is  dien- 
volgende,  dat  by  famenftelling  het  ccrlte  woord 
zijnen  toon  behoudt.    RijKSJWtf  en  vnjshoofd'i 
ównensch  en  wangedrocht ,  óverheer,  óver  heer* 
fckap  en  óverheerfchappy ,  wanneer  het  tot  één 
woord  famenfmelt,  behouden  den  hoogen  toon 
op  hun  eerile  lylbe,  die  van  rijk  naamlijk,  van 
wysi  van  on,  wan,  en  over,  cn  deze  heerscht 
over  geheel  het  woord.    Mrar  wanneer  tusfehen 
de  wortelfylbe  en  den  't  zij  dan  meer-,  't  zij 
éénfylbigen  uitgang  een  volflrekt  toonloozc  greep 
is  of  meer,  dan  kan  de  uitgang  een  halven 
toon  hebben.    Zoo  is  het,  by  voorbeeld,  met 
het  woord  KÜxflenddt' ,  zoo  is  \  met  de  woor- 
den van  Heiligdom,  waaiuligtóW.  vRÓQMdeling- 
'fckap,  cn  zoo  met  voorTRévfeli/khc/d,  Gecne 

der 


der  fylben  heeft  in  deze  woorden  een  toon  die 
gelijk  ftaat  met  de  eer  [ie  of  zake lijk 'fte,  die  naam- 
lijk  den  wortel  bevat,  dat  's  te  zeggen,  kunst , 
heil,  waar,  vreemd,  en  tref.  En  het  is  en  blijft 
dus,  zoo  het  woord  zich  verlengt  tot  Kvnftena- 
ren,  tot  EEiligdommen,  tot  wAARdigheden ,  tot 
VREEmdelingfchappen ,  ^öö^tref-  of  voorTRwfe- 
Ujkheden.  Men  moet  daarin  niet  zeggen  de  hun* 
Zonaar,  of  de  kunfieNAren,  zoo,  dat  de  fylbe 
naar  of  boven  uitfteekt;  heiligdommen, 
waardigmden  ,  vreemdeungen  ,  vreemdeling* 
scuAPpen ,  voortreffeli/knEden ,  zoo  als  men  by 
voorbeeld  advoKAten  of  procuRAtien  zegt.  Niets 
kan  Onhollandfcher  en  in  Hollandfche  ooren  on- 
lijdlijker  zijn ,  dan  zoodanig  een  valfche  en  taai- 
en verftandbedervende  uitfpraak.  De  eerfte  wor- 
tel fylbc  houdt  den  aloverheerfchenden  toon  on- 
verwrikbaar vast.  En  dit  is  in  de  zelfftandige 
woorden  by  famenfTelling  even  als  by  onfaara- 
geftelde  algemeen  en  zeker. 

Intusfchen  heeft  de  zeer  verkeerde  gewoonte , 
om,  by  het  lezen  der  verzen,  de  rijmen  te  doen 
uitfteken,  federt  onzen  leeftijd,  (en  wel  voor- 
naamlijk,  federt  de  Tooneelfpelers-troep  van  den 
Vlaamfchen  Neyts  de  Provincie  doorkruiste,  en 
opgang  maakte,  en  de  in  een  vrouwenmond 
zoete  en  verleidende  Vlaamfche  uitfpraak  het 
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belachlijke  by  ons  allengskcns  door  gewennfs 
verloor,)  eene  tegengeftelde  uitfpraak  verbreid, 
ja  (waarom  't  niet  gezegd?)  ingevoerd;  die  ik 
niet  behoef  aan  te  wijzen ,  hoezeer  zy  tegen  den 
aart  der  taal ,  tegen  hare  duidelijkheid ,  klaar- 
heid ,  en  verlïandelijkheid ,  Itrijdt  en  aandruischt. 
Hoe  veel  kwaad  zy  daarboven  nog  aan  de  wel- 
luidendheid doet,  zal  by  nadere  gelegenheid  blij- 
ken. 

Men  kon  zich  veellicht  dit  nog  als  een  foort 
van  Poëetifche  vrijheid  of  Dichterlijke  afwijking 
van  de  eigenlijke  uitfpraak  ,  hoe  verkeerd  dan 
ook,  laten  opdringen;  maar  men  hoore  onze 
Redenaren,  die,  federt  nu  dertig  jaren  als  mieren 
en  maden  door  middel  van  Genootfchappen  en 
Maatfchappyen  vermenigvuldigd,  in  aanmerking 
komen.  Menig  eene  welgemelde  en  (in  zich- 
zelve  befchouwd)  fchoone  Redevoering  heb  ik 
bygewoond,  waarin  zich  de  Redenaar  toegelegd 
had  op  de  echte  Anapestifche  maat,  waarin  Grie- 
ken en  Romeinen  ons  voorgingen,  maar  ik  moest 
kun/Iem-hRs ,  heiligDÓM,  wetememv ,  en  al  der- 
gelijke ,  verzwelgen ;  mijn  dierbare  moedertaal 
met  maat  en  welluidendheid  was  verdwenen ,  en 
't  gekrijsch  bleef  dagen  lang  in  mijne  ooren  na- 
galmen. 

Ik  durf  niet  zeggen,  dat  ik  ook  al  wi/suéio 

en 
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en  vloodvóoGD  of  krtjgsuÓóm  gehoord  heb, 
want  die  dus  fpraken ,  toonden  zich  zeker  in  huil 
uitfpraak  ( 't  geen  niemand ,  nu  nog  zelfs  ,  in 
twijfel  zal  trekken,)  volkomen  onthollandscht  te 
zijn.    Maar  waar  blijft  het  zoo  heerlijk  onder - 
fcheid  tusfehen  zelfftandige  en  byvoeglijke  naam- 
woorden ,  dat  by  ons  in  de  toonklanken  heerscht 
en,  de  taal  zoo  verduidelijkende,  aan  de  rede  een 
zoo  inlichtende  klaarheid  geeft?  Ikfpreck  hier  van 
de  faamgeilelde.  —  Wy  merkten  op,  dat  in  de 
zelfftandige  woorden,  de  famenftelling  den  toon 
op  het  eerde  woord  rusten  doet ,  en  het  volgende, 
zoo  wanneer  het  tweefylbig  is,  by  gevolge  dan 
toonloos  laat  nafleepen.    gkoohv  orst  <>  by  voor- 
beeld, draag/?ö£/,  en  ondeugd)  en  wELdaad,  mo- 
gen dit  blijken  doen.    Ik  zei  dit  met  opzicht  tot 
de  zelfftandige ,  maar  in  de  byvoeglijke  is  het  om- 
gekeerd,   WeltAdig,  handoidig^  zegt  men,  o«- 
xmxgend)  onMémculi/k ;  en  wil  men  het  onder- 
fcheid  kennelijk  uitgedrukt  zien,  men  zie  op  de 
woorden  ontrouw  en  óntrouw.    Het  een  heeft 
den  toon  op  de  laatfte  greep,  en  is  adjectief,  hec 
ander  op  de  eerfte  en  is  fubftantif;  en  dit  laat 
zich  niet  omkeeren.   Men  zegt  naar  den  eisch 
Van  de  taal: 
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Hy  was  me  ö/ztrouw  ,  ik  heb  zijne  ontrouw 
flreng  geftraft. 

Hoe  veelvuldig  echter  hoort  men  thands :  hy 
is  my  óntrouw ,  en  ook:  de  ö/ztróuw  ftraffen! 
Het  laatfte  zekerlijk  zoo  veel  niet  als  het  eerfte, 
en  er  is  een  natuurlijke  grond  voor,  waarom 
men  veel  lichter  in  't  eerfte  valt,  gelijk  wy 
hierna,  van  den  emfatifchen  accent  handelende, 
toonen  zullen.  Het  is  even  zoo  met  ónver- 
fland,  en  onversii^mo ;  mingenoot,  in  't  meer- 
voudig mèD  genoot  en  ,  en  mingenoot fchap  ;  en 
daartegen  meévLicatig  of  medevhicwitig,  en  al 
dergelijke. 

Is  er  iets  waar  in  de  kracht  van  den  accent 
en  de  onderfcheiding  die  hy  in  de  beteekenis 
der  woorden  te  weeg  brengt,  by  uitnemendheid 
kenbaar  is ,  't  zijn  de  werkwoorden  met  affcheid- 
bare  of  onaffe heidbare  voorzetfels  gekoppeld. 
Men  weet,  dat  een  affcheidbaar  voorzetfel  m 
deze  ftolfe  genoemd  wordt  hetgeen  zich  in  de 
buiging  des  werkwoords  daarvan  affcheidt,  en 
in  de  onbepaalde  wijze  vooraan  geplaatst,  zich 
in  de  aantoonende  of  bevelende  wijze  achter  zijn 
werkwoord  of  het  daardoor  beheerschte  ver- 
plaatst , 
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plaatst ,  en  in  andere  famenftellingen  het  aug- 
ment,  partikel,  of  hulpwoord,  tusfchen  zich  en 
het  werkwoord   zijner  famenftelling  aanneemt. 
Zoo  als  TéGEwfpreken,  vóÓRftaan,  by  voor- 
beeld, en  óvERlezen  in  den  zin  van  herlezen.  Wel- 
ke werkwoorden  men  in  de  zoogenoemde  Con- 
jugatie dus  verdeelt:    Ik  [preek  tcgen;  ik  heb 
léGENgefproken;  [preek  my  niet  tógen;  zon- 
der  u  TéGEN   te  f preken :    Ik  fta  die  zaak 
vóór  ;  dat  is  in  goeden  gemoede  niet  vóór  te 
ft  aan;  fta  dat  yverig  vóór,  ik  heb  dat  nooit 
vóÓRgeftaan :  Lees  dat  eens  óver  ;  óvERg<?- 
lezen;  ik  heb  het  niet  meer  dan  eens  óver 
kunnen  lezen.    Men  weet  desgelijks,  dat  in- 
tegendeel een  onaffcheidbaar  voorzetfel  eens 
werkwoords  is ,  dat  altijd  zijn  plaats  onveran- 
derlijk vast  aan  zijn   werkwoord  houdt,  en 
daardoor  dan  ook  geen  augment  aan  het  werk- 
woord toelaat.    Zoo   is  het   met  weder[pré- 
ken  ,  ontftddn  ,  herlézen.    Het  is  altijd :  ik  we- 
DERSPRééK  ;  wEDERspRééK  my ,  zoo  gy  my  we- 
dersproken kunt;  ik  heb  dit  nooit  wederspro- 
ken ;  het  is  niet  te  wederspróken.    En  even 
zoo:  daar  ontstónd  een  zwaar  onweêr ;  daar 
is  een  onweêr  ONTSTaaN ;  zoo  eenig  ongeluk 
mocht  komen  te  ONTSTaaN.    Zoo:  Ik  HERLeés 
dagelijks  Vondels  Luci[er ;  ik  heb  hem  hon~ 
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derd  malen  herlózen,  ik  weet  hem  niet  ge- 
noeg te  HERLézEN  ;  HERLéés  gy  hem  duizend- 
maal. 

Aan  niemand,  die  eenige  oplettendheid  heeft, 
heeft  het  kunnen  ontflippen ,  dat  het  oud  en  vol- 
ftandig  gebruik,  in  den  aart  der  zake  gegrond- 
vest ,  een  geheel  andere  accentuatie  betracht  in 
de  uitfpraak  dezer  tweederlei  faamgeftelde  ver- 
ba.   In  de  eerfte  naam  lijk  heeft  het  voorzetfel 
den  heerfchenden  toon ,  in  de  laatften  het  li- 
chaam  des   werkwoords.    Tcgenspreken  be- 
hoort men  te  zeggen ,  en  vóónfiaan ,  en  óver- 
lezen ;  niet  tegensv^èken ,  voorsiUm  *  en  over* 
Lézen    (  als  een   Franfchman    misfchicn  zou 
doen);  en  daartegen:  weder swéken,  0/7/sTaaN, 
herhézEN»    Ik  heb  my  over  dit  punt  moeten 
uitlaten  in  mijne  Verhandeling  over  de  geflach- 
ten  der  naamwoorden;  doch  het  was  daar  al- 
leen ,  om  dat  ik  uit  deze  onderfchciding  de  ver- 
fchillende  affcctien  van  de  woorden,  uit  zulke 
werkwoorden  afgeleid,  te  verklaren  had;  en  ik 
hield  de  zaak-zelve  voor  bekend,  even  als  zy 
in  nüjn  kindertijd  was,  zonder  toen  te  geloo- 
ven,  dat  iemand  in  de  uitfpraak  daartegen  mis- 
doen ken,    'k  Heb  ,  na  mijn  te  rugkomst  uic 
Duitschland ,  het  tegendeel  echter  gezien ,  en 
het  lichaam  der  verba  boven  de  dusgenoemde 
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en  waarlijk  affchcidbare  voorzetfels  hooren  op- 
heffen, en  deze  van  hun  heerfchend  accent  be- 
rooven,  die  er  al  het  karakter  van  hunne  be- 
teekenisfen  aan  geeft,  'k  Heb  ontallijke  malen 
cverwéGEN  en  óvERWegen,  en  al  dergelijke,  hoo- 
ren verwarren ,  en  daardoor  den  zin  verduiftc- 
ren  en  wantaal  voor  Hollandsen  of  Nederduitsch 
invoeren.  Ik  heb  hooren  fpreken,  door  Rede- 
naars van  beroep ,  en  door  hen  wier  eerfte  verdien- 
de in  eene  recht  zuivere  uitfpraak  beftaat,  en 
by  wie  niets  het  gebrek  aan  dit  hooge  vereischte 
vervullen  kan,  door  Tooneelfpelers ,  op  de  zelfde 
wijs  als  ik  Franfchen  en  andere  Vreemden  in  hun 
gerabraakt  Hollandsen  hoor  zeggen :  De  Zon  is 
reeds  aan  V  onderGi&N ,  by  het  ouderdom  der 
Zon :  en  even  zoo  moest  ik  aanhooren  : 

Gelijk  een  avondflond  die  fchittrend  onderc-hir. 

Welk  eene  ml  dit  zijn  mag,  weet  ik  niet.  Inte- 
gendeel weet  ik,  dat  de  Zon  fomtijds  een  ver- 
duifïering  onderciii: ,  iets  dat  haar  van  buiten 
aankomt  en  van  ouds  als  iets  geweldigs  be- 
fchouwd  werd,  doch  dat  zy  's  avonds  niet  on- 
derGb&T,  maar  eenvoudig  ÓNüERgaat ,  of  ( 't 
geen  het  zelfde  zegt  )  nederwaarts  zinkt. 

Ik  zal  hier  alleen  nog  byvoegen,  dat  dit  on- 
F  4  der- 


derfcheid  in  dc  accentuatie  der  verba  ook  in 
hunne  nomina  verbaiia  Hand  blijft  houden.  Dus 
zijn  t égenft 'ander ,  en  weder 'pander  anders  ge- 
accentueerd. In  TEGEN/ïander  valt  de  heerfchen- 
de  toon  op  tégen;  en  ft  ander  heeft  flechts  een 
halven:  In  weder  stsinder  daartegen  heeft  ft  an- 
der den  hcerfchenden  toon :  de  eerde  naamlijk 
ftaat  TeGEN ;  de  laatfte  ftaat  niet  weder  maar 
wedersiiïn.  Dit  moet  men  vooral  in  zulke 
verbaiia  van  iaamgeftelde  werkwoorden  waar- 
némen. In  tegendeel,  wanneer  de  praepofitie 
niet  aan  het  verbum  vastkleeft,  houdt  het  in 
het  fubftantief  den  voornamen  of  heerfchenden 
toon,  als  gezegd  is,  altijd. 

In  deze  zeer  weinige  aanmerkingen  mogen  wy 
de  gehcele  regelmatige  Theorie  der  Nederduitfche 
accentuatie  of  toonftelling  by  het  uitfpreken  der 
woorden,  als  woorden  op  zich-zelve  befchouwd, 
vervat  rekenen,  zoo  wy  flechts  nog  het  punt 
der  emfatifche  verheffing  ophelderen ,  die  fchoon 
wel  niet  altijd,  echter  meest  al,  om  ecnige  te- 
gcnftclling  te  doen  gelden,  gebruikelijk  is.  Hier- 
van derhalve  nog  een  woord  te  dezer  plaatze, 
fchoon  dit  wellicht  beter  gepast  mochte  zijn  na 
't  behandelen  van  de  maat  der  woorden ,  als 
waarop  fomtijds  deze  emfafis  ook  een  invloed 
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oefent,  die,  veelal  miskend,  des  echter  niet  min- 
der wezendlijk  is. 

Deze  emfafis  of  verheffing  betoont  zich  voor- 
naamlijk  in  de  ontkennende  of  afkeurende  fylbe , 
en  het  is  door  deze,  dat  men  ook  fomtijds  in 
adjectiven  zoo  wanneer  het  hooglijk  op  deze 
ontkenning  aankomt,  óntrouw  ^  ongetrouw ,  ón- 
mooglijk,  Ondoenlijke  misdadige  w&nfchapen , 
óvERvloedig ,  TéGE-N/ïri/dig,  wéDmhoorig,  zegt 
in  plaats  van  het  regelmatige  en  juifte  ö«trouw 
als  adjectivum ,  ongerRovw  ,  onmooGli/k ,  on- 
doen///£  ,  misDAdzg  ,  wanscnApen  ,  overvLOE- 
dig,  tegensTRijdig,  en  wedemoorïg,  door  wel- 
ke accentuatie,  als  gezegd  is,  het  adjectif  zich 
van  het  fubftantivum  onderfcheidt.    Eene  wil- 
lekeurigheid inderdaad ;  die  derhalve  niet  dan 
met  de  uiterfte  omzichtigheid  en  allerzeldzaamst 
mag  aangewend  worden,  en  nooit  dan  waar 
dringende  reden  voor  eene  byzondere  emfafis 
plaats  grijpt. 

Voor  't  overige,  gelijk  wy  reeds  aangemerkt 
hebben,  dat  de  accent  op  geen  kort-voorby- 
gaande  fylbe  vallen  kan,  zoo  fpreekt  het  dan 
ook  wel  van  zelfs,  dat  geen  lidwoord ,  geen  voor- 
naamwoord ,  't  zij  perfoonlijk  of  bloot  bezitten- 
tende,  en  (met  één  woord)  geene  der  zooge- 
noemde ,  particulae  een  accent  hebben  kan ,  dan 
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alleen,  waar  zy  de  aandacht  byzonderlijk  trekken 
of  vasthouden  moeten,  't  geen  in  het  lidwoord 
nooit  vallen  kan.  En  dit  zelfde  mag  men  van  't 
verbum  fubftantivum  en  alle  hulpwoorden ,  waar 
zy  door  zich-zelven  geenen  nadruk  van  beteekenis 
hebben ,  vasthouden.  Deze  nadruk-alleen ,  wan- 
neer er  de  meening  des  fprekers  byzonder  op 
ziet,  kan  al  zulke  woorden  den  toon  geven.  Ik 
ben  ziek ,  heeft ,  eenvoudig  gezegd ,  den  accent 
op  het  woord  ziek  alleen;  maar  wanneer  het 
als  een  betwiste  zaak,  of  ik  wel  dan  niet  wel 
ben,  gezegd  wordt,  wordt  ben  geaccentuëerd. 
Ik  ben  ziek,  is  ik  geef  dit  niet  voor,  noch 
fchijn  het,  ik  ben  het  inderdaad.  Wordt  het 
gezegd  in  tegenftelling  met  een  ander  die  voor 
ziek  door  wil  gaan ,  of  veellicht  gezond  is ,  zoo 
ontfangt  ik  den  accent,  en  deze  overheerscht 
dien,  die  aan  ziek  natuurlijk  is.  Met  ik  zal 
uitgaan,  by  voorbeeld,  is  het  even  zoo,  naar- 
mate 't  op  de  daad  van  het  uitgaan ,  op  de  fu- 
turiteit,  of  op  de  perfoon  hoofdzakelijkst  aan- 
komt; en  met  ik  heb  gegeten,  desgelijks.  En 
't  is  even  zoo  met  de  bywoorden  of  adverbia, 
v  oor  zet  fels ,  en  bindwoorden.  Men  zegge:  hy 
is  grootelijks  verlegen ,  en  zeer  belemmerd.  Of 
grootelijks  en  zeer,  dan  wellicht  een  van  bei- 
de, boven  verlegen  of  belemmerd  moeten  uit- 
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Heken  hangt  aan  de  meening.  Zoo  verfchik 
voor  de  DéÜR,  en  vóór  de  deur;  zoo  den  Tuap 
op ,  en  den  trap  óp  ,  naar  de  emfafis  in  de  mee- 
ning. En  even  zoo  is  't  met  het  ontkennende 
niet  i  waarvan  het  accent  mede  van  den  nadruk 
dier  onckentenis  afhangt. 

Het  is  even  zoo  met  het  onderfcheid  tusfchen 
voor  en  voor.   Ik  heb  dat  voor  hóm  gedaan , 
is  in  zijn  plaats  of  ten  zijnen  behoeve ;  ik  heb 
dat  vóór  hem  gedaan ,  is  eer  dan  hy.  Het 
eene  drukt  het  Latijnfche  pro  uit ;  het  andere , 
ante.    Huyghens  merkt  dit  onderfcheid  op  in 
een  zijner  Sneldichten :  Jan  hoopt  nog  eens  zoo 
rijk  te  zijn  als  ik.  Wat  is  dit?  Is  het,  Jan  hoopt 
nog  ,  heeft  die  hoop  nog  niet  opgegeven  ?  of 
is  het,  hy  hoopt  nog  feeniger  tijd  zóó  rijk  te 
zijn?    Of  is  het  eindelijk,  nóg  ééNS  ( d.  i. 
dübbeld)  zoo  rijk  te  zijn?    Dit  hangt  geheel 
aan  het  accentuëercn  der  woorden  in  de  uit- 
fpraak.  —  En  immers  hangt  ook  geheel  het 
onderfcheid  tusfchen  het  talwoord  één  en  het 
onbepaalde  lidwoord  een ,  aan  den  accent ;  en 
even  zoo  dat  van  het  bepaalde  lidwoord  de,  en 
het  oude  de  (in  beteekenis  die*),  waarvan  wy 
nog  overig  hebben  Dés  te  meer,  ik  ben  Dés 
verlegen,  en  (waarin  het  onachtzaam  gebruik 
reeds  een  geheel  verkeerde  uitfpraak  heeft  doen 
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aannemen,  die  de  woorden  van  hunne  beteeke- 
nis  berooft,)  véswegens  en  DéRhalve. 

Tot  dit  punt  zou  men  ook  de  enclytica  kun- 
nen brengen,  welke  eigenlijk  korte  éénfylbige 
woordtjens  zijn,  welke  den  accent  op  het  vorige 
woord  te  rug  werpen.  Dit  te  rug  werpen  moet 
niet  zoo  verftaan  worden ,  als  in  den  Latijnfchen 
zin,  in  welken  zy  den  accent  op  de  onmiddelijk 
voorgaande  fyllabe  doen  vallen.  Zoo  zy  iets  tot 
den  accent  van  het  vorige  woord  toebrengen,  het 
is  dien  eenigzins  verfterken ;  maar  by  ons  geven 
zy  er  geen ,  waar  hy  buiten  dien  niet  vallen  zou. 
Deze  enclytica  zijn  de  accufativen  van  voornaam- 
woorden ,  die  oudtijds  aan  de  werkwoorden  vast 
gefchreven  werden  en  daarmeê  als  te  famenfmol- 
ten.  Ik  hebfe  gezien ,  ik  hebben  gezien ,  zegme, 
geef  me,  geven,  lat  et  blijven,  en  dergelijke, 
fchreef  men,  voor:  ik  heb  ze  gezien,  ik  heb  hem 
(  of  hen  )  gezien ,  zeg  my ,  geef  my ,  geef  hem , 
laat  het  blijven;  en  tot  in  mijne  jongelingfchap 
fprak  ieder  nog  dus,  fchoon  men  reeds  over 
lang  opgehouden  had,  dus  te  fchrijven.  Doch 
toen  vergat  men,  wat  enclytica  waren,  en  ieder 
woord  moest  toen,  als  een  blijk  van  befchaafd- 
heid  en  (God  beter't)  taalkennis,  afzonderlijk 
uitgefproken  worden.  Weg  was  de  vloeiend- 
heid 


heid  onzer  fpraak  die  alleen  nog  onder  de  lage- 
re Burgerklasfe  wat  voortduurde,  en  haar  zach- 
te fmelting  week  voor  gefladige  horting.  Maar 
flimmer  moest  volgen.    Nu  moest  ieder  woord 
zijn  eigen  accent  hebben,  want'  ieder  woord 
werd  als  eene  zelfftandigheid  op  zich-zelve  be- 
fchouwd;  en  ongelukkig  kende  men  als  accent 
niet  dan  den  accent us  acutus.    Van  toen  aan 
werd  onze  taal  tot  een  kraai-  en  extergeklap, 
waardoor   zelfs  de   Franfchen  my  meermalen 
gezegd  hebben,  geweldig  gefloten  te  worden 
wanneer  zy  ons  hooren  fpreken.    Van  toen  aan, 
was  onze  taal  eigenlijk  geen  taal  meer  buiten 
de  verzen,  waarin  een  goed  Dichter  den  lezer 
dwingt  (  mits  deze  niet  al  te  zeer  verwend  is  ) 
den  accent  der  byzondere  woorden  op  te  offe- 
ren; en  ook  nog  in  den  mond  van  enkele  Re- 
denaren, doch  uit  wier  arbeid,  zonder  hunne 
echte  accentuëering  gelezen ,  alle  welluidendheid 
met  hun  eigen  uitfpraak  vervlogen  was.    Ja , 
dit  fpreken  met  een  accent   op    elk  woord 
werd  zoo  moeilijk ,  dat  men  genoegzaam  geene 
Proza  meer  lezen  kon  naar  de  volzinnen  of  de 
kunstverdeeling  van  die,  welke  eens  aangenomen 
was,  maar  in  't  lezen  die  anders  verdeelde;  en 
wel,  naar  dat  men  in  ftaat  was  te  lezen.  Een 
wonderlijk  lezen,  waarvan  K,  van  der  Aa  de 
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interpunctie  in  een  werk,  dat  ik  van  "hem  ge- 
zien heb ,  heeft  uitgedrukt.  By  voorbeeld :  Nu 
gebeurde  het  dat ,  de  Koning  van  Pruisfen , 
zijn  Legermacht  tegen  de  Ooftenrijkfche ,  en 
Rusfifche  Keizers  deed  aanrukken ,  door  P om- 
meren en  Silezien ,  enz.  Die  goede  fukkel  punc- 
taëerde  gelijk  verfcheiden  (ja  de  meefte  mis- 
fchien )  der  Advokaten ,  Predikanten ,  ja  Rede- 
naars lazen.  En  dezen  konden  niet  anders  lezen , 
om  dat  hun  gefchreven  punctuatie  pogingen  kost- 
te ,  die  hun  borst  niet  kon  uithouden  by  gebrek 
van  behoorlijken  numerus,  die  zeer  zeker  geen 
plaats  hebben  kan,  waar  men  ieder  woord  een 
accent  geeft.  Van  toen  aan  moeiten  onze  ver- 
zen ook  allengs  by  de  uitfpraak  verliezen,  en 
vooral  toen  men  zoo  zorgvuldig  de  voornaam- 
woorden en  zelfs  de  posfesfiven  begon  te  ver- 
buigen ,  zoo  't  heeten  moest.  Toen  kloak  hec 
recht  heerlijk : 

Ik  zeg  u,  waardfte  mijner  vrienden, 
Heb  mijne  vriendfehap  u  gewijd ; 

en  dat  eeuwig  mijne,  uwe,  zijne,  ónze,  het* 
re,  hunne,  maakte  dat  men  fommige  verzen 
volftrekt  niet  kon  opfiaan,  zonder,  als  onze  Ou- 
den zeiden,  zijn  tureluur  te  verliezen.  —  In- 
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tusfchen  gewenden  zich  jonge  lieden  aan  zulk 
eene  wanfpraak,  en  de  eene  verbastering  bracht 
fteeds  de  andere  voort;  terwijl  ouder  lieden  al- 
lengs de  baan  ruimen,  en  aan  hen,  die  aan  het 
oordeel  der  Midasfen  hangen,  de  bewondering 
waar  zy  naar  ftaan,  ongeftoord  overlaten. 

Van  de  accentuatie  der  rede  in  haren  famen- 
hang  en  als  één  befchouwd ,  zij  voor  ditmaal  het 
volgende  genoeg! 

Ieder  kolon ,  dat  is  ieder  Lid  van  een  Volzin , 
gelijk  wy  het  in  het  ftuk  der  verfificatie  noe- 
men ,  en  nader  verklaren  zullen  —  doch  heeten 
wy  't  hier,  der  duidelijkheid  halve,  eene  on- 
derdeeling  of  fplitfing  in  een  periode  of  vol- 
zin !           Ieder  zulke  onderdeeling  dan ,  uit  hoe 

veel  of  weinig  woorden  dat  Lid  ook  beftaan 
moge ,  't  zij  het  door  eene  eenvoudige  fnede  of 
komma,  door  een  zoogenoemden  heelen  of  halven 
kolon  i  door  twee  punten  of  door  een  komma- 
punt ,  onderfcheiden  wordt,  m.oet,  veel  of  wei- 
nig woorden  bevattende ,  onder  de  accenten  van 
dezen  een  heerfchenden  hebben ,  welke  boven  die 
der  overige  woorden  van  die  verdeeling  zich  op- 
heft :  En  tusfchen  deze  onderdeelingen  tot  eene 
volkomen  of  halve  periode  behoorende,  moet 

we- 


wederom  één  accent  zijn,  welke  die  van  de 
overigen  alle  te  boven  gaat. 

Ik  noem  hier  een  halve  periode ,  't  geen  door  de 
zoogenaamde  twee  punten  onderfcheiden  wordt. 
Ten  aanzien  van  de  verzen  zal  dit  klarer  en  meer 
in  het  oogloopend  worden ;  doch  ook  in  't  een- 
voudigfte  en  kunfteloosfte  proze  heeft  dit  plaats, 
en  vloeit  voort  uit  dat  groote  beginfel  van  een- 
heid, waarvan  het  befef  en  gevoel  ons  als  mid- 
delpunt van  geheel  ons  zijn  is  ingefchapen,  en 
ons,  werkend  en  lijdelijk,  even  zeer  vervult;  en 
waarin  dan  ook  (als  ik  voor  genoegzaam  een 
halve  eeuw  alreeds  toonde,  )  het  wezen  der 
fchoonheid  beftaat.  Zegge  men  ,  by  voorbeeld  : 
V  Is  eene  waarheid ,  die  geënt  bedenking  of 
tegenfpraak  onderhevig  is ,  maar  door  elk ,  dia 
y erfland  en  opmerkzaamheid  op  zich- zeiven 
heeft,  toegejlemd  worden  moet,  dat  wy  men* 
fchen  gebrekkige  wezens  zijn,  zoo  ten  aanzien 
van  lichaam -als  geestvermogens.  Zoo  verdeelt 
zich  dit  zeggen  natuurlijk  in  het  onderwerp  en 
het  praedicaat.  \  Voorwerp  is,  hetgeen  in  de 
woorden ,  dat  wy  en  volgg.  begrepen  is ;  en 
het  praedicaat  in  de  woorden :  7  is  eene  waar- 
heid enz.  ( tot  worden  moet ,  ingefloten  ).  Ieder 
van  deze  twee  Hoofddcelen  moet  een  heerfchen- 
den  toon  hebben  onder  die  zijner  woorden.  En 
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Het  eerde  lid  van  dat  gantfche  hoofddeel  der  rede 
(naamlijk  V/s,  tot  worden  moet ,)  verdeelt  zich 
even  zoo  weder  in  't  onderwerp  van  het  effa- 
tum ,  V  Is  een  waarheid,  en  in  een  praedicaat , 
al  het  volgende  omvattende ;  doch  in  welk  prac- 
dicaat  wederom  een  verdeeling  is  door  de  ont- 
kentenis,  in  geene  bedenking  onderhevig  opgc- 
floten ,  en  het  Heilige  dat  door  verbinding  met 
maar   daaraan  vastgehecht   wordt.     En  ieder 
van  die  leden  dezer  verdeeling  heeft  wederoni 
zijnen  heerfchenden  accent.    De  kleine  vCrdeè^ 
ling:  die  geene  bedenking  of  weder fpr 'aak  on~ 
derhevig  is,  verdeelt  zich  wederom  in  nog  eenë 
onderdeeling^  naamlijk  geene  bedenking  of  we- 
der  fpr  aak,  en  onderhevig  is;  waarvan  elke  we- 
derom  eenen    byzonderen    heerfchenden  toori 
heeft;  en   elk  dezer  woorden  heeft  eindelijk 
(voor  zoo  verr'  zy  er  vatbaar  voor  zijn)  zijd 
eigen  accent.    Ook  is  het  wederom  het  zelf- 
de met  de  andere  onderdeelins;  van  het  eerde 
Lid ^  naamlijk:  maar  door  elk  enz.    Ook  al 
wederom  even  zoo  met  het  tweede  Lid,  dat 
wy  menfehen  enz.  't  geen  zich  op  nieuw  op" 
gelijke  wijze  in  tweën  verdeelt,  dat  wy  men» 
fchen  gebrekkige  wezens  zijn,  en  de  verklaring 
zoo  met  opzicht  enz.  en  eindelijk  verdeelt  elk 
van  deze  verdcelingen  zich  al  wederom  in  twee 


-Sc- 
anderen. — •  Zie  daar  dus  eenc  ondergcfchiktheid 
van  accenten  of  tonen  ,  en  eene  daaraan  verknoch- 
te melody ,  die  gehoor  en  hart ,  zoo  zy  wel 
wordt  in  acht  genomen ,  een  zeer  groot  genoe- 
gen doet.    Die  ook ,  voor  dezen ,  elk  befchaafd 
en  geoefend  lezer  verftond,  en  elk  fchrijver 
(  hoe  zeer  dan  ook  in  ongelijken  graad  van  vol- 
komenheid) betrachtte,  en  gemakkelijk  kon  be- 
trachten, daar  in  dien  tijd  zijn  gehoor  aan  den 
natuurlijken  loop  en  val  van  een  rede ,  volzin , 
en  uitdrukking  van  jongs  af  gewoon  was,  en  het 
op  de  lees-fcholen  niet  afwendde ,  dan  voor  zoo 
verr'  de  jeugd  naderhand  in  de  handen  viel  van 
pedanten ,  als  er  enkelen  begonnen  op  te  ftaan , 
doch  wie  ieder  belachte.    Eenen  ieder  fchoten , 
als  hy  fprak  of  fchreef,  de  woorden  en  fpreek- 
wijzen  in  eene  vloeiende  en  welluidende  opvol- 
ging in,  en  niemand  behoefde  daarnaar  te  zoe- 
ken.   Men  fchreef  als  men  fprak,  en  fprak  niet 
naar  een  onverftandige  fpelling,  waarin  men  de 
fchevaas  alle  tot  vokalen  gemaakt  heeft,  de  faam- 
gefielde  of  in  één  vloeiende  letters,  in  plaats 
van  in  een  gemeenen  klank,  ieder  afzonderlijk 
tiitfpreekt,  ng  tot  n  en  g;  fch  tot  f  en  ch  maakt, 
de  verfchillende  klanken,  die  ieder  yokaal  heeft, 
miskent,  en  de  fyllaben  in  het  uitfpreken  van 
één  fnijdt,  in  plaats  van  ze  famcn   te  doen 
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vloeien,  en  gants  niet  meer  weet  of  bcfeft,  hoe 
de  middelkonzonant  tusfehen  twee  vokalen  bei- 
de fyllabeti  aandoet;  dus,  by  gebrek  van  een 
Hollandsen  gehoor,  de  woorden  misvormende  $ 
en  van  lichaam  $  by  voorbeeld,  een  lig-haam^ 
dat  is  een  haam  om  in  of  op  te  liggen  $  vari 
hemeling  een  hemohfiokvisch  makende,  en  al 
zulke  fraaiheden  meer,  om  een  laffe  al  verwoe* 
ftende  klub  en  aanhang  van  onverftandeti  te  belie- 
ven, die  (na  't  Vaderland  om  te  keeren,)  iïieaf 
onverdorven  wilde  laten ,  om  aan  een  vervloek* 
ten  willekeur  alles  te  kluifteren.    En  hoe  fraai 
eenen  invloed  heeft  dan  ook  deze  fpelling  op 
Proze  en  Dichtkunst  gehad !   Men  leze  den  zelf* 
den  redenaar,  voor  en  na  dat  hy  zich  aan  dieri 
dommen  willekeur  onderworpen  heeft,  en  gevoe* 
le,  zoo  iemand  gevoel  heeft,  het  onderfcheidl 
Van  de  verzen  heb  ik  in  dit  opzicht  menigmaal 
en  genoegzaam  gefproken. 

Doch ,  om  tot  den  heerfchenden  accent  ift 
een  volzin ,  of  lid  van  een  volzin ,  te  rug  te  kee- 
reil.  De  heerfchende  accent  hangt  niet  flechts 
van  't  voorname  voorwerp  der  rede  af,  als  mert 
in  het  afgetrokkene  zou  mogen  denken.  Hy 
hangt  eigenlijk  af  van  het  oogmerk  des  fpfeken- 
den  en  dus  des  fchrijvers,    Heeft  hy  in  hei 
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voorgcftelde  gezegde,  by  voorbeeld,  ten  doel 
de  uitfpraak,  dat  wy  menfehen  enz.  te  doen 
kennen  ;  zoo  is  't  daar  in ,  dat  de  hoogfte  cm- 
fafis  ligt,  en  das,  de  over  beide  Hoofddeelen 
zich  opheffende  accent.  Is  't  in  tegendeel ,  deze 
thefis,  (als  welke  bekend  maar  bedenkelijk  zou 
mogen  geacht  worden,)  als  waar  te  bevestigen; 
zoo  rust  deze  alles  overheerfchende  accent  in  de 
phrafis  V  is  een  waarheid.  En  hierin  weder- 
om kan  een  verscheidenheid  plaats  hebben,  naar 
dat  hy  het  of  flechts  als  waar  verzekeren  wil , 
of  het  werkelijk  zijn  van  die  waarheid ,  in  tegen- 
ftelling  van  een  denkbeeld,  dat  het  waarheid  zou 
kunnen  fchijnen,  aandringen;  in  welk  geval  niet 
waarheid ,  maar  is  dezen  hcerfchenden  accent 
eifchen  zou. 

Een  Lezer  moet  zich  derhalve  wel  van  het 
oogmerk  en  't  gevoel  des  Schrijvers  ( 't  zij  Dich- 
ter of  Redenaar)  leeren  doordringen,  om  wel 
te  lezen ,  en  wie  de  ziel  van  den  Schrijver  niet  in 
zich  gevoelt,  kan  hem  met  geen  mooglijkheid 
in  zijn  lezen  uitdrukken  of  aan  toehoorderen  vat- 
baar maken. 
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Grelijk  door  het  woord  toon  of  accent  de 
meerdere  of  mindere  verheffing  eener  fylbe  ver- 
ftaan  worde,  zoo  verftaat  men  door  Maat  eene 
meerdere  of  mindere  during  der  lettergreep  of 
der  vokaal  in  een  lettergreep,  tot  haar  uitfpraak 
vereischt ,  of  daar  by  in  acht  genomen.  En  hec 
h  dus ,  dat  Maat  en  Toon  te  famen  het  zangerige 
of  welluidende  eener  rede  uitmaken.  Met  een 
woord  uit  het  Latijn ,  door  de  Franfchen  en 
Italianen  verbasterd,  noemt  men  die  meerdere 
of  mindere  during,  de  quantiteit.  En  men  zege 
thands  van  fommige  talen ,  dat  zy  geen  quanti- 
teit hebben,  dat  is,  dat  zy  hunne  woorden  of 
lettergrepen  in  't  uitfpreken  aan  geene  bedemde 
lengte  verbinden.  Maar  dit  is  misvatting.  Be- 
ftemde  lengte  naamlijk  moet  in  onderlinge  betrek- 
king der  fylben  verftaan  worden:  want  anders  is 
er  in  geene  taal  een  beftemde  lengte ,  dewijl  men 
of  fneller  of  trager  kan  fpreken.  En  zulk  eene 
beftemming  van  onderlinge  during  der  fylben,  als 

G  3  waar* 


Waarvan  hier  gewag  is ,  heeft  in  alle  talen  plaats. 

Men  legt  aan  het  Fransch  dat  gebrek  te  last, 
en  ten  onrecht9.    Nooit  zal  in  het  Fransch  de  e 
fcmlnin  lang  zijn ,  en  nooit  zal  grand  of  chaud 
(by  voorbeeld,)  zoo  kort  zijn  als  le  of  la  als  ar- 
tykel,  of  de  laatfte  greep  in  petit  zoo  kort  als 
de  eerfle.    Maar  by  de  Franfchen  bindt  men  zich 
in  de  verzen  aan  geene  zoo  regelmatige  afwis^ 
feling  van  lange  en  korte  grepen  ,  vergenoegd 
met  alleen  op  zekere  vaste  plaat fen  een  langen 
greep  en  op  zekere  andere  een  korten  te  ftellcn^ 
en  dus  kon  men  zeggen,  dat  hunne  verzen  geen 
regelmatig  ftelfel  van  voeten  onderworpen  zijn 
maar  niec,  dat  hunne  taal  geene  quantlteit  heeft 
De  Franfchen  hebben  daarom  cene  geheel  ande  , 
re  profödie  dan  Latijnen  en  Grieken;  en  inzon- 
derheid gebruiken  zy  de  woorden  van  long  en 
frrèf  niet  van  de  vcrfchillende  during  der  fylla- 
fcen ,  maar  om  een  vcrfchillende  foort  van  klank 
t.e  beteekenen ,  als  by  voorbeeld,  van  de  o  in  ton 
en  in  tot.    De  o  in  tot  noemen  zy  lang ,  en  die 
in  ton  kort,  en  zy  onderfcheiden  daarmede  den 
verfchillenden  0-klank ;  doch  tan  is  by  hen  (naar- 
den  natuurlijken  zin  van  het  woord  lang  en  kort , 
en  dien  wy  er  by  ons  aan  hechten , )  volkomen 
zoo  lang  als  die  fyllabe  ton  by  ons  is.  Even  zoo 
zullen  zy  het  Jdankvcrfchil  in  de  $  tusfehen 
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charge  en  place  door  kort  en  lang  uitdrukken, 
en  dergelijke  meer. 

'c  Zou  by  ons  inderdaad  wonderlijk  luiden , 
wanneer  iemand  van  een  vers  fprak ,  waarin  zelfs 
niet  één  lange  lettergreep  voorkomt.  Belloy  on- 
dertusfchen ,  meê  vermaard  Dichter  onder  de 
Franfchen,  en  van  zijn  beroep  Tooneelfpeler, 
haalt,  in  zijne  Obfervatlons  fur  la  langue,  het 
volgende  vers  van  Voltaire  aan,  waarin  deze  het 
affchieten  van  een  handpistool  voordek : 

Le  chien pabat^  le  feu  prend>  le  coup  part; 

en  hy  zegt  er  van :  Ce  vers  tfa  pas  une  fytta- 
be  longue.  In  den  Franfchen  zin  van  het  woord 
heeft  hy  gelijk;  maar  in  het  natuurlijk  gevoel  by 
ons  aan  de  woorden  van  lengte  en  kortte  ver- 
knocht, is  het  even  zoo  ongerijmd  als  ons  de  na- 
zale  n  op  te  dringen,  gelijk  Kinker  (in  zijn  Prijs- 
verhandeling by  de  Hollandfche  Maatfchappy  van 
telkens  veranderden  naam)  heeft  goedgevonden  te 
doen;  welke  letter  by  dat  volk  eigenlijk  van  kon- 
zonant  tot  refonance  geworden  is ,  als  by  de  Hoog  • 
duitfchers  hun  nn  achter  de  woorden  plach  te 
zijn.    Men  zie  Belloy  aldaar  (*). 

Doch 


(*)  Oeuvr.  Corap!.  Tom.  VI.  p<  63.   Chez  les  ha- 
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Doch  dit  niet  volgen  van  een  regelmatig  lkl- 
fel  van  voeten  is  niet  alleen  aan  de  Franfchen, 
maar  (  eenigzins  ten  minfte )  aan  verre  de  mee- 
flcn  der  nieuwere  Talen  of  Volken  gemeen,  en 
was  het  voor  dezen  aan  allen.  Ook  onze  taal 
deelde  daar  ten  eenenmaal  in.  Ja  zelfs  vindt 
men  dit  zelfde  op  de  zelfde  wijs,  in  de  Ou- 
de talen  ,  waar  ,  in  de  Jambifche  verzen  de 
oneven  fedes  een  pyrrichius ,  fpondaeus,  dactylus, 
en  trochacus  toeliet;  of,  met  andere  woor- 
den gezegd,  de  volle  maat,  waar  het  vers  zich 
jn  verdeelt ,  niet  dan  de  twee  laatfte  fylben  be- 

ftemc} 

Ucns  comme  chtz  presque  tous  les  autres  peuples,  /'n,  quoi* 
que  tin  peu  nazale ,  conferve  toujours  la  prononciation  ,  et 
ïïest  pas  bomde  a  cette  refonnance  qiïelle  a  en  Francah 
et  qui  ne  fert  qifa  rendre  la  voyelle  qui  prècède  plus  forte 
et  plus  bruyante.  —  Hy  roemt  voorts  de  brillante  har* 
manie  die  dit  belachlijk  en  walglijk  door  de  neus  praten 
aan  zijne  taal  byzet ,  waartoe  zeker  hun  beeftelijk-  mor- 
fig  fnuiven  veel  toebrengt,  en  't  geen  meer  dan  één 
zoogenoemd  uooGleeraar  in  onze  zuivere  moedertaal, 
willig  of  onwillig  en  veellicht  zonder  't  weten,  zich 
eigen  maakt;  doch  de  Hemel  beware  ons  en  onze  kin« 
tienen  van.  zulke  en  alle  varkensfnuiten!  —  De  n  is  by 
p.ns  eene  loutere  verhemcltlerter ,  als  ik  in  mijne  Spraak- 
kunst  topnen  zal ,  en  de  neusletter  n ,  hoezeer  in  de  ta- 
len oorfpronklrjk ,  beftaat  in  ons  jNEDERduitsch  volftrekt 
nieu 
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ftemd  had ;  en  in  verre  de  meefte  andere  ver- 
zen is,  ten  aanzien  van  een  gedeelte  van  't  vers, 
het  zelfde  waar.  Men  moet  ook  niet  begrijpen, 
dat  eenig  vers  a  priori  gedetermineerd  is  ge- 
worden; 't  is  eene  natuurlijke  uitftorting,  waar- 
van 't  aangename  trof,  en  aanleiding  tot  waarne- 
mingen gaf,  die  vervolgens  tot  regelmaat  wer- 
den genomen.  Doch  dit  punt  behoort  tot  de 
zoogenoemde  Verfificatie ,  waarvan  afzonderlijk  l 
wy  handelen  hier  van  de  maat  in  zich-zelve  be- 
fchouwd;  dat  is,  van  de  lengte  der  fylben,  in 
betrekking  of  vergelijking  tot  eikanderen. 

Dit  punt  nu ,  hoe  verward  ook  in  't  algemeen 
de  begrippen  daarvan  mogen  zijn,  kan  in  onze 
Taal  tot  zeer  weinige  grondregels  gebracht  wor-* 
den,  en  hangt  met  den  leer  der  accenten  te  fa- 
men,    Wy  zullen  ze  hier  kortelijk  opgeven. 

Als  algemeene  regel  doen  wy  vooraf  gaan, 
dat  geene  pofitio ,  als  de  Latijnen  het  noemen, 
by  ons  eene  fylbe  verlangen  kan,  maar,  in  te- 
gendeel ,  wel  verkorten.  En  dat ,  daartegen  ,  de 
accent  een  fylbe  verlengt ,  en  't  volftrekt  gebrek 
aan  accent  haar  voor  kort  kan  doen  houden, 
fchoon  ze  anders  en  in  zich-zelve  lang  zou  mo- 
gen zijn. 


G  5 


io6  — 


Onze  korte  Grondregels  beftaan  in  het  volgen- 
de twaalftal: 

1.  De  zaaklijke  fylbe  van  een  woord,  dat 
is,  de  wortelfylbe,  aan  welke  zijn  geheele  be- 
teekenis  hangt,  (wy  noemden  't  in  onze  Ver- 
handeling over,  de  Geflachten ,  het  Thema  des 
woords ,  )  dat  woord  moog  dan  naam  -  of 
werkwoord  zijn,  is  uit  zijnen  aart  lang,  en  kan 
niet  kort  worden  dan  gelijk  men  't  met  een  La- 
tijnsch  kunstwoord  noemt, pofitïone,  dat  is,  door 
de  plaats  die  het  in  de  famenftelling  inneemt ,  en 
waardoor  het  toonloos  wordt,  waarvan  llraks! 

Daar  de  bywoorden,  (adverbia)  als  wy  elders 
(Taal-  en  Dichtk.  Verfcheidenheden ,  IDeel,) 
getoond  hebben,  niet  anders  zijn  dan  byvoeglijke 
naamwoorden  op  de  werkwoorden  toegepast,  zoo 
vallen  ook  zy  onder  dezen  hoofdregel. 

2.  Alle  uitgangen  van  woorden  achter  de 
zaaklijke  (of  vollen  toon  hebbende)  fylbe  van 
een  woord,  zijn  kort;  fchoon  zy  een  geheelen 
of  halven  toon  ontfangende,  in  dat  geval  voor 
lang  te  houden  zijn. 

3.  Het  lidwoord  is  kort.  Desgelijks  zijn  het 
de  voornaamwoorden  ,  zoo  wel  de  zelfflandige 
als  bezittelijke ,  wanneer  er  door  den  accent 
geene  byzondere  emfatifche  opheffing  op  valt.  — 

En 
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En  het  zelfde  is  waar  omtrent  alle  de  zooge* 
noemde  partikelen. 

4.  De  emfasis  of  nadruk  maakt  alle  fylben, 
waarop  die  valt ,  't  zij  by  wege  van  tegenftelling 
of  anders ,  lang.  Dus :  ik  ben  kr anker  dan  gy. 
Even  zoo  ik  heb  dat  reeds  drie  jaren  lang 
voorzegd waardoor  dan  dit  reeds  het  woord 
drie  overheerscht.  Zoo  zeiden  onze  Vaders  nog 
in  mijn  tijd ,  hy  heeft  er  jARéN  gewoond  om  een 
lange  reeks  van  jaren  te  kennen  te  geven ,  en  die 
emfafis  maakte  door  den  accent  den ,  uitgang  in 
jaren  lang.  Op  gelijke  wijze  zeiden  zy,  dat  is 
al  Té  veel  of  eenvoudig,  al  té,  fchoon  tey  de 
allerkortfte  vokaal  mooglijk  heeft, 

5.  Een  lange  fylbe ,  onmiddelijk  achter  de  lange 
fylbe ,  welke  den  vollen  of  heerfchenden  toon  in 
een  woord  heeft ,  volgende,  wordt  pofitione  kort. 
Dus  is  vaar  in  Grootvaar  kort,  niet  in  Beste 
vaar.  Omtrent  éénfylbige  woorden  lijdt  dit  gee- 
nerlei twijfel  of  uitzondering;  doch  men  pasfe 
het  niet  toe  op  de  famenftelling  met  woorden 
van  meer  lettergrepen,  als  rijkszetel ,  borgheer- 
fchapy  hóófdfludie ,  enz,  In  dezen,  fchoon  de 
accent  volftandig  op  de  eerfte  (laat ,  blijft  echter 
de  lange  van  't  tweede  woord  in  die  koppeling 
lang. 

6.  Doch  de  lange  fylbe,  die  aan  de  lange,  wel- 

ke 


ke  dien  toon  heeft,  onmiddelijk' voorgaat,  blijft 
lang,  offchoon  toonloos.  Dus  blijft  on  in  ö#- 
móóglijk  lang;  groot  tn  grootmachtig;  wel  in 
weldadigheid ,  rgEfa  in  rij ksrüw aart ,  waar  de 
accent  aan  ruw  aart  behoort,  en  al  dergelijke.  , 

7.  De  fcheva,  dat  is,  de  e  of  ook  *,  die 
men  onderdrukken  kan,  en  welke  inderdaad  by 
alle  fluitkonzonanten  plaats  heeft,  (want  vrouw 
is  eigenlijk  vrouwe,  man  is  manne;  en  die  deze 
fluitende  letter  fnijdende  afbreekt,  fpreekt  geen 
Hollandsen,)  kan  tot  een  gewone  korte  fylbe 
verlengd,  of  ook  geheel  ingeflokt  worden,  wel- 
luidends-halve ;  doch  kan  nooit  meer  dan  een 
halven  toon  ontfangen. 

8.  Van  deze  beftemmingen  der  quantiteit  zijn 
de  by  ons  uitheemfche  uitgangen,  waarvan  op 
het  ftuk  des  accents  gemeld  is,  dat  zy  den  heer- 
fchenden  toon  hebben,  uitgezonderd;  deze  uit- 
gangen zijn  derwijze  lang  door  dien  toon,  dat 
zy  de  onmiddelijk  voorgaande  fylbe  volftrekt  kort 
maken,  als  in  Gé^in,  kleem],  tocHaaDjE. 

9.  De  korte  fylbe  die  eenigen  toon  ontfangt, 
wordt  daardoor  lang. 

ïo.  Schoon  men  in  de  Profodien  tusfehen 
lange  en  lange  fylben ,  en  tusfehen  korte  en 
korte  geen  onderfcheid  maakt  in  de  lengte  of  kort- 
heid, in  't  lezen  echter  onderfcheidt  de  Hollan- 
der 


der  zeer  wel  eene  meerdere  lengte  of  kortheid 
tusfchen  de  uitgangen ,  die  de  beteekenis  der 
woorden  wijzigen  en  de  fchevaas ,  die  als  korte 
fylben  gebruikt  worden.  Van  de  drieërlei  klank 
welke  aan  ieder  vokaal  by  ons  eigen  is,  zijn  de 
fcherpe,  jagen,  eten,  bode,  zure,  of  heldere  en 
breede,  als  zag,  wy  zagen,  fchel,  wil,  lichaam, 
zucht,  (per  fe  )  lang;  en  de  volftrekt  doffe  als 
de,  te,  ter ,  de  laatfte  in  mede,  en  zoo  ook  de  i 
in  de  toonlooze  uitgangen  als  in  machtig  en 
machtige,  de  /'  (per  fe)  kort. 

11.  Even  weinig  als  in  eenig  woord  de  meer  of 
mindere  konzonanten  voor  de  vokaal  eenige  fylbe 
lang  maken  en  de  eerfte  van  flruo  in  't  Latijn 
by  voorbeeld  ,  ondanks  de  drie  medeklinkers 
daar  lang  door  wordt,  even  weinig  geeft  ook 
by  ons  een  meerderheid  van  konzonanten  ach- 
ter de  vokaal  der  fylbe,  waarin  zy  voorkomt, 
een  meerdere  lengte,  dan  zy  door  de  bloote  vo- 
kaal heeft.  Dorst  en  fchertst,  by  voorbeeld , 
zijn  niet  langer  dan  dor  of  fcher ,  en  worden  po- 
fitione  even  zoo  kort  als  de  kortfte.  In  goud-  of 
bloeddorst  is  dus  de  tweede  fylbe  niet  langer  dan 
de  uitgang  in  gouden  of  bloeden.  Het  is,  dat 
men  de  menigte  der  konzonanten  flechts  te  fnel- 
ler  uitfpreekt. 

12.  De  halve  toon  doet  de  fylbe  in  de  vers- 

maat 
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maat  voor  lang  gaan;  doch  op  de  korte  l  die 
zich  in  de  uitfpraak  laat  verzaken ,  en  den  daaaruit 
beftaanden  oitgtttlg  tg&xigê  is  dit  niet  toepasfelijk. 
De  fylbe  ri  by  voorbeeld  in  nederige ,  of  rig  in 
nederig,  fchoon  ook  de  famenftelling  der  rede 
daar  een  hal  ven  toon  op  werpen  mag,  blijft  om 
deze  i  altijd  kort  en  dof,  zoodanig  dat  zy  in  de 
uitfpraak  niet  van  de  zachtfte  e  te  onderfcheiden 
is,  waarom  deze  uitgangen  ook  tot  geen  rijm 
dienen  kunnen,  maar  alleen  in  het  rijm  naflee* 
pen. 

Dit  zal  als  geleidelijke  aanwijzing  voor  Dich- 
ter en  Redenaar  mogen  voldaan ,  mits  vlijtige  op- 
merking deze  regels  leert  toepasfen  en  zich  eigen 
maken,  met  in  achtneming  van  't  groote  grond- 
beginfel ,  't  belang  naamlijk  van  de  zakelijke  fyl- 
be ,  en  de  uitwerkfels  van  famenftelling  en  vreem- 
de overheerfchenden  uitgang  aan  de  eene ,  en  die 
van  den  accent  in  minder  of  meerder  emfafis  aan 
de  andere  zijde,  daartegen. 


FR  AG- 


FRAGMENTEN 

DES  ROMANS 
VAN 

DEN  RIDDER,  NADERHAND  HEILIGEN, 

R  E  Y  N  O  L  T» 


VOORBERICHT. 


I ndien  ik  met  dit  Stukjen  in  V  licht  té 
brengen  eene  eeuw  jlechts  te  rug  kon  treden ,  zou 
deze  Voor  af fpr  aak  gantsch  noodeloos  zijn.  Ieder 
kende  toen  nog  de  gefchiedenis  der  Vier  Heems* 
kinderen ,  waartoe  het  behoort ,  nevens  de  andere 
oude  Vertellingen  die,  van  hand  tot  hand  over  ge* 
leverd,  door  geheel  Europa ,  van  den  Venetiaan» 
fchen  golf  tot  Grootbrit tanjens  IVesterflrand,  ge- 
meen waren ,  en ,  met  de  oude  Kerkgemeenfchap 
tot  het  algemeene  verband  der  verfchillende  VoU 
ken  en  Gewesten  behoorden ,  welke  eenmaal  deel 
van  het  oude  Fr  ankenrijk  of  dat  van  den  Groot  en 
Karei gemaakt of  daar  me  ê  in  naauwe  betrekking 
ge/laan  hadden.  Overal  ontmoette  men  nog  in  mij- 
ne kindsheid  de  flempels  en  afbeeldingen  dier  vier 
Ridderen  op  één  paard;  en  hunne  afbeeldingen 
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in  koekdeeg  behoorden  volftandig  tot  de  Sint  Ni- 
klaas giften  der  kinderen ,  wier  grootmoeders ,  ou- 
ders ,  minnen ,  of  kindermeiden ,  niet  verzuimden 
hun  door  het  verklaren  van  dit  en  alzulke  beel- 
den, een  [maak  van  den  Oud -ridderlijken  moed, 
onverf  :hrokkenheid ,  en  Godsdienflige  gelatenheid 
in  te  boezemen,  die  levens  lang  indrukken  na- 
liet en.  Wat  my  betreft ,  ik  wist  op  mijn  zesde 
en  zevende  jaar  die  Hifiorien,  even  gelijk  my 
de  Ovidiaanfche  mythologie,  de  Gefchiedenis  des 
Bijbels,  de  Romeinfche  oude  Hifiorien,  en  al 
dergelijke ,  ongevoelig  eigen  geworden  waren  uit 
de  eerfle  opvoeding,  op  mijn  Grootmoeders  en 
Tantes  fchoot ,  en  aan  hare  knien  genoten;  en 
waarby  mijn  Vader  my  dan  tusfehen  beide  het 
Fransch  inflrooide,  terwijl  de  vlijtige  lezing  van 
Cats  bovendien ,  reeds  van  mijn  anderhalf  jaar 
af,  mijne  wijze  van  denken  een  wending  gaf, 
die  niet  overéén  kwam  met  wat  men  tegenwoor- 
dig de  zoo  vroege  jeugd  inboezemt ;  doch  die  eene 
latere  diepe  beoefening  der  gefchiedenis  en  der 
wareld  my  heeft  doen  lief  gewinnen.  —  Dan,  dit 
in  V  voorbygaanl 

Ik  ben  dan  in  dezen  tijd  verplicht ,  iets  van 
onzen  Ridder  Reinolt  te  melden.  —  Men  wete 
alzoo,  dat  HEiivio  van  dordone  ter  zake  van 

den 
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den  doodjïag  van  zijnen  Oom  Hugo  van  Bour* 
bon  door  Karei  den  Groote,  na  vrij  lange  veê* 
te,  met  dezen  verzoende  door  %  huwlijk  van  hem 
met  des  Keizers  zuster ,  by  wie  hy  de  vier  zonen 
verwekte,  naar  hem  by  den  naam  van  heems- 
kinderen, (/»  het  Fransch  les  fils  Aimon) 
bekend,  en  gedurende  nu  acht  eeuwen  vermaard, 
Van  deze  zonen ,  was  de  oudfle  ritsart  (Ri- 
chard , )  doch  wien  ons  Fragment  Gitfan:  noemt , 
de  tweede  adelhart,  de  derde  writsart,  en  de 
jong/ie  reinolt  geheeten ;  welke  laatjle  in  krach* 
ten ,  verfland ,  en  Ridderlijke  behendigheden ,  de 
overige  verre  overtrof,  en  dus  in  alles  de  befcher* 
mer ,  redder ,  en  toevlucht  zijner  broederen  werd. 
De  onmin  tusfchen  Karei  en  Heimo  was  wel 
gejlecht,  doch  daar  bleven  wederzijds  nog  gevoe- 
ligheden over;  en  inzonderheid  droeg  Kareis 
zoon,Lodewijk ,  wien  hy  nevens  zich  koning  deed 
kroonen*)  zijne  Neven  (  de  zoons  van  Heimo}  een 
nijdig  hart  toe;  V  geen  nog  aangezet  werd  door 
een  weigering  dezes  Reinolts  om  hem  V  paard 
Beiart  af  te  (laan,  V  geen  niemand  dan  hy  Rei* 
nolt  had  kunnen  temmen,  en  dat  in  jlerkte  en 
moed  alle  andere  verr  te  boven  ging  ;  gelijk  het 
hen  ook  naderhand  in  gevaar  zijnde  alle  vier  te* 
vens  op  den  rug  droeg  en  redde.  Om  zich  van  de 
broeders  te  wreken,  was  V  op  raad  van  een  arglis-* 
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tig  hoveling,  dat  Lodewijk  met  Adelhart,  Reinouts 
broeder,  fchakende ,  en  zich  daar  de  flerkfle  in 
wanend,  hem  dwong,  om  elkanders  hoofd  te  [pe- 
len, en  V  verloor;  waarop  Adelhart  wel  goed- 
hartig zeide :  Lieve  Neef  ',  het  hoofd  fchelde  ik 
ti  kwijt ,  maar  fpeel  nooit  weer  om  zoo  kostelijk 
een  pand;  doch  Lodewijk,  hierdoor  nog  te  meer 
verbitterd,  hem  met  het  fchaakbord  hoofd  en 
aanzicht  aan  bloed  floeg.  Reinolt,  dit  vervol- 
gens vernemende,  floeg  onverhoeds  en  in  Kareis 
byzijn  den  ongelukkigen  en  bozen  fpeler  het  hoof  cl 
af,  en  zei:  Hy  had  het  toch  reeds  verbeurd. 

Hiervan  de  geweldige  haat  en  wraakzucht 
van  Karei  den  Groote  tegen  Reinolt  en  zijne 
broeders*  Ten  gevolge  van  welke  zy  zich  tot  het 
verlaten  van  hun  kasteel  Pyrlapont  genoodzaakt 
zagen,  en  met  een  lastpaard  met  goud  bela- 
den, naar  V  Heidendom,  als  V  toen  heette,  op 
reis  gingen,  aan  V  zwerven  geraakten,  en,  na 
andere  avonturen,  in  Terra fconien  by  Koning 
Tvo  een  fchuilplaats  vonden. 
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R   E    Y   N   O   L  T. 


R-Eynolt  was  de  jongde  doch  dapperfte  der 
vier  broederen,  alom  onder  den  naam  van  de  vier 
heemskinderen  bekend ,  naar  hunnen  vader  Hei- 
mo  van  Dordone  dus  genoemd,  en  zonen  van 
Keizer  Kareis  zuster,  wie  Heimo  in  huwlijk  had. 
Na  vele  heldendaden  had  deze  Reynolt  een  over- 
fterk  Slot  van  wit  marmer  op  een  berg  gebouwd, 
*t  geen  hy  uit  dien  hoofde  Montalbaan  noemde, 
en  waarvan  men  hem  dan  ook  Grave  van  Mon- 
talbaan heet.  Hy  had  Koning  L odewijk  (den  zoon 
van  Keizer  Karei )  het  hoofd  afgeflagen ,  \  geen 
deze  aan  Reynolts  broeder  Adelhart  met  het  fchaak- 
fpel  verloren  had ;  en  dit  ter  wrake  van  eene  be- 
H  3  lee- 


-    uS  - 

leediging,  Adelhart  aangedaan.  Dit  dwong  dezen 
broederen  de  vlucht  naar  Spanje  te  nemen ,  waar 
zy  den  Koning  Yvo  van  Tarrafconien  groote 
dienden  in  den  oorlog  bewezen,  en  Reynolt  de- 
zes Konings  dochter,  Claricia,  met  groot  huwe- 
lijksgoed ten  echt  verkreeg.    Zijne  buitengewone 
kracht,  dapperheid,  en  fchranderheid ,  verijdelden 
niet  alleen  alle  de  pogingen  des  Keizers  om  hem 
in  zijn  macht  te  krijgen,  maar  onophoudelijk 
deed  hy  Karei  afbreuk ,  en  zettede  van  zijne  zijde 
de  vijandelijkheden  met   den  grootften  nadruk 
voort ,  hetgeen  Karei  niet  toeliet  te  rusten  eer  hy 
dien  wederfpanneling  in  zijn  macht  zou  hebben. 
Wanhopende  hem  met  geweld  meefter  te  worden, 
nam  hy  zijn  toevlucht  tot  Yvo,  en  wist  dien  met 
vier  fomeren  (dat  is  lastpaarden  of  muilezels,) 
met  goud  geladen ,  om  te  koopen ,  ten  einde  zijn 
fchoonzoon ,  en  de  drie  broeders  die  gemeene  zaak 
met  hem  maakten,  verraderlijk  over  te  leveren. 
Volgens  de  Hiftorie  van  Sint  Reynolt,  kocht  hy 
hem ,  op  een  feest  aan  Kareis  hof,  daartoe  om ; 
doch  dit  Dichtwerk  doet  het  aanzoek  van  Karei 
door  bode  en  brief  by  Yvo  verrichten,  en  het 
is  hiermede  dat  dit  eerfte  Fragment  aanvangt;  en 
wel ,  in  een  afgebroken  zinfnedc ,  behelzende  kenne- 
lijk genoeg  't  zenden  ter  opeifching  der  vier  broe- 
deren? onder  wie  Reynolt  beteekend  wordt  als 

Den 
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Den  gom  die  hem  in  Vrancrlha 
Doot  Jlouch  fïnen  fpne  lodewike. 

Deze  twee  verzen,  zijnde  de  eerftc  van  die  Frag 
ment,  fnijden  wy  derhalve  af,  en  vangen  aan  met 
de  komst  des  Boden  in  Tarrafconien ,  gelijk  men 
thands  en  ook  in  dezen  onzen  text  zegt ;  niet , 
als  men  zou  mogen  denken,  Gaskonje  ( welke 
naam  uit  dien  ouderen  gefproten  is),  maar  het 
eigenlijk  oude  Askonie ,  waarvoor  Terra  of  land 
gevoegd  werd.  Ik  moet  hier  tevens  aanmerken, 
dat  Reynolt  hier  als  nog  niet  getrouwd  met 
Yvoos  dochter  onderfteld  wordt;  dat  Yvo  hier, 
door  verfchillenden  raad  geflingerd ,  niet  van  alle 
belang  ontbloot  blijft,  en  de  houding  van  dit 
werk  openbaarlijk  beter  is  dan  in  het  meergemel- 
de Prozeftuk.  Gelijk  ook  zijn  Slot  Montalbaan 
nog  niet  onderftcld  wordt  te  beftaan,  maar  eerst 
na  zijn  huwlijk  gebouwd  te  worden. 


Het  Stuk  zoo  na  't  zijn  kan,  gelijkvormig  aan  het  HS 
gevende  ,  onderftel  ik  dat  men  even  zoo  wel  weet  dat 
het  teeken  1  achter  een  konzonanc  in  de  Oude  fchriften 
er  of  ar  of  ook  aer ,  als  dat  een  dwarsftreep  boven  een 
vokaal ,  n  of  m  te  kennen  geeft  \  zoo  ook,  dat  een  vo~ 
kaal  tusfehen  twee  konzonantcn  hooger  dan  de  andere  let- 
ters gefteld,als  met  een  /voor  zich  gelezen  moet  worden 
en  pifc9gaf7  by  voorbeeld  prife  en  graf]  en  dat  tfi ,  dus  is. 
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EERSTE  FRAGMENT, 

[Biadz.  i.  ^Cïfti'e  'tobt  te  mam 
Kolom  A.]  3£at§Mïi  flaffcnenn?  5ua/ 

5  ®oe  braf  ebi  aerteïffte 
€>m  b"e  tu.  banoe  rtëe. 
Wen  toi}£bene  fie~ni  ton?  ftonbe/ 
;§>a  fieifti  den  ta.  feonbf, 
$Jf  fioecB  [neb']  ou'  fine  &nfe/ 

ip  €n  fcbe:  co.  00b  jjonbe  bi! 
&  öott  gieten  btfcnbeïifte 
H\  bfe  co,  ban  bjanhcrifte, 
32fe  öobe  tong  een  coene  tofjjant; 
®cn  ïfcief  gaffii  8e  fnbe  fiant/ 

15  €u  feibe:  fi'e/  efft  b  ïfcf/ 
;ga  boet  ïefcn  be|ï  3^'ef/ 
©atg  tonifte  bint: 
&  fentene  IP,  bfe  ca,  «* 
J$\z  ca,  tong  ,f.  beoe  coene/ 

20  <£~i  nam  de  031'ef  banbt  jjarfoene  1 
c£n  ^(n^«  cajte  ftonbe 
ijdfti  bl  öifef  onttoanbe/ 
en  ïafen  feïue  te  finnt/ 
vDat  fiire  in  rjefeteue  bant/ 

25  fpf  'óobfcap  Fn  fine  nfemate: 
^atfii  Sem  fanbe  bF  majbenate/ 

10.        d-  *■  of  A^v/,  en  zoo  overal. 
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Wt  fiem  üabbe  fn  fyanftertfte 
»fïe0c  [ïobe]  fiabbe  ïobeto'. 
$Cïg  Jgetee  De  öobfcap  b'ftoet/ 

30  $£'t  §1  bjouue  T  fïnen  moet/ 
Cfï  dep  te  rabe  fonb5  fpar?/ 
Wit  fine  man  bfe  b'  toaren/ 
M%tt  alfa  &ater  ïi'ften 
3£nt£  be  fiere  nfet  ne  toiflen. 

2$  $8*  fierf/  fp^ac  pcfcoe  bie  ca  / 
ïl^at  rabet     om  bit  bfntr 
Iffer  Beeft  öeefft  $f\  b(e  caene 
€>m  atj:  Mnb'  ban  borboene. 
Mt  fenbicfe  niet  ben  co.  ooet/ 

40  ^§>a  fieööft  ffnen  euefoiaet. 
aBfii  fiere/  fpjac  bi'e  ca.  boe/ 
3$at  rabe  gcuebi  mf  fifer  toe/ 
©at  ft  ötfneT  mfne 
$an  föegnoït  $tb  ik  grote  ere 

45  &  02&te  dienjhn  OMfaé) 
^nb'  fiezMne  ïant  fonb'  toae. 
©oe  fp?ac  anceeï  ba  riöemont/ 
fii  ö{  be  rabe  ftont: 
fielöbe  sefio^t  te  menfa'  ftonbe"/ 
50  3£at  tof  be  to'fidt  fieöóen  bonben/ 
[Kolom  B.]^at  ft  fijote  ïacfit'  baben 
v^en  Fo.  in  ftre  fcemenabe/ 
©>  f{  fïouj&e  jam'ïifte 

©oot 


Vs.  38.  Ayt  d.  i.  Aymons  kinderen, 

H  5 


122 


<©ont  ben  ca.  ïoöeto'. 

55  25efi0iitje  soet  en  ïeue 
tJMbffe  fif  mtae  rabe  geue. 
&i  tiat  faBe/  bat  0ifê  oet  nfet 
^Se  twjet  /  b  eg  eueïe  cjefdet; 
faï  tomÉ  in  b  ïant  / 

60  <£n  ftfcfitfroof  en  b?ant; 
JEarï)  fii  b  feïüe  'óeuange/ 
$\  boet  b  bib'  Men  fianje. 

^  uge  bauetnaeg  fpjac  te  Defcl 
3Me  raet  moete  Smeten  toef?/ 

65  ft\  co.  fp^flt  8110e  te  toart ; 
örifbf  alfa  bp  beft  ribtatf/ 
JBen  fa*  b  fiete  b'rab'  fifeé  naer/ 
32at  totit  tüEÏ  /  ou'  iaer. 
£0  raenijjE  Wrnft  fi  b  babi"/ 

70  <§oubife  aïfö  fere  b'raben? 
&a  menicje  fiebfe  fiebfi  b'fïegfe/ 

£0  menfoe  .  .  .  bte  geb^e, 

®  baenbiatf'e  eg  abeP. 
.3.  goet  rfbb'  eg  fiftp/ 

75  <£n  fetftfart  b  btuffatc; 
fëtabffe  /  fiet  baare  omate. 
35it  fp^ac  bfe  auetnaeg/ 
^fl&en  foubu  ïjoube  oiftowl 
«tntU  bp  aïb9  befe  ficxe/_ 

80  &>i  fout  utoe  ïatfitet  mt& 
3£oe  fp^ac  bie  finojje  pfötcft: 
W  fiujjt/  öfif  fieöt  toe*  jjcfcit. 
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3£oe  fpjac  ban  naffcoengf  teniet/ 
.%  taene  rfbb'  eïï  JL  fier: 

85  »'  ïocW  befe  fiefe  .  fff}. 
<iHBf  to't  ontfieert/  ro.  ftere. 
Ifèlïbffe  oet/  fem  nip  ïeiie/ 
fcïfl&et  b'raneffe  bpaeuï*/ 
^gf  fp  ban  fa  fiage  mafle  / 

90  §>i  fauben  btoe  ïatgt'  fage. 
<&uameöf  T  pneïfé-  of  in  tofcane> 
©f  fn  caïafiie/  b  tomfam 
(5?0Ote  ïatfjt'/  bat  toeft  fcieï. 
3£>  eg  fa  menfefi  rfbb'  feï. 

95  3£fe  öem  &eï  na  fjj  fieïanc. 
€n  fn  redïïen  fanb'  tuanc/ 
;§>ane  moöeöf  ban  niet  tornt/ 
&ne  $uamer  af  i&ate  anb°men. 
«Euamebf  T  ö^iefte  ofte  7  onlede/ 

100  gin  inrjeïant  of  fn  narmenbfe/ 
[Kolom c.]  #f  tamebf  fn  bjantdfte/ 

©  gaten  bfe  fiogefte  ban  be  rföe, 
gescn  gare  fioge  maggen 
0$e  moijebf  gene  beete  biajjen. 

105  j&e  bojbffe  fege  ït\  nfet  öonben/ 
<£n  toiïöf  nfet  fp  öefcouben 
$an  garen  mage/  fanb'  toaen/ 
^>a  moetf  mfne  raet  öeftaen/ 
;§>a  ïaetfe  bare  aefteïffce 

110  g[n 

Vs.  95.  Misfchien  beter :  Die  hem  wel  fijn  nahelant. 


iio  g|S  X  anb'  co.rfftc/ 
W  ff      niet  ontfien.  — 
JEU  8'c  ïanitrt  fp^ac  mettf?* 
^Pt)  aïfa  moetic  met  ere  ïcuc/ 
gjc  gaibe  anreïme  gebe  gctie 

116  amoeben  ract  en  bjoefcap  fegnfë. 
§J3iïbffe  bf  ca".  toeirfe.g#en/ 
gffe  toü't  fpuöe  fejje  jje/ 
{egge  b/  taicg  fc  fefter  bem/ 
©at  081'rE  ban  fuït  tofnne  an/ 

120  %\$  bebe  ban  ïacbfben  jan/ 
^i'e  filet  bojen  maerte  ftrijt 
Cegen  W.  in  ontUt 

ïambn  fp?ac  bfe  toon/ 
Iftforeft  fp^afc  en  tart  boa 
125  é5  fefbe/  bfe  befen  taet  nu'  gaf. 
fëfne  gane  nfet  om  b  ere  A.  caf. 
$)ant  fc  feggu/  fp^ac  bfe  gefït  fljn/ 
«Been  ecu  niarïj  b'raöcr  fijn. 
©at  göf  ÏÏcynolt  enife  fi^oeber  ffnc 
130  Hlpgattet  b'  men  fie  babe  pfne 
©oen/  cïi  neme  tïeuen/ 

obbft  auaïffte  bp  gegeue! 
MP  öocDf  mfae  raet/  te  toaFe/  • 
i^'e  of  fuïtfe  ïaie  baren 
135  %n  poeïïen  of  in  anb9  Kant 
©'  ff  fn  óïiue  ongefcant.  — 
JJlctoe  gtat  bo^t  mettcfe  rabe/ 
eiï  fcfbe  bat  fijjt  ö'ne  Ijabe/ 


125 


MP  fiem  jam'be  fere 

140  <©m  $ieynolt  ben  fancg'e 

a£tï  om  ffne  'fyoeb'  bfe  met  ge  foare/ 
32at  fi  ge  foube  ontfare"' 
<Ü-ïï  fo  menige  Menft  geöfie  gebac 
€n  fn  matg  ge  uiet  te  guïpe  ftae, 

145  SPeueïmoet  ban  ïte  be  ecu 
3tëate  raf  aïte  $toare  bfnc. 
3£ie  auernaeg  anbtootbe  gaen/ 
^ie  öfben  tabe  toa£  geftae: 
3jre  tcT.  ic  feit  b  toeï  te  bore- / 

iSo  <S5een  goet  man        foube  goten 
Baben  raet  biffi'  (v)  geue7  ^ 
SCnreeï  en  ïamö't/  Me  .ij,  neue: 
§>>i  fp  febe  banbe  gefïargte 
3£at  nie  goebe  reet  bo?t  fyacgte 

155  H03  «^gene  goebe  man. 
Stïfo  geïpe  mi  ff  jan  J 
MP  ta.  fuïbi  goube  b  ere/ 

ftü'M  ren'  be  joutg'e^ 
Cïariffïe  vCme  bocgt'  gene 

160  <£ mm'meet  na  befe  ftonbe : 
Cntfe  rocge  bp  bie  geronbe 
Wit  gefft  ge/  gi  faïte  fae  _ 
.gj.  bafte  ttorrg  bp  boe  ftae. 
2öfbe  g'e  ban  parabife 

165  Jl&atg  renoub  Ut  geit  ba  p'fe 


Vs.  158.  d.  i.  kenoud9  gelijk  hy  hier  genoemd 

wordt}  even  zoo  is  vs.  168.  R\  Rcnoud  (of  Reinoti)* 


—     126  — 

&inb>  fiebben  aïf  gf  faï/ 
25i  uto'  öocStV  fieift  fipg  gettaï- 
«\  t$  ban  fa  fioge  maöe/ 
3Pfe  becte  fuïdf  toeï  sebjage 

170  %t$Z  W.  ÖEtPEÏÖEÏfÖe/ 

guppinf  fone  ban  bjanttifte. 
Jgeto  toag  b'  taïe  fncï; 
SCuetnaeg  gf  fcQget  toeï. 
3£eg  toatic  int  jj'te  bjo/ 
174  «UEorïjt  mi  rome  nodj  alfa/ 
®at  renout  bit  toiflant 
«Jltëet  mi  bïebe  T  miT  ïant. 

ettien  omöoot  die  to.  fjf 
tfft.  entie  fyoetoe  fij 
j8o  35at  ff  bo?  fie  guanie  saen. 
32oe  oinc  tfe  öjaue  toeï  j&ebae/ 
<£n  fine  ïhoebie/  tien  ftonbe/ 
W  fi  be  t0.  petoe  bonbei 
3£oe  fpjac  ïtt  X  Süeït  bai: 
185  Co.  toat  jjebiebf* 
Jgetoe  anbtoojbe  nb: 
ISt/  bat  fegflfc  b. 
^iet  fieift  omöobe  feMifte 
SP/  bie  to.  ban  bjanttifce/ 
190  525etbe  met  $e(£e)0eïe  tn  1115  öafeue  / 
^at  fc  b/  bo?  fine  ïieue/ 
<£n  aï  b  "b?oeb?e  met/ 
32at  fegofc  b  bi  mire  boet/ 
Cnic  b  aïïe  aefteïïfte 

195  $e- 
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195  töeuae  fenbe  in  bjanctffte, 
fèojt  fpjac  getoe  mettefeï 
<ffi>een  b'rab'  toiïïfc  öiefen/ 
Ml9      fgt  fefc'  eff  tijoet/ 
[Biadz.  2.      sta'  eg  mi  fijn  eueïmoet. 
Kolom  a.]  «m&aet/  ïenout/  tottbi  te  toarett 

201  9Jn  poeïien  of  in  taïaïfee  ba#/ 
<©fte  ou'  Ofe  juut  gee/  , 
3(n  begeue  b  nemm'mee/ 
$a  met  fcatte  na  met  goebe, 

205  toebijt  fa  boebi  aïftfe  bjoebe, 
«ïgb  feflt  mi  en  boet  betftae/ 
JSoubtjt  toiïïe  anegaen* 
ïfft  anbtooibe  te  gant: 
&tl  6'e/  gttg  ong  öefoant/ 

210  Ce  fojge  jam'ftfie, 
Cege  B\  ban  bjancrifte 
Mt  moge  tof  ftrxbe  mfn  na  mee/ 
3&0  in  bit  ïant  notfi  ou'$ee, 
fèo#  fp^at  renout  V  ftonbe, 

215      rocge  fteet  bp  tiie  geronbe; 
3fèiïbi  mi  tie  rotfie  geue/ 
3c  tofifê  b'biene  aï  ma  ïeue: 
Want  ic  foub'  bp  Doe  to'ften/ 
•3t.  fiuug  ban  aï  $uW  ft'fcen/ 

220  39atic  W.  en  fine  mage 

fëan  ♦{.  fiafte  niet  ontfage; 
3£at  fegoic  b  en  boe  b'ftaé! 
igefre  anbtoojbe  beïe  $ae: 
6auic  b  be  rotfie/  coene  tofgat/ 

225 


225  68f  btponct'  met  aï  mp*  ïant  / 
<£»  ban  safTcoigc  aïïe  bie  fteöe. 
3in  babe/  fi'e/  &i  to'fieben/ 
3£e£  tm'ïïi'c  b  oeuf  mine  txautoe. 
SCïfa  fieïpt  mi  anfe  b°ö3e.' 

230  <£n  toont  fa  800e  ma  T  bit  ïant/ 
Jjtëefboetöi  b/  fc  lie  fp  biant/ 
«En  fifne  faï  niet  met  fine  cnape 
6ï2atfit^  met  gemafte  fïape/ 
.$a  fmo&eng  met  tufte  bpftae/ 

235  «Sa  ete  na  bjin&e/  fanb'  toaen. 
ffêü'bf  mi  fce  rotfie  fleue/ 
3|c  faï  b  bienfaï  mff  ïeui"/ 
«Erf  mfne  thoebje  aïïe  jjab'/ 
<0eïijt  51  brt  onfe  babee, 

240  Üete  anbtoo?be  met  ftabe: 
$}itt  bp  toüiïc  mi  üerabe. 
3?oe  jflft  fii  te  rabe  tejjant 
JS&tt  albe  tjasefte  bte  jfji  bant. 
^Doe  fpiac  perue/  bie  ca  ffcout/ 

245  lieren/  fefti/  jjierg  aSt 
<£n  6ibt  mi  te  b're  ftaube 
<gmt  bi'e  rocfie  bp  Me  ijeronbe: 
Jföanl  in  oaffcaT^e  macfi  fii  niet 
^em  ontfiaube/  tuatg  nefn'et/ 

250  Ce^en  ben  ra.  Kt'.  Öjf. 
<©'fjl  fiere  /  öebi  toiïïe  ïjf 

fiuu^  mafte/  aïfo  baft/ 
32  at  fii  niet  gane  .i.  8a ft/ 


i?9  ~~ 


f Kou  Bj  3CÏ  gttanier  bie  co.  feïuc  bot?/ 

255  fèfae  foube  toeï  fine  tor? 
W  in  antBoube'feMffic 
gTcgen  fce  man  ban  b:artcrfóe* 
,$b  ftefft  M\  bit  cc.  bri 
€ne  ftabe  gefent  te  mi 

fctfo  <^tet  $egeïe  en  met  öifetre/ 
©at  ic  ge  fenbe  bo^  fine  ïfene 
Ifit.  en  fine  ihoefoe  coene. 
3tb  raet/  g&f  Ö^/  fii  öaroene/ 
il^at  mag  fc  nb  anegaf? 

£65  tgfom't  anbtöo^be  gaeti: 
<éöi  faïc  ♦  ïftt.  ben  toigant 
©ie  bafte  tac§e  gene  te  ïjartt 
fèo:  onf  aïte/  'bi  mire  toet/ 
<£n  baf  bocfit'  tïatifftf  met. 

a7o       faïme  b  m  co?t'  tót 
©ötfieö  oir  be  toatfte  toyt  / 

ment  bWtót  feggic  b. 
Itamö't  anbbaa^be  nb: 
fuïtof  petoe  be  ca.  brijf 

a75  ©oen  fette  tege .  W.  ban  patpg/ 
g*n  faïne  .  $t*.  rome  bange/ 
£a  fifer  ï  ftnfïanbe  fiange/ 
€tï  tetr.  ben  g:aue  fp  / 
Cifb'toe  aïïe  bfe  tijoebie  fp. 

è8o  ©at  e£  onfer  aïte  fcanbe/ 
ijanget  me  petoe  f  fine  ïanbe/ 
<£n  ren',  ben  coene*  jj'e. 
©e£  'óaïcfi  Je  bau'naeg  f  e ; 

I 


aCamöe'te  O)  i&et  na  ftteec/ 

28 s  25ibe  S'e  fiiae  0*eep/ 
^fne  fiant  gf  b'^oucfi/ 
35nbe  aïg  öine  fltoucg* 
3£at  nef  ïo0ene  ne  0een/ 
Wtn  fiaïf  fïontjtj  fif  fie  onttoee. 

290  J»a  bat  fii  boot  aï  met  aïïe  ^ 
fêoj  fine  boete  pain  0euaïïe, 
grient/  fp?ac  j)U0e  Dau'naeg 
temmeer  fpjec  aïg  btoaeg/ 
<Po?  bat  0i  ïiejjiet  onfe  fiere/ 

395  Sïlïfbïfte  fcanbe/  aïfuïfte  one*e/ 
SCïf  bat  mz  aii0e  foube 
Cn  ben  fon0e  renoube; 
fë'oa  aïfo  b,0an0e  macg/ 
<tf5fif  Beöt'  ome  bto?  bomefbacfi* 

[Kol.C]  3"^ 

301  Sp*oe  fpflt  gefcoe  te  befen: 

<£5Sf  fieren  /  ïaat  be  taïe  toefe* 

SCÏfa  öefioube  mf  00b  bat  fcuf/ 

gc  faï  M.  mint  bocfit'  0eue; 

<!Ent{e  roefje  fap  bie  0eronbe 

305  Wit  0eufc  fie  te  befen  ftonbe/ 
,§o  faï  Jf  mf  te  fiuïpe  ftae/ 
<£n  ie0e  fiem  aïte  te  ftabe  ftae, 
3£oe  riep  petoe  Mt.  $aen  / 
Sdïfft  b  macö  boen  b'ftaen/ 

310  <£n  fpiac:  ebeï  g?aue  3fft./ 
3©iïbi  mf  fijn  ban  jfj'te  öoub/ 
Cn  aïïe  b  öjoebjiT  met/ 
ijeufc  u/  M  mixt  toet/ 


Ce  Bant  Me  rocge  bp  Me  geronbr; 
3T5      wte  öotBtV  Me  fconc  Mmbe/ 
OTene  toftie  aï  b  ïeue. 
^tae  fa  fcofïïfc  b  pue 
39fe  ent  ïjeït  ban  mfne  gaebe/ 
<§a  moaebf  ban  nu'moebe 
320  .%  guug  mafte  bp  Me  geronbe  / 
%ï  gua'rae  ♦  #♦  Me  name  rcmbe 

bore  met  aï  fint  ïpt/ 
^fne  matfitu  nfet  bere  yp  ere 
binnen  .t.  jaren, 
325  fót.  anbfcooibe  te  &aren/ 
©at  ïaiie  b  #ab  ban  p'abffe! 
$  bodjr  Me  fcane  maget  van  pii\t 
3£fe  nemft  0'ne  gier  t'  jtebe/ 
Ce  b'toe  Me  ratfie  mebe. 
330  $üïb?  oaf  ptoe  Me  .to. 
am  to'Itëe  Mnc 

^>{te  bo^'  te  foute  \on<T  wmt. 

fflat  fioïpe  bat  iet  bpbeetc  ïac/ 

$anb'  fyuïocfit  Me  b'  toag/ 
335  SCïfo  aïf&t  gefcreiie  fatS; 

^0  b'ïorfc  mine  tijt* 
toag  jafe  en  beïgt; 

Wit  öjuïacöt  bfe  toag  «. 

3£ae  01'nt  ♦  iSt.  en  amöaot 
340  %i  bfe  te/^'ïfebe  bfe  fif  bant/ 

€n  maetferg/  fn  batïant/ 

m\t  bic  fiaue  tofïïe  tofnn£ 

•%  cafteeï  tofïïjf  öestane 
I  2 


$p  bfe  totge  fnbfe  0Etonbe. 

34 ƒ      mmmen/  biet  fa'nem  conbe; 
Cntfe  0oebe  meeffc^  tuare 
Caiïï  t'  rocge  fonb'  fpate/ 
fèeften  bat  fiutré  bp  bfe  gerobe/ 
fèp  tife  rotfic/  fn  cort'  ftonbE. 
[Kol. Dj  350  <®ng  feft  be  öouc/  Bi  jan/ 
ijf  ïjabbE  tocl  .JB.  temm'man 
Cn .  bffc.  maetfcnare/ 

faï  .  ïHt  aï  fonb'  fpare/ 
.31.  caftEEÏ  faï  jjf  l&C0fnne/ 

355  «H&et  faafte  mute  /  met  8o0e  tfnnf. 
^at  fecr0fc  b  fn  fciarf  bfnge/ 
3£att'  .fl.  pare  mute  nmEginflE. 

(E^a  nml&oot  rEnout/  aobfcoEEt/ 
<©u'  nï  bat  ïanbftap  fi^ect/ 

360  ^§0  tni'E  bat  b'naniE  ( 
©atïtf  tot'  rqcgc  nuame; 
♦fit.  faubE  ge  fiuufigE  #eue/ 
€11  fioubE  b?f  aï  8'  fruÊ/ 
SCÏÏe  bfE  bit  b'namen. 

365  itëflf  *n  nian  /  t'  rotfiE  nuamen/ 
,§0  bat .  föt.  bfE  geit  Erameronte 
fè'j&ab'bE  fn  tojt'  ftonbE 
&Em  .  xb1.  Bi  0Etaïïc  / 
3£i'e  ban  amöorfitE  toate  aïÏE. 

37°  &uï&e  ïfEbe  ujonnÊ  toijn^bE 
jKTfdje/  toffee/  eÏ5  fioonjj'bE; 
<§uïfte  tonnE  coïeh  tn  ïmt; 
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€n  ftfc$S  0011^  aïtefiant 
*%  ufmate  fcone  ftebe, 
375  ,32b  fiajt/  toat  «fit  boe  bebe. 
$i  omfioot       to'ïifce  Mac 
,§fae  ^tpeer  De  tóf, 
t^atöf  te  fie  gttame  $a£ 
SBïft  getoe  fiefft  b'ftaen/ 

^et  menige*  jEjaeDe  mau; 
€n  aïftfe  reu  boe  beraam 
^at  fii  taf  radje  auam 
^ae  fpjac  geto/  fijt  beg  toijg: 
285  ïtt.  öf  gobe  ban  p'abifé/ 
.  <EJ5gf  Jjeöt  geraaect  j.  fcone  §uug/ 
^//b  geïp  mi'  fjfê. 
CÏï  ene  uifitti  tiermame/ 
JStL  nb  fe0t  öae  eg  fine  name* 

390  ïJfenaub  anbtoèbe  $ae: 
ïfijg  bp  X  racöe  seftae/ 
^fe  aïgab'  t§  maröergn; 
©'  onie  eg  tóe  name  ffj'rt 
«Montaïóaen/  bat  feggfc  b, 

395  J|?eixie  anbtoorbebe  nb: 

Süïfa  maetf  fiete^fanb'  öïame/ 
<5§i  Ö*bt  .L  rjoebe  name 
<£n  X  gerecQte  segeut, 
SHbu|  t§  bfe  töle  öfeue. 


ï  3  AA  N* 


AANTEEKENINGEN, 


vs.  8,  Lees:  den  Koning  Tvo,  of,  als  vs.  29  en  el- 
ders, yewe.  —  En  voor  keifte  gelijk  er  ftaat,  heifti ,  als, 
vs.  22. 

9.  Sï«£  öv^r  buigen  en  »*d?r  buigen  is  beide 
goed.  Doch  oz/er  voor  echt ,  en  neder  voor  een  verkla- 
ring daarvan  te  houden. 

10.  Hou  de  is  hoedé» 

13.  Wigant  is  ftrijder,  foldaat.  Hetgeen  hier  opge- 
merkt wordt  om  zijn  plompe  aanfpraak. 

15.  Eist  is ,  is  het. 

16.  Doet  lefen.  Men  merke,  op  dat  het  lezen  en 
fchrijven  in  dien  tijd  het  werk  van  Geeftelijkcn ,  en  de 
wareldlijke  ftand  daar  doorgaands  onbedreven  in  was, 
't  geen  hy  bode  ,  zelf  bloot  foldaat  en  ongeletterd , 
van  Kon.  Yvo  ook  onderftelde,  die  echter  (fchoon  Ka- 
reis geleerdheid  niet  hebbende ,  welke  die  van  velen  zij- 
ner Geeftelijkheid  rijkelijk  opwoog}  den  brief  zelf  las. 

19,    Degen  is  ons  held, 

vs.  20.  Garfoene.  Vrij  algemeene  naam  voor  een 
boodfchapper.    't  Franfche  garfon* 

23.  Lafen,  d.  i.  las  hem,  naamlyk  den  brief.  Te  hant 
is  lerftondm 

25.  Niew.are  is  eenvoudig  bericht,  of  te  kennen  geving. 

28.  Lode ,  zichtbare  verzinning  van  een  vroeger  af- 
fchrijver  die  't  woord  lodcwijk  te  vroeg  begonnen  had 
en  toen  hy  't  bemerkte ,  afbrak. 


vs.  31, 


31.   SoncP  fparen.    D.  i.  zonder  uitftel. 

33.  Lifte,    D.  i.  behendigheid. 

34.  Bats  is ,  dat  des, 

35.  Ai:  is  Aimons,  De  zin  is:  De  kinderen  van  Ai- 
mon  (Udrn°)  van  Dordone.  Deze  conftructie  mee 
tusfehenzetting  van  *t  woord  kinderen  was  eene  elegan- 
tie van  dien  tijd. 

Eifchen  om  iets,  zei  men ,  even  als  nog  vragen  om  iets. 

51.  Dat  fi  —  Naaml.  de  kinderen  van  Heimo.  — 
Zachter  is  onëer  en  verongelijking,-  en  zeker  kon  er 
niets  meer  onteerender  dan  de  verongelijking  zijn,  Karei 
aangedaan,  met  in  zijn  kamer  en  voor  zijn  oog,  zijnen 
naauwlijks  koning  gekroonden  zoon  met  een  gaauwigheid 
het  hoofd  af  te  flaan.   Dit  was  wel,  den  Vorst  honen. 

52.  Kemenade  of  kamenade:  kamer,  vertrek. 

56.   JVeldife,  d.  i.  wil  du  Je,  wil  gy  hen.  Imperativè. 

58.  V  es  evele  gefciet,  In  den  tegenwoordigen  tijd. 
Op  gelijke  wijze  zou  men  nog  zeggen:  Doet  gy  't  niet, 
gy  zijt  ongelukkig. 

vs.  61.  Beuange  is  hier  fimpliciter,  vangen  of  ge- 
vangen nemen.  —  Het  hangen  was  in  dien  tijd  algemeen, 
en  de  Romans  zijn  er  vol  van:  ja  de  Vorften  en  Hel- 
den hingen  zelve  elkander  op,  of  het  niets  was ,  en  men 
deed  dit    even  zoo  gereed  als  het  hoofd  afflaan. 

62.   Hugo  van  averne ,  d.  i.  van  Auvergne :  de  Aver' 
naas  in  vs.  77  is  het  nomen  Gentilitiurn. 
64.   Ferm ....  Veellicht  vermaledyt. 

66.  Ridtare  voor  ridder.  Zekerlijk  moet  er  riddert 
gefchreven  ,  en  riddare  gelezen  worden.  De  algemeene 
oude  uitfpraak  van  de  e  voor  r,  als  0,  maakt  het  rijm 

I  4  goed,— 
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goed.  —  Ocifdi  is  geefdi  (  geefc  gy)  :  de  e  werd  ver^ 
Jeugd  door  de  /.   Dus  weit  voor  weet  9  heift  voor  heeft \ 
vs.  fu    hedëe  is  heidenen*  —  Heb  ft  is  p. 

72.  L,ees:  /è  menigen  (Ji)uten  (wech^gedregen.  Bute 

Is 

73.  Adelart.  Anders  Adelhart ,  een  der  broeders  van 
Reynolt,  naamlijk  de  tweede  zoon  van  Heimo. 

74.  Gitfert,   Anders  Ritfaart ,  de  oudfte. 

75.  JVritfart,  de  derde  zoon.  Reinolt  is  de  vierde; 
doch  deze  wordt  hier  vergeten.  Hy  fcbijnt  uitgevallen 
te  zijn,  en  verdiende  zeker  ook  wel  twee  regels  die  hier 
wel  fchijnen  te  ontbreken. 

Drusfate,  Opperhofmeefter ,  als  de  Pahs-  of  Palent* 
dat  is  Paleisgvwen  by  de  Keizers  waren. 

76.  Verradife.  D.  i.  verraadt  ge  ze,  —  Onmate  is  wat 
onze  Ouden  anders  overdaai  heet,  d.  i.  't  geen  de  plicht 
te  buiten  gaat, 

78.  Qitdwaet.  Lees  in  twee  woorden :  over  dwaes* 
Het  is :  Men  zou  u  voor  dwaas  houden. 

79.  Ghl  fout ,  dit  komt  als  imperfectum  niet  overeen 
met  geve  di ;  maar  het  is  even  zoo  met  verradife  en  het 
ware.  Doch  men  moet  aanmerken,  dat  dit  gevedi  en 
verradife  het  pocentiale  uitdrukt  en  dus  geen  ftellig  gy 
zult  of  het  ts9  maar  de  fubjunctive  vorm  eischt.  Waar- 
van ter  zijner  tijd  nader  in  mijne  Nederd.  Spraakkunst, 
die  deze  Modi ,  by  ons  in  kracht  en  gebruik  zeer  ver. 
fchillend  van  de  Latijnfche  Grammatica  ,  zal  ontwikkelen, 

83.  Verlocdi,  Lees:  ver/oedi.  Dat  is,  in  potentialen 
Sin,  verloet  gy ,  oud  praeteritum  van  verlaten*  Even 
als  kcd  van  laden ,  woed  van  waden ,  enz, 

vs,  87, 
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vs.  87*  Sem  my  leue.  Oude  foort  van  eed ,  waarvan 
Hnydecoper  op  M.  St.  III.  B.  vs.  58;  faamgetrokken  uic 
fo  help  me9  doch  (by  verlies  van  de  eigenlijke  betee- 
kenis  als  't  met  zulke  fpreek  wij  zen  gaat,)  gebruikt  als 
eenvoudige  vloek  of  eed. 

Dus  in  den  Roman  van  Limborch,  fol.  25: 

Fan  Byhem  (d.  i.  Bohème,)  die  groote  here 
Seide:  ic  raet^wel,  sem  mijne  ere! 

en  lager : 

Die  hertoghe  feide ;  sem  mine  trouwe  ! 

»t  geen  niet  anders  is  dan ,  op  mijn  eer  of  trouw ,  of  by 
mijn  eer  of  trouw.   En  desgelijks  aldaar,  fol,  27: 

Hi  feide :  jonf\  sem  mine  ere  , 

Ic  wille  v  ridder  fin, 
91 ,  92.  Invulling  van  den  H.  Hoftman  van  Fallersleben. 
95.    Hem  na  belanc ,  is  hun  na  verwant  zijn, 
95.   Sonder  wanc ,  buiten  twijfal. 

98.  Vne  quamer  af*  D.  i.  Of  u  kwame  daar  groote 
fchande  van.   Zie  T.  en  D.  Verfch.  III D.  bl.  13  en  volgg, 

99.  Ongerie,  Hongaryen. 

103.  Hooge  magen»  Naamlijk :  in  alle  die  landen  zijn 
Vorften  en  ook  de  voornaamfte  Edelen  aan  hen  vermaag- 
fchapt,  wier  aller  vijandfchap  gy  niet  gewasfen  zijt. 

106.   Niet  zijn  befchouden.    Geen  verwijt  hebben. 

105,  Dordife  ,  van  dorren  (anders  darren^)  waarvan 
ons  dorven ,  durven  is.   Durft  gy  ze, 

109.  Aeflelike  voor  haeftelike ,  met  onderdrukking  der 
Rdfpiratie  even  als  in  Aimon ,  op  zijn  Fransch  ,  en  in  ah 

\  $  voor 


voor  hals,  angen  voor  kangen ,  eelt  voor  heelt  of  held, 
7az  vs.  287,  vs.  296,  enz. 

vs.  117.   iVederfeggen  ,  weigeren. 

119.  2?flw  voor  ben.  Zeer  gewoon  in  de  oude  fchriften. 

120.  .te  vtf/z  lacviden.   Die  gefchiedenis  was  voor- 
heen bekend  genoeg. 

122.   In  ontijd.  Ter  kwader  uur,  zeggen  wy  chands ; 
waarvan  't  Franfche  malheur. 

119.   Tart ,  trad.   Van  terden  ,  dat  treden  is. 

126.  dus  etf»         enz.  Vergelijk  223  en  253. 

127.  Heilt9  held.   Anders  heelt. 
144.    In.  D.  i.  hi  en. 

155.  Negenen  ,  dit  «<?  maakt  het  negative.  Gene  op 
zich-zelf  is  affirmatif  by  de  Ouden ,  die  geen  onder- 
fcheid  tusfchen  gene  en  geene  maakten. 

160.  Emmermeer*  D.  i.  volftrekt,  of  vooral',  ten  einde 
door  de  verzwagering  niet  alleen  de  weigering  jegens 
Karei  te  rechtvaardigen ,  maar  hen  ook  aan  Yvo  naau- 
wer  te  verbinden. 

161.  Roche ,  rots.  Zie  over  deze  verwisfeling  van 
t$  en  ch9  onze  Verh.  van  het  naïve  enz.  Verfch.  II  D. 

166.   Geval  is  geluk.    Hiervan  zeggen  wy  ongeval. 

172.  Waz  <f  tale  fnel.  Hy  andwoordde  fchielijk:  want 
het  uitgevonden  middel  trof  hem. 

181.  IVelgedaen,  even  als  ivelgeraect  s  een  zoo  gewoon 
epitheton  in  de  (lukken  van  dien  tijd ,  als  het  è7oq  by 
Homerus,   't  Wordt  hier  van  Reynout  gezegd. 

184.   Vri.   Zeer  gewoon  epitheton »  niet  in  den  zin 
van  vrij ,  maar  van  edel,  verheven*   Het  wordt  in  de  ou- 
de 
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de  fch riften  zelfs  van  de  Moedermaagd  gezegd ,  ja  van 
den  fleiland-zelven. 

vs.  190.   Beede  met  zegele  enz.  is  met  gezegelderi  hrieve. 

191.  Dor  fine  lieue.  Om  zijnen  wil.  Doch  achter  dit 
vers  zijn  er  zekerlijk  twee  uitgelaten»  waarvan  de  zin 
moet  zijn  :  gevangen  zou  doen  nemen  of  zou  doen  binden. 

193.   Bi  mire  wet.    Dus  ook  268.    Zie  Taal  -  en 
Dichtk.  Verfch.  IV  Deel. 
209.   Bewant,  d.  i.  lot.   Eigenlijk  implicatio. 
216.   Wils,  wil  des. 

221.       ba/ie.  Even  als  .i.  caf,  vs.  126.  Vergelijk  253. 

223.   Vele  zaen.    Zeer  fpoedig. 

226.  In  .  D.  i.  ik  en.  Daar  woont  geen  zoo  hooge 
(  of  machtige  )  man  in  dit  land,  of,  zoo  hy  u  misdoet, 
ik  ben  zijn  vijand,  enz. 

235.    Sonder  waen.  Gewisfelijk. 

239.  Gelijk  gi,  als  of  gy. 

240.  Met  fiadë.  Bedaard.  —  Stade  is  anders  ook  le- 
dige tijd. 

251.  Wille ,  potentialiter.  't  Is  niet  hy  wil,  maar  hy 
zou  wel  willen.  Hy  wilde  of  wemchte  wel,  als  men  thands 
zegt. 

256.  Onthouden  U  öitboaden ?  verduren.  Zijn  toren, 
zijn  grimmigheid  ,  vijandelijkheid.  De  man ,  is  de  man- 
nen,  (d.  i.  Leenmannen,)  van  Frankrijk. 

274.  Sulwi,  d.  i.  fullen  wi.  Even  zoo  wilwi ,  en 
laatwi ,  tvaar  men  thands  zoo  verkeerdelijk,  en  met  ver- 
draaiing van  zin ,  laat  ons  van  maakt. 

275.  Setten.  Veellicht  dat  men  lezen  moet  wijch  voor 

wijs» 


Wijs*  IVijch  fitten  is  oorlog  voeren.  De  uitfprnak  van 
ch  in  dien  tijd  is  twijfelachtig.  Zie  vs.  \6u  Doch  feu 
ten  is  trekken* 

vs.  276.  So  falne.  Zoo  zal  Karei  hem  (t.  w.  Yvo) 
komen  vangen,  enz. 

278.  Fijn  is  een  vrij  gewoon  epitheton  van  ver- 
eering ,  en  genoegzaam  eens  beteekenende  met  vroom  in 
allen  zin  waar  dit  woord  vatbaar  voor  is. 

284.  Lamberte  is  de  accufativus.  Bet  na  is ,  dadelijk 
daarop.  Streec ,  floeg,  gelijk  in't  Engelsen  to  ftrike  flaan 
is.    Over  dit  rijm  van  fireec  en  greep  zie  Hnydecoper. 

285.  Here,  hair.    Hy  greep  hem  by  't  hair. 

286.  Vcrdrouch,  is  lichtte  op.  Zijn  hand  verdraaien 
is  kwalijk  gezegd  ;  het  is,  verdragen» 

287.  Ah  is  hals,  zie  vs.  icq. 

290.   Al  met  allen.    Heel  end?  al  zeggen  wy. 

294.  Behiet.  Belooft,  voor  voorfpelt.  Gy  zult  opge- 
hangen  worden  door  Karei,  was  zekerlijk  zeer  oneerbie- 
dig tegen  een  Koning  gezegd ;  en  'c  was  dus  zoo  zeer 
geen  wonder,  dat  dit  zoo  hoog  opgenomen  werd,  door 
iemand  die  dieper  gevoel  van  eer  had. 

296.  Als  dat  men.  Men  is  hier  faamgetrokken  uic 
men  hem.   Naamlijk  ,  den  Koning. 

299.  Domesdach,  D.  i.  oordeelsdag ;  doch  hier  bloc- 
telijk  oordeel,  of  flraf. 

301.  Laat  de  tale  wefen.  D.  i.  laat  dit  varen.  Ge- 
noeg!   Even  zoo  vs.  11 ,  191 ,  280,  enz. 

314.  Te  hant ,  is  nu  terftond. 

315.  Mire,  lees  mine  (mijne).  Blonde  is  eene  in- 
vulling van  den  Heer  IIoiFman  die  ik  juist  niet  ver- 


waarborgt,  hoe  zeer  aannemelijk, 
vs»  318.   Helt>  dat  is  helft. 

319.  Oi?  moede.  Verfta:  een  huis  van  overmoede ,  D.  i. 
een  huis  (of  burcht  ),  in  (laat  om  alles  te  trotfen. 

321,   Nameconde,  in  één  woord.   D.  i.  vermaarde. 

323.   Pere  Lees:  niet  doen  vp  ere  (d.i.  op  mijn  eer!') 

325.  Va  p*fe  is  van  prife.  Als  de  vokaal  hooger  ftaat , 
wordt  de  r  daar  voor  onderdek. 

328.   Hier  ter  ft  ede.    Het  zelfde  als  ter  ftonde. 

331.  Om  —  Ik  zou  lezen:  Rt.  in  waetiike  ding. 
En  zoo  ook  in  vs.  376,  Dat  is  in  waarheid.  Doch  Rey- 
nout,  aan  wien  hy  haar  geeft,  moet  hier  noodzakelijk 
ingevoegd. 

433.  Wat  holpe  —  Das  Melis  Stoke  en  anderen  veel- 
vuldige malen :  JVat  holpe  hier  af  lange  tale. 

337.    Ioye  en  delijt.   Vreugd  en  vermaak» 

350.  By  St.  Jan.  Een  eed.  Dus  ook  380,  zie  ook 
II,  53.  Even  zoo  elders  :  Biden  here  die  mi  gheboot ; 
en  Biden  here  van  nazarene.  En  even  zoo:  Alfo  help  my 
Jhs  387.  God  wat,  in  vs.  358,  is  God  weet  het. 

351.  Temmerman  in  pl.  Dit  man  is  de  famentrekking 
van  mannen.   Even  zoo  is  op  de  been  voor  beenen ,  enz. 

357.  Twee  pare  mure.  Dus  zeggen  de  legenden  en  hi- 
ftorien  gemeenlijk,  't  Slot  had  vier  muren  binnen  ei- 
kander. 

366.  Eramenonte.  Lees :  van  Dor  don  de  ;  doch  er 
fchijnt  eerst  van  meerwoude  gefchreven  te  zijn  geweest. 

370.  Sulke ,  d.  i.  fommigen. 

371.  Boongerde  voor  boomgaarden*    Dus  gemeenlijk 

in 
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in  't  HS.  van  Sydrac ,  en  elders,  Merfche  zijn  weilanden, 
vs.  373.   Gander,  d.  i.  ginder. 

377.  Zweer,  is  zwager.  Maar  het  werd  onverfchillig 
voor  fchoonvader  en  fchoonzoon  gebruikt. 

397.   Gi  hebt  is  ghi  hebt  et.   Gy  hebt  het. 

32S.  Efi  ./.  gerechte  — -  Echt  oud :  een  goeden  naam 
en  een  gerechte,  voor  een  goeden  en  gerechten  (of  rech- 
ten )  naam.  Gerecht  is  recht ;  doch  rechte  naam  wordt 
in  tegenftelling  van  een  verkeerden  gezegd;  gerecht  is  de 
naam  die  der  zake  toekoomt.  Dit  is  het  onderfcheid. 

TWEEDE  FRAGMENT. 

f  Bladz.  3,  ffft,  «  ^  m 

Kol.  a.  ]  xi^n  neerïj  be  jue  op  fïne  boet/ 

(£rT  banfteg  gent  omobeïifce. 

®oe  dep  iSt.  afteïffce 

Ce  toapene  aï  fine  öatoene. 
5;  3£oe  toopenbem  menecfi  eelt  coene, 

.Xff.  tfbtoe  te  toate 

gapende  ffe  fonber  fpate. 

^ate  o?ffe  fuïïe  ff  fiefcrtóe/ 

<£n  met  «t.  ace  fiate  tibe 
10  @Ten  tïoefter  fcoaert  op  bfe  moube* 

<£n  aïff  $uame  öute  tooube/ 

<§p?at  M.  te  öera:       boet  toaïey 

€nbe  fioett  i.  luttel'  mine  taïe. 

<Bi  moet  Sier  ftïitie;  ic  faï  bate 
15  (Ce  öeuerepat  fonbet  fpare/ 

€\\  öibbe  roeï'  mfnen  neue/ 

^at 
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35at  tjf  raf  pfoe  öebanse  #tut. 

Wil  fifne  raf  aeuf  met  ögema&e 

3dfe  nemfne/  op  aï  feïfte  fafte/ 
20  3£at  fc  ptoen  te  montaïöae 

3  mfne  carft'  fioube  geuaen/ 

<£n  ïierabe  ge  fo  toe 

I^fne  b'raet  mf  nomm'mee. 

<£n  ixïfïgfne  mf  oec  #eue  niet 
25  &P?8t      &at  coene  biet 

^et  bifnfcepe/  en  met  nïine/ 

,§0  faïïct  b  doe  öeMnne/ 

<£n  aïffc  ttfafe  mfnf  jjotf/ 

fèoïj&et  mf  bappetïffte  met  fpoxe~ 
so  3Poe  antto'be  bit  öatoene: 

©ft  ne  jïaet  ong  niet  te  boene; 

3©f  ftenne  We  ftanfopfe  toeï/ 

,§f  fijn  ou'babecg  en  feL 

!©at  fo  ong  b'na  aefcfet/ 
35  Sfiïlene  toaerbfre  nfet  / 

l^et  faï  met  b  bare  rftp/ 

€n  b  i&frfbe  abeï\ 

^oe  fpjac  St.  «<5»et  nfet I 

^5  tofïïe  gob  nfet  bat  gfieftiet ! 
40  3Cc  faï  aïïene  bote  rfben/ 

&t  fieuerepat  fonbet  ftibe, 

39oe  nopte  aftt*  met  fpore 

Mn 

Vs.  35.  Lees:  Allene  vaerdire  niet;  en  even  zoo  v.  59 
metter  vaert, 
Vs.  42.   M<?/  fporen.  Lees :  gewonde» 
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J?öri  m§  mette  fpore  bn  0ouÖt  / 

CÏI  reet  bnfte  ten  tïoefter  toaart. 
45  <§touteïïfte  erï  onu'baert. 

MP  ttt  gi  nua  te  öeuerepaer/ 

<§cit  on§  bat  üet  ou'tuaer/ 

^at  roeP  tife  coene  man 
eïoeft'  op  bie  monefte  toatu: 
50  Cu  bat  ptoe  (femrnin  ïeue) 

$em  roep  geeft  op  oegeuf; 

Cn  roeï'  bebeïe  man 

(Sttïfo  fieïpe  mi  f  ffja). 

fëeeft  ptoe  (  met  ptoen  )  met  *i  flan&e 
55  ^jjefionbe  öebe  fine  ganbe/ 

€ïï  bebem  aï  fonber  pine 

<§  fine  ga/g  .1.  lint/ 

<£iï  ïebbene  te  tooube  foaettV 

<©'  gi  ptuen  metter  toaert 
60  §dere  foube  neme  bïcuf/ 

3#iïbe  00b  bie  fcabe  $eneue. 

MP  boe  facfi  roei'/  bie  eelt  jjoct/ 

ttt.  torn  fn  fön  0pmoet; 

<£n  $t.  riep:  foete  neue/ 
65  ^guïöf  mi  be  b'rabre  geuc? 

tfen  mine  tafteï  te  monta]tö, 

$oer  ic&ene  ban  jjebae/ 

én 

Vs.  54.   Dit       y»*Ji  is  zichtbaar  een  verfchrijving  , 
als  in  't  Eerfte  Fragm.  vs.  28 ,  lode  was. 
Vs.  59.   Metter  waert.    Lees :  metter  vaert. 
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€ii  utrabë  ft  fa  toe 
<©ng  ne  b'raet  fii  nëm'mte. 

70  Hoer  antto'be  faen : 

$t.  befe  taïe  ïaet  ftae. 

SUïfe  jjeue  mi  tjob  parboe/ 

3ic  faï  be  tJfef  annen  bot 

(©at  fcgfc  b )  U  fiere  Me. 
is     fpjac:  ©at  toare  te  beïe: 

fetg  tm'ere  ftfnb'  oubMiab'; 
foubeng  ïjem  frame  aï  te  gab'. 

UIV  roeï'/  toiïbine  mi  jjeue/ 

Sc  fioubene  j&eua  aï  mT  ïcue 
80  gjn  mfne  carlfcerfïene/ 

25fbe7ï)ere  ban  nafarene/ 
ne  mam  nemm'mee  ne  f  et. 

©oe  fpjac  roï7  bat  caene  biet: 

iftt.  tomt$  b  gefcfet/ 
85  SBÏ  bat  0f  Bfft  e£  aï  a  niet 

fêïi'et  ba;{n0  bnn  mfne  oge/ 

3|nne  tacnt  ïanjj'  nfet  ijcborje/ 

2c  moet  ptoe/  be  ürigmit/ 

Sfin  befe^öoom  ange  te  nnt; 
90  ©at  fcgfc  b  en  boe  b'ftael 

ffit.  antüj'öe  fat: 

d3inc  fuït  nfet/  J'  roeïV 

gjc  öefifie  fïaöetfle  Pnu  ant/ 

©' 

Vs.  82.    D*  ne  mam,  Lees:  daer  ne  wan. 
Vs.  92.   Dac  Röi/  hier  Roelant  is,  toont  zich.zel& 

K 


ft  ter  met  faube  betïjte 
9$  én  gtoe  mfrie  ftoccr  b'retfjte; 
(»  fieïp  mi  gr  ftaioeD 
€er  frBene  ïietc  aïb*  b'boe. 
3£oe  fp?at  roeï'  bfe  telt  bjf: 
SCetö'  puter  Sint/  tofïtubf 
ioo  SUï  norfi  fcge  mf  gier  fette^ 
[Koi.c]  Stë'p  ou'  ben  reep  fcmber  ïette* 
<£n  anctene  fifer  an  befe  tanfee/ 
Witn  bat  ff  ïief  ofte  bancfte, 
£t  antto'be:  öf  ff  fïjan/  > 
105  ginne  bfnbe  ïjebe  fa  went  man  / 
Wt  mine  ffcueer  faï  ange/ 
<£ïi  faï  jfjem  te  fcanbe  b'aajgé^ 
ïfft.  antto'be  mettfen : 
55f  miete  toet/  bat  faïfc  ffe. 
110  ©oe  iöedtte  roep  gelu'be 
©an  otffe  op  bie  erbe, 
©en  reep  fco'p  fif  nme  fae/ 
€n  toiïbe  ptoen  anj&e  cae. 

%li  bat  fatg  St. 
115  ©at  fif  roei'  nfene  matfj 
©'öibbe/  ïjfoe  tofnbe  te  ant 

Vs.  107.  En  faU  Lees:  7V»  fal9  d.  i.  0/^/  2/7/. 
Zie  vs,  22. 

Vs,  114,   Als  enz.  Lees:   Alfe  dat  Reinout  fach. 
Vs.  1 16.  ütito  iwwflte.   Lees :  Hine  wilde  d.  i.  Of  hy 
wilde. 
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Jltoe  ange  fn  fgn  ïant/ 
j&ïcmcg  gf  met  fpore  öepattie/ 
Ciï  bfnc  afteïifce  te  fto'öe. 

120  ^en  reep  trac  We  gjaue  raeP/ 
fit.  onttracftene  te  ant. 
Jgtoe  bieï  neber  op  bfe  erbe; 
^oe  0:epene  bonbVbe 
fit.  en  ïeibene  faen 

135  fëo?  gem/  bat  fcae  fc  b  b'ftae/ 
€n  fp?ac  met  afte  op  öegarbe/ 
Cn  bïore  mebe  fiere  barbe. 
m§  bat  facg  bfe  o?aue  rol»/ 
<§P?anc  gf  op  fgn  0^  te  ant/ 

130  <£n  boïgebe  ben  fieelt  b'coren. 
%i  abg  in  fgn  g'te  tote/ 
^attem  fit.  bie  fongeïine 
ogenome  gabbe  be  ca. 
ome  dep  bie  bejje^ftout: 

135  <®6*  fijt  taabje  /  g>  fit 
©oe  antto'be  ge  te  ant/ 
3Jnne  'Óen  niet/  roei'. 
<0i  fijt  fii  öobe;  bat  tDillfc  nu 
Sfiïte  ant  pjoeue  op  b. 

140  S&oe  fpjac  fit.  faöer  fcamp: 
^agebeeït  toate  befe  camp  / 
i©ant  öi  jjobe  ban  nnferene/ 
3|nne  oen  gier  ra'  oïïene/ 


Vs,  136.  Antw'de,  Lees:  Antwfdi,  d.  i.  andwoord, 
de  hy. 
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Cxi  rp  fijt  tjfer  niet  rfbbje  beïe. 
145  |Rt.  motste  met  mf  rjaen  bte  fpetel 

JDiïbenft  mf  aï  gafo9  fToe*/ 

ïnie  mocgtic  mettf  ftue  ot$ae ; 

«ïi&V  aïfe  geïpe  mf  fente  amant/ 

Do^bf  miu§  ontöfce  te  ant/ 
150       ïan$e  büe  op  befe  batg/ 
[KoLD.]  Dat  ft  fikr  totu  com  macfi; 

SCÏfc  fiegoube  mf  ooö  Tere/ 

d3i]ctoapent  fnïfc  toeb'  toe* 

s£iï  b'  toe/  aï  ptoeg  man. 
155  9ia      fPJöt  roei''/  U  fente  ffian/ 

i©fïbf  mf  boen  be£  fetagebe/ 

(Bi  faït  mf  bfnfce  gfer  ter  ftcbe* 

%a  ft/  fp:ac  bfe  fonijgcïfnc. 

Doe  fettf  nebrr  be  co/ 
160  <£n  fterbe  tocber  te  öepntbe/ 

Ccte  roeï'  op  bfe  toatbe/ 

SCÏfué  faï  ïfft.  fem  min  ïeue 

ïtoeï'  ffne  troutoe  fleue/ 

Dat  gt  fco?teïföe  fcere  faï/ 
165  i^em  ne  ïette  00b  en  cjcbaï/ 

<£iï  bfrgte  fejje  gem  ö' 

<£ne  tamp  otftoaer. 

Sdtb'  faï  roeï'  met  ere 

Cen  genoete  toeöer  ftere* 

170  Doe 


Vs.  145.   Rt.  enz.   Lees:  mochte, 

Vs.  150,  Lees:  D.  i.  zoo  langen  tijd. 


170  %3oe  fpmc  03'  fob  Urnen: 
Iffaeï'  ö?fnbi  Hit.  oebaen/ 
(Of  fieö  bfne  boet  öScfïtae"  / 
<®f  geeft  b  We  caene  begen 
tögenabe  0eöctie  s1  fe#t  ong  faen« 

175  <®ï  öjfnöf  fine  fixtet  öebae* 
HxoeP  antto'be  fn  franfoefg: 
&totó&/  50b  b'toate  bi/  banoeig* 
$5f  B^en /  fp?ac  rol'  met  ffnne/ 
git  faï  uaxen  te  rïoeftet  mne/ 

i3o      $f  moet  aïïe  gcmeneïihe 
3©ebet  tae  fn  b?anft\ 
(Doe  antto'öe  00'  te  befe : 
Stoep/  toiïbf  montc  tuefe 
bctroubie  b  meffcact? 

185       baert/  en  Kt  biT  a'ót  #öe:iabe, 
^oe  fp^ac  roeP  JL  ribtoe  fret : 
^toijcö  /  b'toate  toatftu !  o.^ 
3£oe  fp?ac  bfe  batmoig  fo  fïam: 
4£b  tofïiïc  ftrnge;  roep  eg  ajam. 

190  ®oe  fpjac  bfe  fiiffcop  tuïpfn: 
föoeP  ïaet  befe  taïe  fijn/ 
Ctof  foubf  in  bianft' 
Sttïïe  fcete  öemeneïtëe  / 
<£n  0f  faut  öïwe*  te  öenerepaer* 

195  <§o  fejjic  b  ou'toaer/  ^ 

Ceerfï  bat  tof  guame  T  bjan&7 


Vs.  184.   Lees:  En  berouwë  v  mefdade  ? 
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$D2be  to.  onfen  fiere 
fèon  b  toete  nfemare 
ï£at  mocfite  tof  ïate  ba  b'ftae 
200  $tp  be  ca  toeï  öfiebaen  / 
[Bhdz.iv,  m$  öf  atfiter  ong  Iöïfeft  fifer* 
Kol.  a.]  ®oe  antto'be  We  graue  fret 
ffltl  afteïtëe  tui  neue  fijn: 
gjc  faeït  b  feugc  /  fi'  tuïpgn. 
205  ï&etg  mi  aïfa  toni/ 

2Üc  fieïfóe  St.  toebbe  genome/ 
3Meg  ml  bfe  fi'e  ban  motafó'/ 
ï&lt  b'raneffe  fieuet  aebae/ 
®at  fif  mf  tfe  bfef  ptoe  nam ; 
210  ï^ier  omme  toaffc  fi'be  gram/ 
€n  fie&öe  op  be  eeït  aemeft/ 
3Me  b'raneffe  aï  op  oeïeft. 
3£oe  fp^ac  üfe  fifffcap  bteb'coren: 
IffoeP  neue  /  fieöbf  afieftoore 
215  ïxt.  boet  ban  montafó'/ 
^one  mogebf  nfet  ont&ae. 
^ot  fc0fc  b  fonber  fiane, 
^SotB  toete  itofe  aïïe  teaïe/ 
<§p?ac  bfe  i&fffcop  bonu'uarbe/ 
220  ®at  in  b  met  sene  fto'be 
♦H&atfi  ontgfnne  no  met  fpere; 
tf  fgt  öctcr  ban  .f.  fiere; 
M?  fiet  fifer  bie  troutoe  mrjn  / 
^piac  bfe  öfficop  tuïptjn/ 
225  %m  m.  bo?  b  b'fïejje/ 


Vs.  225.         Ri.  var  v.   Lees :  dor  v. 
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<Öfne  fuït  nfet  ML  ba#e  ïeiie* 
M,znne  faï  b/  öcgc*  to'be/ 
<£jauf  onber  bfe  coube  erbe, 

bft  fpjat  tuïpgn; 
230  3$'t  öïfbe  00'  Die  eeït  b# 

€n  fpjac  afteïffte : 

2Cn  00b  ban  Jemeïrfèe  J 

<£eue  moetf  /  te  ant 

®at  btó)te  moete  ïffif. 
235  Jl^e  St,  ban  tncmtaïöV 

&a  faï?  pjoebe  ö'be  fae ; 

fèan  groter  tracfit  bejonjje  ma 

3tfn  eïfte  toffle  geïeefte  tan* 

©ae  fpjat  rol'  .f.  elt  fier  ^ 
240  2$f  gobe/  ft  oeggu/  8'  oj/ 

®at  fc  nfot  jjeue  ome  fijn  boe-/ 

SCïfe  fioet  alg  -f.  bottoe,  _ 

©oe  fpjac  rftf  ban  nojmeöfe: 

genade  fyautoe  f  marie/ 
i}5  fiaeï'  gjabe  bteb'cote/ 

i^eöbf  iat.  boet  ö^eftoore/ 

<§fet  Sier  ont  fcautoe  (fpjac  bfe  bc^é-/) 

Wt  ban  b  ftu  b'fïeae/ 

ïxoeïV  gfne  boet  nemmermeer 
250  3j  bjanfc'  toebet  fcere. 

»ï| 

vs.  230.   jD/V        vri.    Lees:  /y»  als  vs.  279. 
Vs.  237.   Van  groter  cracht.    Lees:  JVat  grote  crackf. 
Vs.  240.   Ic  geggu.  Lees :  ie  feggu*   Voor  «#0*  l.  niet* 
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[Kol.  B.]  Süï£  bft  fp?ac  We  rffte  nojma/ 

®oe  feibe  bfe  ïj'toge  ban  arbann 

6Deï  neue  rocï'/ 

ïft'M  bie  boet  baden  tuigant/ 
*55       J&i  &^tt  fn  bjanft' 

&  oficfojore  feMifce/ 

;gone  moaebi'  nfet  ontganne/ 

Btëfne  fuïïe  b  aïïe  ange, 
b?egete  jjeraeneïffte 
a^o  Oïöfe  genoete  ban  bjonft' 

<&mz  0t.  toiïïe  ba  motaï'6' 

T®\z  fii  niet  tampe  toiï'öe  öeflae. 

3£oe  antto'de  öfe  g^aue  roei': 

Mu  eei'ft  mi  te  0020e  öetoant. 
263  MDiïöf  mi  oï  gadet  bte#e 

gntie  marfi  nfet  b^ereT; 

(J^oe  fpjar.  nop.  bfe  iufrjant ; 

&oqt  na  mine  raet/  roeï'. 

i^a  toat  rabe  faïfc  gare/ 
270  <§p?ac  roer  Me  gjaue  b'rore; 

fflft  fieööe  öt.  öe  tofjjat 

«ïföfne  trcmtoe  aïte  ant/ 

(Dat  fc  ferfe  gcm  bftïjte  faï/ 

«Utëfne  ïctte  00b  eii  ontfeuaï. 
»7j  3Iïfa  fieïpe  nu  30b  ba  paraöffe/ 

Sfnnt  ïage  m(et  0  aï  pad£/ 

3Jnne  toare  bande  eebe  tim'te 

^Jr^c  0t  inde*  cnte, 

€cct}t  fpjac  naij  .u  eeït  fifn: 

280  Hoer/ 


—    153  — 


280  ftoelV  ïaet  befe  taïe  fijn. 
Mt  tottöf  na  ong  fiore  nfet/ 
«3me  moet  blcfite  toatg  öEfcfet 
Cnöet'tëe  fege  benoude  I 
<©fen  neue  ban  nretöou&c; 
285  &o  tofïïfc  bat  $n$  fefter  fgt/ 
Caïeerft  bat  gf  frjt  fnt  qft/ 
§>n  fuïïe  cornE  gemcneïf^e 
^{e  $L  genoete  ban  tyanlp 
jfêEt  gare  ftoetbe  bi  fïjan/ 
290  <®p  fit  bEn  coene  man 
6n  toiïïe  ong  toiöe  ba  fit 
£0  flöf  rpfte/  rffctye  ftout/ 
©anbe  ijEïouE  /  bat  ffcggflc  b 
^aEj  j&f  0Ebonbe  met  fijt  nu; 
395  Cïï  tof®  ong  oec  tofêe  nfet/ 
^0  e^  fie  eueïe  gcfcfet : 
3©i  fuïne  bae  gemenelifte 
<&n  boojnE  T  bjanh\ 
<0>oe  antïu'be  t0(o)P  bfE  berjc: 
300  jj.  baïgd)  raet  eg'  fifer  gj^ftge. 
SBffe  tjcue  mf  50b  pajboE*/ 
3£ag  nE  faïme  mi  niet  boE ; 
3c  tuÜïE  ben  tamp  aïïene  bcrïjtc/ 
6n  mi  fEÏUE  int  ö§t  b'rec§te. 
305  t®n§  finufbie  ijficnote  b'J 
^at  fE00i'c  b  ai  ou'toaer/ 
^at  Ut/  bfe  fieeït  omfbaqt/ 
$oej  retftte  te  montaföS  tocen/ 
Cu  boeebe  ptóe  be  co. 

K  5  310  £}ct 


jio  $et  fijn  to'ïifte  &fnc;_ 
<£n  tKt  ïenejbene  fine  tofue/ 
?Dat  feggic  b  öi  mine  ïiue, 

bne  fit  b'nam 
^at  fif  tE  motaïlSi  pa/ 

3*5         ¥l  öo?  Wc  ö'en  aï  sab>: 
l^outoe/  nemt  pet  btoE  bab'; 
♦91.  de  aïrc  baïfte  ma 
3Me  nie  fieïe  of  Kijf  öfietoan. 
*Me  b'utoe  awto'be  omoebeïtöE : 

320  ^at  ïoeh  b  50b  ban  ïjemeïriöe. 
«fSorijta  toag  foe  g'be  g:am 
<®p  gare  bab'  bfe  ouam/ 
Ciï  b'fpiac&ene  ïj'be  feere, 
;g,oe  feibe :  frtabje  /  8?oet  onnere 

325  ^cöbf  0EbaE  en  gjotE  ftanbc/ 
3£at  $i  boe^t  in  taanrtanbc 
«öi  b'rocgt  b'  fit/ 
«aname  8'e  ba  ra'etooube/ 
<£n  aïïe  mine  ftoagöeïtaööe 

330       b  fn  beeï  mene^E  bfngE 
$$Eöóe  oEbaE  ö^oetE  ere/ 
én  ban  beeïe  ïantg  $jematt  fiEte. 
S£it  En  notfi  me  fef  fae/ 
€n  fpjac  ni[bQbeïffte  toe. 

335  ^ae  riep  fit  (  bat  tot  toaïe ) 
Mltt  ïub1  fteÏE  in  bie  faÏE. 
^de  ftoEöe  bfe  ö'En  aï  te  male 
€n  fit  fpjac  befe  taïe: 
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&)l  5'en/  fpjac  Me  fljatie  ffcc/ 

34°  <W  moet  aïïc  fiïiue  fifec/ 
<£n  fc  faï  aïïene  bare 
Ce  öeuerepaer/  aï  fabet  fpate. 
3&oe  fpaac  f|Jn  fyoeb'  abeP/ 
3£fe  caenere  toag  ban  X  ïfeöaejt: 

345  Sr/  bat  ti  job  öetoaere  / 
ffint  fuïbf  boe  te  öenetpate* 
^oe  fp?ac  at  bfe  tofgant: 
SBbeP/  öf  f  amant  £ 
5tc  fie'óöe  gïjenom/  fob'  fcamp/ 

?5o  3eje  roep  JL  camp 

Ce  öeuetepaer  op  bfe  gefbe. 
32oe  fpjac  abel9  en  fefbe 
Cote  tfbbje  toeï  ggedore: 
3©at  buueï/  at/  fieöbf  afieftoore 

355  <£mi&'  bfe  boet  ban  roeP/ 

macjj  toeï  ong  af  come  fnbe. 
3©ant  gf  toeet  toeï  bat  be  bege 
jgfnet  ne  matjf)  to'ben  fj'fbge. 
ü&ebf  fif  eg  bet  fiefte  A/ 

3$o  ©ie  bfe  fonne  fe  öefce; 

<«£n/  fif  be  ïj'e  bfe  mf  jjjefioct/ 
$ftj)tf  fese  gem/  of  fijt  boet/ 
<£n  tofne  bfaenen  nenPmere 
3tegen  WP  mfne  jj'e, 

365  at  antto'be  faen : 

d£n  tymtoe  fe  faï  bfe  baejt  öeftae/ 
^anne  ïfetfc  bo?  ne  acne  noet/ 
3CÏ  toaenbftïk'  MtoTtoet. 
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oc  toe<mbe  fyoutoe  cïajabifê 
370  XfftPUk/  beg  fflttoifê/ 
<£n  cïaflebe  iüt  fere. 
$£ae  fpjac  mal'  bfe  fjete 
Ce  ïftt  tofut  /  bat  fe#gfc'  b : 
IDjoutoe  ïaet  ftae  b  ftiene  nb. 
375  ®at  b  oab  gaude  En  ïtetoarc! 
3fèant  ïtt  moet  te  beuerepae}* 
dÊmfi'  tuare  faï  bie  fi'e 
«©emfr'  ööecrifle  ere 
<£n  toiïfii  fine  troutoe  gufte  / 
380  35egen  roei'  f  11  ben  teute. 
Xoge  ï)f  Bern  in  ben  cjite/ 
ML*n  foug  fiem  ïacgtet  fpieftï  5?oet. 
3lc  faïre  bare/  fp?ac'  bfe  eeït  ftec 
Cn  emü'  faïic  fiem  tocfe  öi. 
385  SC  bef  fpjac/  fc  faï  bare; 
ïritf  entie  toene  toritf* 
(05etebe  gent  oec  ter  baejt/ 
$Cï  te  barene  met  ïfft. 
^ae  fp?ac  bie  jjatte  ban  ine^oabe 
390  Ce  fine  ihoetoe  opentiare : 
3!nne  tuiïïe  niet  bat  ienï  bare/ 
|©ant/  öi  0obe  ban  nafarene/ 
gaeï'  öeit  b'  mim£  attene. 

.  ©u# 

Vs.  380.   Coite.    Lees:  cr//^,  en  in  't  volgende:  in 
den  cote ,   het  zelfde  als  in  de  monde  vs.  io. 
Vs.  183.   Die  eelt  fier.    Lees :  die  eelt  va'. 


fufïe  bfe  oti'coene  rerfce 


395       tre  geföc  (henen')  tjecftc : 
il^ant  eïc  abt  anb:iT  banöe  tofcflöe 
Ce  bore  ^Qeftfttrt  tueï  met  nnöF. 

boer  die  riötne  met  öepatöe 
Ce  öeuerepare  op  öie  toajöe. 
.  400  dEïï  aïfi  tforeft  t§  ïedf 

AANTEEKENINGEN. 

Dit  Fragment  behelst  de  bevrijding  vanYvo,  Reynolts 
fchoonvader,  door  hem,  uit  de  handen  van  Roeland,  die 
te  onrecht  wanende  door  Yvo  verraden  te  zijn,  hem 
overrompeld  en  thands  in  zijn  macht  had.  Yvo  echter 
had  inderdaad  Reynout  en  zijne  broeders  onder  ver- 
zekering van  zoen  en  volkomen  genade  en  gunst  we- 
ten over  te  halen ,  om  zich  t'  eenenmaal  wapenloos  in 
's  Keizers  handen  te  ftellen  ,  gelijk  zy  dan  ten  dien 
einde  op  zijn  aandrijven  ook  onverzeld  en  gants  on- 
gewapend met  leliën  in  de  handen,  op  muilezels  naar 
Valkelone  togen ,  waar  zy  van  fs  Vorften  wege  door 
Fauke  of  Falco  van  Morlion  met  vierduizend  man  op- 
gewacht werden,  die  hen  daadlijk  omcingelden.  Doch 
daar  Reynout  dezen  boet-  of  zoencocht  tegen  den  raad 
zijner  Gemalinne  Claricia  ondernam,  die  haren  Vader  te 
wel  kende  om  hem  niet  verdacht  te  honden,  had  zy  uit 
bezorgdheid  buiten  Reynouts  weten,  als  die  (gelijk  een 
rechtfchapen  Ridder,  geheel  dapperheid,)  voor  geene 
verdenking  (en  vooral  tegen  zijnen  fchoonvader,)  vat- 
baar was,  zijnen  broeder  Rkfaart  in'theimHjk  vier  zwaar- 
den 
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den  meêgegeven  die  deze  verborgen  hield,  en  toen  zy  zich 
verraden  zagen,  deelde  hy  die  om ,  waarmeê  zy  zich  dan 
ook  door  een  ongehoord  ftoutmoedigen  ftrijd  met  hun 
vieren,  en  onder  behulp  van  hunnen  oom  Malagijs  die 
met  eene  bende  toefchoot,  wisten  te  redden.  De  wraak 
van  den  driftigen  Roeland  tegen  den  hem  verdacht  ge- 
worden Yvo  was  nu  te  voorzien  en  Claricia  bewoog 
haar  Gemaal  hem  te  redden.  In  deze  gefteltenis  van  za- 
ken begint  dan  nu  deze  onze  Tweede  brok  Dichts ,  met 
afgebroken  zin. 

De  twee  eerfte  regels  behooren  blijkbaar  tot  Rei- 
nouts  Gemalin,  die  hem  met  hun  klein  zoontjen  aan 
hare  hand,  de  redding  haars  Vaders  had  afgefmeekt.  Zy 
iteech  hem  op  finen  voet  is ,  zy  boog  zich  aan  zijne 
voeten;  hem  te  voet  vallende,  dankte  zy  hem.  Dankes  9 
is  dankte  des, 

vs.  2 ,  3.  dflelike  is  haaflelijk  ,  adverbaliter.  Zie  hier 
voor,  I,  109.  Even  zoo  hier  achter,  II,  203,  231.  III, 
96.   Omoedelike  is  oodmoedelijke ,  desgelijks  adverbialiter. 

5.  Wapendem ,  is  wapende  hem ,  wapende  zich.  Eelt 
is  held.  Zie  vs.  130. 

6.  Te  waren.  Verzekerende  pleonasmus ,  als  inderdaad. 
Dat  Orsfen,  paarden  zijn,  is  bekend. 

vs.  9.  Aren  here.  Lees:  haren  Cd.  i.  hunnen)  here: 
hun  Leenheer ,  wien  zy  als  zijne  Baronnen  volgden.  Hare 
voor  here  (^dominus')  is  echter  in  de  oude  fchriften 
niet  vreemd. 

io.  Ten  doe  fier  waert.  Dit  kloofter  was  Beverenpar; 
d.  i.  Bedevaart  -  parochie.  Zoo  zeggen  wy  ook  de  Be- 
verwijk voor  Beêvaartwijk. 


vs.  f5. 
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15.  Sonder  fparen  is  zonder  vertoeven.    Dus  ook  el- 
ders.  De  uitdrukking  koomt  menigvuldig  voor. 

Op  die  moudey  is  op  de  vlakte.    Butenwoude  is  uit 
het  bosch. 

20.  Ic  nemene  is,  ik  neem  hem»  Even  zoo  vs.  24: 
Wilhine^  wil  hy  hem.  Op  alfulke  fake ,  op  zoodanige 
voorwaarde ,  en  met  dat  voornemen. 

vs.  22.  So  we  d.  i.  zoodanig  een  leed.  Even  zoo 
vs.  68.  —  Van  Hine,  zie  Taal-  en  Dichtk.  Verfcheidenh. 
III  Deel,  bladz.  13  en  volgg. 

24.  ES.  Lees:  En.  Het  is  hier  geene  copula ,  maar 
het  negatif  dat  by  niet  behoort. 

27.  Bekinnen.  D.  i.  weten.  Ik  zal  het  u  te  kennen  ge* 
ven.  Namelijk,  door  mijne  hoorn  te  blazen. 

31.  Te  d$ene.  T.  w.  Daar  te  blijven,  en  hem  alleen 
te  laten  gaan  naar  den  geweldigen  en  onkwetsbaren  Roe» 
land,  waarvan  zie  v.  357. 

33.  Overdadig.  Zie  Taal-  en  Dichtk.  Verfch.  IV  Deel , 
bladz.  145. 

35.  Lees :  Allene  en  vaerdire  niet.  D.  i.  alleen  zult  gy 
daar  niet  heen  rijden :  Naaml.  dit  ftaan  wy  niet  toe ,  hoe  het 
verder  moog  afloopen.  Dit  verwarren  van  w  met  v  heeft 
ook  plaats  vs.  59  waar  desgelijks  waert  voor  vaert  ftaat ; 
en  dus  verken  voor  werken  en  vrachte  voor  wrachte. 
Fragm.  IV,  vs.  166  en  169,  en  zoo  meer.  —  Om- 
gekeerd leest  men  wat  lager  vile  voor  wile%  vs.  150. 

36.  Het  fal.  D.  i.  Er  of  daar  zal  met  u  rijden.  Zie 
Huydec,  Echter  kon  er  wel  gefchreven  zijn  Hen  fal , 
enz.  d.  i.  Oy  zult  niet  alleen  varen ,  Of  A 'de la er t  zal  (ten 
minfte  )  met  u  rijden ,  enz.  -1-  Biriden  (by  rijden)  is 

op 


op  een  kleenen  aflland  volgen ,  om  die  voorgaat  in  't 
oog  te  honden;  niet  eigenlijk  meêrijden. 

vs.  38.    Lees:  Nemmcr  niet.  — Dan  in  vs.  39 ,  is  dat  en9 

41.  S onder  bi  den.  Bi  den  is  ons  beiden  (toeven). 
Dus  ook  Fragm.  III,  vs.  39. 

42.  Met  fporen.  Lees :  met  gewoude ,  d.  i.  met  ge* 
weid,  met  kracht  en  drift, 

44.  Vajle  is  't  Engelfche  fast ,  fpoedig  ,  fnel. 

45.  Stortelike.    Lees :  floutelike. 

47.  Dat  liet.  T.  w.  het  Franfche  Gedicht,  hier  ge- 
volgd. —  Overwaer  is  voorwaar  ,  dewijl  over,  voor  is. 

50.  Semmin  leve.  Vergel.  hier  vs.  162.  Desgelijks 
in  het  I.  Fragment  vs.  87.  En  in  't  III.  Fragment  vs. 
58  en  vs.  101.  In  't  IV.  Fragment  vs.  122  en  128.  Het 
is  een  foort  van  eed  ter  bevestiging,  by  Huydecoper  op 
Melis  Stoke  zeer  goed  verklaard ,  als  beteekenende  fem- 
mi:  fo  help  mi  [God]!  Hier:  fo  fpver  God  mijn  le- 
ven !  —  Even  zoo  volgt  in  den  zelfden  zin :  Alfo  helpe 
mi  St.  Jan.  vs.  53  ,  104  ,  155  ,  289  en  350.  In  't  IV.  Fr. 
vs.20;  en  St.  Simon  alhier  vs.  96;  St.  Amant  148,  348; 
St.  Daneele  III.  Fr.  vs,  168.   Vergelijk  ook  II.  Fr.  vs.72. 

54.  Heeft  ywen.  Bedorven  lezing.  Ik  denk  dat  het 
zijn  moet: 

Heeft  ywen  daar  met  eenen  bande 
Ghebonden ,  enz. 

Bede  is  beide,  in  't  oorfpronklijke :  want  bede  is  niets 
anders  dan  be-ede ,  d,  i.  verbonden,  van  ede  of  eede* 

56.  Al  fonder  pine  ziet  niet  op  Ywe  die't  leed,  maar 
op  Roeland  die  't  deed,  en  't  beteekent:  zonder  be- 
denking ,  zonder  daar  eenige  zwarigheid  in  te  maken. 

vs.  57- 
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vs.  57,  Has  lees  ,  als  Fragin.  1 ,  287 ;  en  ene  li° 
ne±  is  een  touw  tot  een  ftrop. 

59.  TVaert  lees  vaert.  Zie  hiervoor.  ïntüsfcheh,  met- 
ter vetert  en  fciere  is  een  pleonafmus;  als  meer  Voor- 
koomt,  maar  zeer  dikwijls  zijn  oorfprong  niet  in  dè 
Schrijvers ,  maar  in  de  affchrijvers  heeft.  —  Leddene  is 
Lei  de  de  hem. 

<5o.  Dleuen.  De  /  van  V  voor  de  /  wordt  tot  d> 
Even  zoo  III.  Fragm.  vs.  68 ,  en  elders. 

6ï.   Geneuen  is  gehengen. 

72.  Alfe  is  alfo.  Even  zoo  vs.  72,  96.  en  vs.  147  ^ 
en  152,  en  elders  meer,  —  Angen  is  hangen*  Zie  het 
Èerfte  Fragment  vs.  io£. 

76.  //i?/5.   D.  i.  Het  is  mijner  kinderen  grootvader. 

80.  Carkerfleene.  Naderhand  zei  men  by  verkorting 
eenvoudig  fteen  of  flein.    Dat  alleen  burcht  beteekent. 

82.  Ne  mam.  Dit  zou  zijn:  geen  man  hém;  en  deze; 
lezing  kan  dus  zeer  wel  beftaan. 

84.  JVats  v  gefciet.  D.  i.  wat  er  ook  van  kooint;  of 
het  u  of  den  uwen  lief  of  leed  zij.   IVats  is  wat  des. 

86«  Varing:  fpoedig.  Het  is  een  oud  participium1 
van  varen ;  even  zoo  zei  men  nog  in  mijne  kindsheid 
drijvende  ergens  naar  toe  gaan  ,  en  nu  nog ,  vliegende }  ad- 
verbaliter.  Zie  van  dezen  uitgang  mijne  Verhand,  over 
de  Geflachten  der  Naamw.  §  18,  Aanteek.  0,  en  elders. 

87.  Inne  caent ,  is  lk  en  kan  het*  —  Niet  gedogen ,  is 
't  zelfde  wat  wy  thands  zeggen :  Ik  kan  het  niet  langer 
uitftaan;  niet  langer  verduren  van  ongeduld* 

89.   Te  ant.    D*  \.  dadelijk,  terftond,  te  hant. 
93.  Floberge.  Vlamberg:  want  waarfchijnlijk  moet  meii 

I*  dus 
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dus  lezen.  Dus  heet  Reynonts  zwaard,  waarvan  nader 
op  *t  IV.  Fragment  vs.  2.  —  Beneden  vindt  men  zoo 
ollene  voor  allene ,  vs.  143.  oldie  voor  aldie  9  260.  olie 
voor  alle\  en  dit  ook  Fragm.  III,  vs.  60,  en  IV,  44.  — 
Dat  and  voor  hand  is ,  zal  ieder  begrijpen. 

vs.  £5.  Verrechten,  My  recht  verfchafFen  ten  aanzien 
van  Ywe,  mijnen  fchoonvader.  Vergelijk  vs.  304. 

99.  Puter  kint.  Beter:  Puten  kind.  D.  i.  Hoeren- 
kind, fcheldnaam  uit  toorn.  Even  zoo  Fragm.  IV,  18. 
Het  Fransch  van  dien  tijd  zei ,  iets  beleefder ,  fis  de 
louve  ('t  Latijnfche  lupa}. 

100.  Reep-,  touw,  riem,  ftrop. 

102.  Ranke.  Takj  thands  beteekent  rank  eigenlijk 
een  groene  fcheut. 

103.  Ofte  te  danken.  Lees:  ofte  te  owdanken.  Het 
is :  wien  het  lief  of  leed  zij. 

107.  EU,  Lees :  Hen  fal  d.  i.  het  en  [al ,  of  Ten  fa/. 
D.  i.   Of  het  zal  hem  enz.   Zie  vs.  22. 

108.  Bi  mirt  wet»   Zie  boven. 

109.  Beette.  D.  i.  fleeg  af.  Zie  de  Aanteek.  op  Maerl. 
Sp.  I list.  III  Deel,  over  dit  werkwoord. 

Gewerde  is  vaardig,  fnel,  terftond.   Zie  v*.  35. 

ir8.  Beyarde.  Reynonts  ftrijdpanrd,  waarvan  de  Le. 
gende  veel  fraais  vertelt. 

119.  Fine.  Te  zwaarde  Cof  aan  het  zwaard}  vangen , 
is  het  zwaard  grijpen.  Zeer  gebruiklijk  by  de  Ouden. 
Vergel.  T.  en  D.  Yerfch.  III.  D.  bladz.  164. 

126.  Vlorc  is  vlood  er  of  vlood  daar  mede.  —  Stère 
va/ de  is  zijner  vaarde,  d.  i.  zijn  weg. 

330.   Heelt,  elders  (met  onderdrukking  van  de  ndfpi- 

ra- 
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ratie)  eelt ,  is  held.  —  Vercoren ,  voor  rttverkoren ,  a\ê 
vs.  213  en  245  voorkoomt ,  een  niet  ongewoon  epithe- 
ton voor  uitmuntend  ,  maar  dikwijls  otiam  in  een  vers* 
*—  Toren  is  hier  fpijt ;  anders  geworielijk  droefheid. 

vs.134.  Degen,  't  Zelfde  als  held.  —  'tWoord  verrader 
Was  de  grootfte  fcheldnaam  en  beleediging,  en  Roeland 
begreep,  hem ,  wiens  overfnel  paard  hy  geen  kans  zag  in 
te  halen  j  met  niets  krachtigers  te  rug  te  kunnen  doen 
keeren,  dan  met  hem  dit  na  te  fchreeuwen.  Maar  Rey- 
nout  was  te  wijs ,  om  daar  het  nu  bereikte  oogmerk  vari 
zijn  tocht  aan  op  te  offeren. 

140*  Sönder  [camp ,  zonder  uitftel ,  of  ook  zonder' 
misferi:  in  welken  zin  het  meer  voorkomt 

141.  Ongedeelt.  D.  i.  Ongelijk.  Geen  party  egaal 
zeggen  wy  tharids;  hetgeen  in  den  grond  het  zelfde  is. 

145.  Rt.  Lees :  het  mocht  e.  — ■  Van  vten  fpelen  zié 
IV  D.  der  Taal-  en  Dichtk.  Verfch.  Doch  ook  Fr.  IV,  11 14 

149.  Dordi ,  dardi,  d.  i.  durft  gy  3  in  de  enkelvoudi- 
ge tweede  perfoon. 

150.  File.    Lees  wi/e. 
154.   Man  is  hier  mannen. 

156.  Sekerhede  doen  is  eenvoudig  verzekeren,  het  2ij 
door  plechtige  belofte,  het  zij  door  een  pand,  (als  b.  va 
een  handfehoe , )  dat  dan  door  het  keeren  tot  deö  ftrijd 
gelost  wordt. 

lèö*  te  heyarde  is  op  bejdrt  j  everi  als  te  paarde  ,  op 
het  paard  is. 

161.  Op  die  warde:  D.  I.  op  die  voorwaarde  of  ver- 
zekering, die  de  acht  volgende  verzen  uitdrukken. 

\6$i   Hem  ne  lette.   D.  i.   Zoo  of  mits  hem  niet 
L  2  lét  3 
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let ,  niet  verhindert.   En  even  zoo  hier  beneden,  vs.  274, 

vs.  169.  Ten  genoetë.  D.  i.  aan  des  Keizers  Hof,  tot. 
de  Pairs,  waarvan  hy  één  was, 

170.  Ogier,  de  Deen,  mede  t hoog  beroemd  nevens 
Roeland ,  aan  Kareis  hof  en  in  zijne  legers. 

171.  Brindi.   Lees :  bringdi,  en  even  zoo  vs.  175. 

175.  Sinen  fwer.  D.  i.  Reynout ,  want  zweer  is  zoo  wel 
fchoonzoon  als  fchoonvader ,  en  hy  was  dus  ( in  verschil- 
lenden zin)  Yvoos  zweer,  zoo  wel  als  deze  de  zijne  was. 

176.  Swic/t,  is  zwijg!  —  God  verwate  di ,  is  God  ver- 
vloeke  u,  —  Danois  is  Deen.  —  Roeland,  van  geweldig 
oploopenden  aart  zijnde ,  was  door  Ogiers  vraag  befchaamd 
en  ftoof  op.  —  Ogier  was  meer  gewoon,  Roeland  half 
lachend  te  tergen.  Den  zelfden  vloek  drijft  Roeland 
hem  toe  in  vs.  187:  verwaten  warftul  dat  is:  wordt  gy 
vervloekt! 

177.  Met  finnen,  is  bedaard.  Hy  fprak  bedaard  te- 
gen de  Pairs ,  fchoon  driftig  geworden  tegen  Ogier. 

184.  V  berouwen.  Lees:  EH  berouwen,  —  Voor  mef- 
dact ,  lees  mefdade. 

188.  Flam.  Oud  adjectif:  zacht ,  vleiend.  Hier  meê 
is  ons  flemen  verwant.  Het  hangt  famen  met  vlaien 
(vleien)  waarvan  't  participium  vlaing  tot  flam  faamge- 
trokken  is.  Zie  vs.  86,  en  mijne  Verh.  over  de  Ge- 
ilachten ,  §  85. 

190.  Tulpin.  Turpijn;  doch  beiderlei  fpelling  en  uit- 
fpraak  des  naams  is  zeer  gemeen,  en  't  eerde  hier 
volfhndig  aangenomen. 

191.  Laat  deze  tale  fijn.   Zie  Fragm.  I,  vs.  301. 

192.  Tm  is  waarom.  Zie  Huydec.  —  Voor  foudi y  lees 

of 
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of  verft*  fouwi,  faamgetrokken  uit  Jouden  vfu  Vergel. 
I.  Fragm.  vs.  274. 

vs.  197.   Vordë  cd,  onfen  here.  —  Lees : 

Vor  (d.  u  voor)  den  cö.  onfen  here  rike. 
Rike  is  een  gewoon  epitheton  van  eer.    Onze  over- 
grootouders zeiden  zoo  nog  veel:  Rijk  God!  in  hunne 
gebeden  en  uitroepingen. 
198.   Van  u  enz.   Men  zou  kunnen  gisfen: 
Die  ons  van  v  vrouch  niemare , 

of  iets  dergelijks ,  als  d>  zin  vereischt;  maar  daar  worde 
nog  een  regel  gemist,  —  Ik  denk  dat  het  beter  dus  in- 
gevuld wierd: 

Voor  den  cd.  onfen  here  rike , 
En  men  wilde  harentare 
Van  v  weten  niemare  — . 

Doch  het  is  en  blijft  eene  onvolkomene  gisfing. 

205.  Comen ,  voor  gebeuren ;  nog  gebruiklijk  in  de 
uitdrukking:  hoe  kwam  dat ,  en  dergelijke. 

206.  Wedde  is  pand.  —  Rt  wedde  is  die  van  Rr.  Zie 
vs.  215  en  373. 

207.  Dies»    D.  i.  deswegens,  dat  enz. 

2ii,  Gemeit  is  beroemd.  Van  mecten  voor  roemen,  7aq 
v.  d.  Schnrens  Theutonista  op  meten.  Het  eerfte  The- 
ma des  woords  fchijnt  mei,  lof,  loof. 

215.  Lees  Reinout  doet  (d.  i.  zijn  dood) ,  en  verg,  206. 

216.  Ontgaan.    D,  i.  het  leven  daar  afbrengen. 

217  en  218.  Hane  en  wak.  Veellicht:  hader  en  te 
gader.  Hader  is  wrok.  Hane  zou  echter  hier  honeQjQ» 
drog)  kunnen  zijn ,  en  fonderwane  kon  daarop  moeten  (laan. 
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vs.  221.   Ontginnen  is  kwetfen. —  No9  noch  (neque), 

222f  Beter  dan  een  here.  D.  i.  fterker,  ftrijdbarer , 
cntzachlijker ,  dan  een  legermacht,  om  dat  gy  onkwets- 
baar  zijt.   Vergel.  vs.  359. 

223.   Die  trouwe  mijn  :  mijne  oprechtheid. 

227.   Men  [al  is  h?er  men  ne  fal ,  of  men  en  fal;  d.  \% 
Of  men  zal.  —  Zie  boven,  vs.  22  en  107. 

230.  Die  eelt  vrt\  Lees:  die  eelt  fijn.  Deze  foort 
van  epitheta,  zijn  door  de  affchrijvers  dikwijls  zeer 
achtloos  verward.    Even  zoo  by  voorb.  vs.  383. 

232.  An ,  is  geve  ,  (optativè ,)  van  annen  ,  gunnen.  — - 
Dit  woord,  vroeg  verouderd ,  is  in  een  vroeger  HS.  ver- 
klaard geworden  door  geven  moet  h y ,  en  deze  verklaring 
is  dwaaslijk  door  een  later  affchrijver  mede  in  den  text 
ingelast,  en  dus  de  lezing  geheel  bedorven.  Het  hertel- 
len is  ondoenlijk,  en  daar  blijft  dus  niet  overig  dan  voor 
den  onverftaanbaren  zin  zoo  hy  thands  voorkoomt,  met 
pen,  lacune  of  eenig  willekeurig  invoegfel  te  lezen: 
An  God  van  hemelrike 
•    •••••    te  ant 

Dat  vickien  moe  te  Roe  laat  enz» 

230.  So  fal.  Lees  of  verita  fo  fal  hi  en  voor  van 
grooter  in  het  volgende  vers :  JVat  grote  cracht.  —  Dat 
wige  of  wijch  gevecht  is,  behoeft  hier  wel  niet  aange- 
merkt. 

239,  340.  u  elt ,  yerfta  die  helt  en  zoo  ook  elders, 
als  by  voorb.  279 ,  en  voor  geggu ,  lees  feggu ,  d.  i.  zegge  ». 

242.  Alfe  wederom  voor  alfoe.  Gewone  misflag  in 
0it  HS.  —  Bottoen  is  knoop;  zoo  veel  als  de  gering- 
de kleinigheid,  is  de  meening.   Dus  vindt  men  vroeger, 

Fragm, 


Fragm.  [,  vs.  126,  een  caf.  En  zoo  elders  een  ftro, 
en  dergelijke  meer, 

vs.  247.  Ont  trouwe ;  lees  in  trouwe  (  profecto  )  als 
vs.  366.  of  o«  trouwe  gelijk  men  ook  fprak ,  mee  het  En- 
gelfche  voorzetfel  on  voor  op.   Zie  ook  vs.  366. 

249.  Nimmermeer ,  lees  nimmermere  ter  beanowoording 
van  bet  rijm  op  ,  fchoon  het  in  de  uitfpraak  weinig 
verfchilde  en  behoort  te  verfchillen.  Waarom  men  ook 
zulke  rijmen  niet  zelden,  en  ook  in  dit  [IS,  ontmoet. 

254-  JVigant.  Held,  ftrijder.  Van  wige  of  wijch9  ftrifd, 
waarvan  't  verbum  wigen ,  welks  participium  het  is. 

256.  lees  ember  van  emmer ,  en  veriïa  hier  den 

potentialen  zin:  Zoo  gjf  <sfo/  mocht  gezworen  hebben. 
Vergelijk  vs.  355.  Even  zoo  lezen  wy  nemby ,  III,  rjrt, 
en  nembermere  en  nemmerme ,  IV,  49,  en  51.  Zie  ook 
II  ,  377.  ook  embermee  IV,  188.  —  /^w*  in  vs.  258.  is 
of  wy  ,  waarvan  vs.  22,  107,  enz. 

260.    Oldi  genoete,    D.  i.  Alle  de  Pairs  vnn  Frankrijk. 

262.   Bejlaen  is  aanvallen ,  bevechten.   Zie  Huydec. 

264.  Ten  gorge  bewant,  D.  i.  tot  de  keel  benaanwd* 
De  zin  is :    Nu  word  ik  door  al  uw  dreigen  overftelpt. 

265.  Dregen  is  dreigen,  en  verweeren  beteekent  hier 
zich  tegen  dat  alles  verand  woorden.  Doch  dregen  moet 
wellicht  deren  zijn  ;  fchoon  het  onvolkomen  rijm  met 
verweren  juist  geen  bewijs  van  bederf  in  de  lezing  is. 
Zie  Huydec.  over  dit  punt.  —  Inne  is  ik  en, 

267,  NoJ  ,  lees  Nay  ais  279.  Het  is  de  Hertog  Way* 
mes  van  Beieren,  een  der  Pairs,  wiens  wijsheid  in  de 
Romans  zeer  geroemd  wordt,  en  die  ook  by  Romes 
ontzet,  tegen  de  Saracenen  Kareis  voorhoede  gebood. 
Veelal  wordt  hy  nevens  Tulpijn  vermeld,  en  zijn  rojm 
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van  fpringen  ondanks  zijnen  hoogen  ouderdom ,  by  den 
Koning  van  Mefopotamie ,  toen  Tulpijn  aannam  't  volle 
Heidelberger  wijnvat  in  eens  leeg  te  drinken ,  leest  men 
in  de  Historie  van  Guerin  de  Montglaive. 

vs.  271.   Ic  hebbe.   Lees:  Ic  gave,  d.  i.  gaf. 

275.  Miede  leggen,  is  loon  geven  of  aanbieden,  De 
zin  is :  Ik  wilde  om  geheel  Parijs  niet,  of  ik  ware  daar 
af.  't  Eerfte  Inne  is  hier  eenvoudig  ik  en  —  \  't  laatfte  is: 
(f  ik  als  wy  thands  fpreken.   Zie  ,  vs.  22  ,  107,  enz. 

278.  Crite,  Krijt,  weet  men,  is  het  kamp  of  ftrijdperk. 

üjI.  Ne  wildi.  D.  i.  zoo  gy  naar  ons  niet  hooren 
wilt,  of  gy  moet  vechten.  Anders:  zoo  gy  maar  vol- 
ftrekt  vechten  wilt,  —  Ende/ike,  is  après-tout,  als  het 
Fransch  zegt. 

293.  Geloue,  is  belofte.  —  Dit  middel  om  het  ge. 
vecht  te  fluiten ,  is  wel  uitgevonden  ,  doch  het  koti 
door  Roelant  niet  aangenomen  worden. 

29.8.   Voomen  is  voeren  hem  \  fulne ,  fullen  hem» 

301.   Alfe,  alfoe. 

310.  JVarlike  dinc.  Waarachtige  dingen.  Doch  of  er 
fijn  gelezen  moet  worden  is  twijfelachtig.  Veellicht  is  het 
fi,in  overeenftemming  met  het,  Dinc  is  enkel- en  meerv. 

323.  V^fprakene  d.  i.  miszeide  hem.  Bekeef  of  fchold  hem, 

324.  Soe  is  zy ,  het  vrouvvlijke  zelfftandig  voornaam- 
woord. 

326.  Vranclande.  Lees:  Vranckenlande ,  als  het  vers 
yordert. 

329.    Swagelingen,  Van  zwagen,  verbinden.  Zie  mijn 
(}cflachtlijst  der  Naamwoorden  ,  op  zwager. 
333,  Me  voor  meer  >  in  dezen  zin.  zeer  gebruiklijk, 

go 


gelijk  nog  mee  ook  juifter  dan  ons  tegenwoordig  nog 
meer  is.  Men  moest  zeggen,  dit  en  nog  mee.  Nog  meer 
drukt  eene  byvoeging  uit  van  iets,  dat  op  zich-zelf 
het  gene  waar  het  toegevoegd  wordt,  overtreft;  't  geen 
niet  de  in  meening  der  phrafis  is.  Nog  met  is  nog  daartoe* 

vs.  334.    Lees:  nidelike,    D.  i.  verftoord,  grimmig. 

358.  Ninet  ne*  Lees:  Nine,  d.  i.  niet  en,  of  niet  ne , 
en  vergel.  vs.  221. 

359.  Bedt,  D.  i.  want.  Beste  is  hier  weder  de  ftrijd- 
baarfte.   Vergelijk  vs.  222. 

360.  Ie,  ooit;  gelijk  nie9  nooit.  Je,  zegt  het  Hoogd, 

361.  Gheboet ,  d.  i.  verlost  heeft.  Even  zoo  III,  vs, 
47  en  79. 

366.  En  trouwt*  Lees:      trouwen*  Vergelijk  vs.247. 

367.  Danne  ,  d.  i.  fltef 

369.  Ctaradys»  Haar  naam  is  Claricia.  Zie  I,  159. 
De  affchrijver  fchijnt  den  naam  dus  verlengd  te  hebben 
om  het  vers  zijn  klank  te  geven ;  doch  zeker  heeft  de 
fchrijver-zelf  gefchreven: 

Oec  weende  d\e  vrouwe  darijs, 

372.  MaP  die  here ,  is  zekerlijk  Malagys ,  die  als 
Reynouts  Oom  en  byzondere  vriend,  hem  dikwijls  te 
hulp  kwam. 

373.  Te  Rt.  wiue,  D.  i.  tot  Reinonts  gemalinne. 
Echter  moet  men  hier  niet  Reinouts  maar  Reinout  lezen, 
en  even  zoo  vs.  206  en  215 :  want  de  eigen  namen  en  die 
van  waardigheden  namen  van  ouds  in  het  Fransch  geen 
teeken  van  genitivus  aan;  waarvan  de  benamingen  van  Fête- 
Dieu,les  üh  Aimon  ,Bois-le-duc  sVilïe»Roi ,  en  zoo  voorts, 
gelijk  men  ook  nog  le  Code  Juftimen,  le  Code  Napoleon, 

L  5  zegt 


170 


zegt,  enz.  De  onzen  volgden  dit  na,  en  van  daar,  dac 
men  eeuwen  lang  vader  en  broeder  in  den  Tweeden 
Naamval  fchreef ,  als  Huydecoper  zeer  wel  opmerkte  ; 
en  dat  het  by  ons  altijd  heette :  de  weduwe  Hendrik 
Blaauw ,  dochter  Ari  van  Gij 'zen ,  enz. 

377.  Emberware  (in  één  woord  te  lezen)  is  er- 
gens. Nergens  ooit  zal  Reinout  (zegt  hy)  eer  winnen , 
zoo  hy  zijn  gegeven  woord  hierin  niet  kwijt.  Ver- 
gelijk vs.  256. 

380  en  381.  De  verwarring  fchijnt  hier  wel  ver- 
fchuldigd  aan  twee  verfchillende  lezingen  van  één  zelf- 
de vers ,  ontftaan  uit  het  doen  doorloopen  van  den  zin 
achter  quite ,  waar  hy  lluit.  Loge  hi  hem  begint  een 
nieuwen  zin,  ter  bevestiging  van  het  vorige. 

383.  fier.  Lees:  vri.  Vergelijk  vs.  230,  waar  vri 
voor  fijn  ftaat.   Het  HS.  heeft  fparac  voor  fprac. 

386.   Ghereden  hem ,  is  maken  zich  gereed. 

394.  Rccken  is  helden.   Zie  b.  v.  het  Nibelungen  lied. 

395.  Op  die  heide.  Liefst  las  ik:  Ten  wige  of  Ten  campe 
op  die  heide;  gelijk  het  vers  eischt. 

395.  De  conftructie  is:  IVant  elk  van  de  wiganden 
had  ( den  )  ander  te  voren  wel  by  de  hand  verzekerd 
(zekerheid  met  handflag  en  Ridderwoord  gegeven). 

399.  IVarde  is  beftemde  plaats  ter  afwachting  van 
zijn  tegen ftander. 

400.  Leden  is  door  gegaan.  —  De  Legende  gewaagt 
mijns  wetens  van  dit  gevecht  met  Roeland  niefc 
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DERDE  FRAGMENT, 

[Bladz.  5*  7fR| 

Kol.  a.]  ^t§  nbberi  die  fieibine  0?oeten  tore. 
$?i  fïaucQ  mencge  ficeït  ftout; 

bede  fijn  neue  ïrt; 
ifi  töjacQter  onder  ö^aetc  moert  $ 

5  ^  «Ö«  flfoutfet  bcïe  doet. 
2IIïbu£  barijte  We  tjeïbe  coene 
$an  fmo?$en£  tate  op  die  noene. 
<ï£eg  adbe  fit.  ere  #2oet. 
4.  foubane  fïaucg     d'  doet 

10  %n  den  ftore  öinde  dajje; 
<$edi  fi  daden  jnoete  cïajje/ 
^ie  tu^en  entie  fa?r'/ 
3Sede  oppenóare  en  ftiïïeftiiie, 
^ettien  öegonfte  die  pnpiene 

ij  Pretmaten  fere  te  bïiene. 
;     ®ie  fterftine  en  bifte  toat  doe 
(Dan  bafte  bot#e  diere  fafaenj 
j&i  lieten  d'  dat  fiere  ïhacgten 
Cn  beïe  die  de  toijcg  öecocöten, 

20  $Me  fair'  die  bïon  boer? 
«Maar  bollede  na  met  fparen 
0m  beïd'  bcïe  elï  gnoci)/ 
3£ie  3B&  met  fine  ftaue  fïoudj. 

Wit 


Vs.  4.  Grocte  moert.  Lees;  Gn?/£  »öö/. 
Vs.  12.    .SW.   Dat  is,  farrafine. 


—   i/i  — 

©fe  ftetftfne  boïsebe  atfiter 
25  ©e  fart'  /  fob'  ïacgter* 

3^u£  faueWfe/  bat  ff  b'namf 

©at  ff  te  nafareet  para. 

©'  bïoen  bfe  fart'  fn  / 

€n  penfte  5  ïjare  getofn  / 
30  ©at  frfifc  b  al  fob'  toaE 

©oe  moeftc  bfe  ïterftfne  flfaen 

fëo?  napret  fiat*  netelt/ 
ïe0fetbe  op  bat  belt/ 

(£iï  bleue  b'  iMnb'  nacïjte/ 
35  Cïi  babe  ij:oete  fciït  toaeöte* 

W  ne  bo?fte  fi  'öïfbe  nfet; 

3£at  fa  fie  b'na  gef ciet  / 

Ce  fgrf n  fuïïe  ff  tfbe/ 

J»onb'  enfcö  ïang'  öfbe/ 
40  SSnh*  narjjt  aï  ftfïleftfne; 

<£ïï  ïfete  b'  bfe  fterftfne/ 

€>ntïjfer  batff  b'name 

®at  ff  te  fgrPn  guamem 

Woz  fïofe  ff  bfe  jpojte  bafte 
45  3leije  bfe  fteetftfne  öafte/ 

dEnbe  fïouge  aïïe  bfe  ïferftfne  boet/ 

(^fbe  8'e  bfe  mf  geboet/) 

W\t  ff  bfnbe  feïuif  flobe/  barpnne  biibe 

2ömne  ben  feïiie  ftonbe 

50  W 


Vs.  33.    Legierdé    Lees:  Logicrdcn. 

Vs.  36  cn  43.   Ik/Fn,  Lees:  Jherufalem* 


£o  W  fo  pre  toe  $uam£ 
[K01.B.]  %lt  onfe  ïiebe  bat^'name/ 
3Mfi  geruent  abbe  Wi  po?t/ 
SWg  0f  toeï  Jefit  sefiojt/ 
IHPfce  fi  feebet  tafc'g  in/ 

55  €nbe  0in0en  beien  fi'  jjetota. 

55inWen  guam  ge  niemate/ 
®at  8tfm  b'ïoren  toate/ 
<£nbe  fcerftine  (femrafn  ïeue) 
Wt  öinne  toare  l&ïeuen 

60  <©ïïe  toaren  (ff)  boet  neffege. 
3£oe  b^oefbe  b'  menie  be^E 
SCÏJ  bfe  fterftfne  bat  b'name/ 
^eben  fi  fi'e  boïe  te  famen/ 
€n  focjjt?  &uer  beïe  jjonbe 

65  Silnben  fïonte  gjaue  fi/  j 
Én  an  raaïge  jj'e. 
^oe  fttmte  bie  fterftfne  fere; 
^i  fuïïe  aïïe  b'ïiefe  bïene/ 
<©f  fi  fuïle  ong  tueb'  tjeue 

70  <®it  flat/  eiT  ore  bat  feïue  0?af 
0ab  onfe  fi'e  fiinnen  ïacïj* 
Wt  ftooeren  aïïe  0eméiifte 
Wit  Êerftine/  arme  enbe  rifte/ 
©atff/  fonber  enicg  fpate/ 

75  Ce  ifirPm  foubf  baren/ 

€n  cone&erere  bat  8ei0eïe0  Kant/ 
Cnbe  boen  uter  unfce  ant/ 
©f  aï0aber  ïüiuen  boet 
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SSfben  8'e  bfe  mi  fleöoet. 
80  @rtof  fuïïen  ff  'óoben  benben 

€nbe  Int  ïant  ban  fnrfen  fenbe/ 

Ce  tfpïe/  en  te  antgforgce  me^/ 

Ceïfc'  fiat  ban  ïterftfnebe/ 

3Me  baer  au'  $e  fcoaren/ 
85  €t  feögene  Joe  fi  abbe  gebare, 

39ug  öoben  ff  te  ant 

$fto't  du'  aï  bat  ïant/ 

Ce  é*Pm  fuïte  ff  bare. 

<§onb'  enfcö  jfatijp  fpare/ 
50  #  te  tofnne  bat  flcfïege  ïant/ 

<£n  boen  uter  fiefbfne  ant. 

39eg  boere^bfe  fcerftfne  b:oe* 

3£at  gebatte  tuag  aï  foe. 

^oe  0efiob:n  ff  finre  ïTebart/ 
95  Ce  barcne  te  förPm  tu't, 

W  gereden  fie  afteïfhe 

%tU  arme  en  rffte/ 

€iï  babe  ge  op  bfe  bart/ 

«Eif  boere  te  ant  b'to'r. 

joo  <Pug  fijn  ff  ba  b'fieue/ 
[Koi.c.]<£n  öefiöen/  femnüu  ïeuen/ 
gört'm  fogeuen  te  ant 
Jtëet  mtnerje  ftoute  tofgant  / 
^eg  madjt  mi§  bfe  ftorfe  toij^  / 
105  3£at  toag  üït.  en  map* 

<j£er  bie  ban  furiën  motste  cotrie/ 
Sübbcn  ff  o?ote  fcabe  genome/ 

3©ant 
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Jtëattt  bfe  turfce  öbbc  $mtt*üttt 

fëan  öfnne  op  bat  öerflfne  ö'e/ 
uo  §>q  bat  tier  fcerftfne  fa  Mt 

25ïeuen  boet  te  bfen  fpeïe  / 

<£n  öeïe  meer  abbe  gebaen 

(  ©at  fecjfc  b  aï  fob'  toaen  ) 

©eg  maftet  an§  tm§  bfe  ftorfe  totfê/ 
115  j@e  toate  fit  en  maf. 

babe  b'  fa  0jaete  tuere 

©at  ff  bat  üjefbfne  8'e 

^Ccftfet  babe  en  b?eue ; 

<§o  menefle  name  ff  bat  ïeue 
120  fëanbe  gefbfne/  bat  fc  ne  tan 

©fe  toareft  flefeggie  enfcg  man* 
.  ♦  .  jjenfife  bfnne 

<Met  9?oeter  pfne  en  onimen ; 

o£a  afê  bfe  tutfce  fn  bfe  ffcat 
125  B0ate/  bo2to9  fegfc  b  bat/ 

^ïoete  ff  gare  pa#e  met  tjarïjte. 

fit*  bïeef  ïegjebe  op  bfe  jnadjte/ 

<£n  maP  bfe  ftaute  jj'e 

Ce  ftmtfitene  op  b'  femene  mere 
130  Btt  Ijffm  tam  faube, 

•»  na  $uam  aïft  30b  tooube 

<#iot  fa^to^  ut  furfe/ 

fëan  ttfpïe/  ban  ermenfe/ 

<£iï  ban  antfiifoffce  /  beg  fijt  fyaet/ 
135         Mbz  ööet 

^f  mocfiten  maïje  en  penferen 

^ïïngjen  /  ttföuften  fca  manfere  / 
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«Caïpe/  fojje/  én  catte; 
Wat  bebe  Den  turft  fere  matte/ 
140  25ebf  ff  terfite  gare  geto'fce 
3ejg:e  be  mur  te  to'pene  fterfie. 
$an  baMonfen  Me  fnuöae  / 
IJf  bebe  retfite  boïc  faen  / 
4j.  man^neïe  eiï  L  pentyfere/ 
145  Ce  to'pene/  {ege  be  gare  fcfere, 
rjerebe  ft  gem  f  bebe  ftben/ 
«ilfèaïïifc  fegen  anb)e  fibe/ 
SCÏg  te  ftrffcene  gemenïifie. 
£>i  toorpf  faait  jjemeniffce 
150  nfêeneöe  oirgioet'e  fteen  / 
[Koi.D.j  ®Qt  neg  ïogene  geen* 

<&zt  fcoten  ff  fere  ubebrt/ 
(®at  fegfc  u  öf  mfre  bart) 
«ï^enicïj  paree!/  £?oet  en  fcarp* 
155  ©fe  i  fcoet/  banber  toarp ; 
$>at  affaut  toag  ü'be  pmt; 
^aer  fiïeef  menfcg  ftetftffn  boet/ 
3£fe  bo?  bfe  ftat  te  bfen  tfbe 
gjegen  bfe  turöe  nuam  xtn  ftrfbe* 


160  jjnt  feïue  afTant  toag  maP/ 
(£n  I5t.  bfe  0:abe  toijg; 
$fem  feïuen  fuïïe  ff  berecht?/ 
En  oec  bo:  aï  banber  becfite* 
%n  bat  bojbergten  gobbjeet/ 
165  3£at  to't  mal'  frjnt  teet/ 
€n  fit/  to'ïi&er  bfnc; 


$>ant  müP  i  toonde  ontfinc/ 

C  23iden  goede  p  daneeïe  ) 

®ar  met  JL  fcarpen  guareïe 
170  &o  bat  maP  (toant  fct  lag) 

^Bemö'mee  font  en  genag. 

£}i  tuag  rjefcafe  op  fijn  fioiftfieen/ 

3£at  gem  ten  fcoudje  dojfcêe; 

§o  dat  maP  niet  aïïe 
175  $ade  ojfe  moefte  baïte 

C>p  die  erde  te  dier  ftede. 

Ce  00de  bedi  fine  ge'óede 

<£n  üat  genade  omoedeïifce 

<£obe  de  Ifj'e  ban  jjemeïri&r/ 
180  3£at  ïji  fine  $ieïe  moefte  öetoare 

<£if  boere  mettet  ingei'  fcate. 

39at  auarceï  toag  fcarp  en  &oet/ 

^aec  mede  ridd'  mefce  fcoet/ 

<§o  dat  maP  de  toigat 
i85  ;§>tetbe  moefte  aï  te  ant. 

3£oe  tfagede  maP  die  fi'e 

©ie  jonden  utet  mate  fere 

SMe  Si  an      adde  gedae. 

<®emoedeïïfte  fiat  £i  fa* 
190  ©nft  8'e  te  dien  ftoSe/ 

S£at  fii  fie  b'gaue  fine  fcide/ 

Cnde  oec  aïïe  dand?e  met* 

3Foe  toende  M.  bi  mixt  toet 

©02  fine  oem.  doe  fpc  gi  faen  : 
195  .ïït.  ïaet  b  toene  ftaen; 

tén  bit  gode  taïïe  ftondt/ 

M  ©at 


^at  fi{  mf  b^eut  mme  jatTe/ 
32aet  fc  metie  öcn  oeSStS  f***» 
32ae  fceuaï  fifne  önfe  gete/ 
200  <£n  gietcnc  £iane  öï  fine  tjjieoe 

AAN  TEE  KENINGEN. 

Dit  Derde  Fragment  betreft  de  heldendaden  van  Rey* 
jhout  in  Palestina.  —  Na  nevens  zijne  broederen  den  zoen 
met  den  Keizer  getroffen  te  hebben,  ontdeed  hy  zich 
van  alle  wareldfche  zaken,  vestigde  zijn  zoon  Emme- 
rich  in  zijne  goederen,  en  verliet  vrouw  en  kroost,  om 
als  Kluizenaar  in  een  woefteny  te  gaan  leven.  Doch  een 
Engel  deed  hem  naar  't  Heilige  Land  trekken  om  dit  te 
helpen  winnen,  waar  hy  dan  ook  onbekend,  in  gemeene 
kleeding,  en  ongewapend  heen  trok,  en  blootelijk  met 
een  knots  in  de  hand  wonderen  van  dapperheid  be- 
dreef.  Want  der  wareld  wars  geworden ,  had  hy  gelof- 
te gedaan  van  nooit  weder  een  paard  te  beftijgen  of 
zwaard  of  ander  wapen  te  voeren ;  het  geen  hem  een 
Geeftelijke  verklaarde  dat  echter  geen  houten  knots  in* 
floot.   Deze  knots  befïond  in  een  pruimboom  dien  hy 
ontwortelde,  en  waar  meê  hy  onder  anderen  drie  Sul- 
tans doodfloeg,  en  Jeruzalem  hielp  veroveren.  —  Dit 
brok  begint  wederom  afgebroken  in  't  midden  van  eenen 
volzin ,  doch  onderdek  de  Christenen  reeds  in  het  be- 
zit van  Akkers  (  d.  i.  Acra,  of  Ptolomaïs),  't  geen 
Reynout  reeds  had  helpen  veroveren. 

v?.  t.  Groot e  toren.  Toren  of  toorne  is  by  onze  Ou- 
den verdriet,  droefheid.    En  die  was  hier  by  dit  volk, 

ter 
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ter  zake  van  de  groote  voordeden ,  bereids  door  de 
Kruisvaarders  op  hen  behaald. 

vs.  2.  Hu  Dees  krijgsman,  wiens  neef  Reynout  ge- 
zegd wordt,  is  zijn  oom  Malagijs  (zie  in  dit  Fragment 
vs.  124),  die  hem,  mede  uit  kracht  eener  byzondere 
openbaring,  naar  Paleftina  volgde,  daar  vond,  en  ge- 
trouw by'oleef  tot  hy  hem ,  met  een  kwareel  door* 
fchoten  wordende,  ontviel.  Vs.  11  wordt  hy  genoemd, 

10.  Store,  Lees:  fiorm.  —  Binden  dagen  is  in  of 
in  den  omvang  van  die  dagen.  Dus  vs.  34.  Bind?  nach* 
te.  En  even  zoo  vs.  56  en  elders  bindien  voor  op  of 
in  dien  tijd  ( toen  ).  —  Bedi  is  daar-  of  waar-om, 

14.  Payicne^t  Fransen  paiens ,  heidenen.  Men  weet 
dat  de  onkunde  van  die  tijden  de  Mahoraetanen  voor 
Heidenfche  afgodendienaars  deed  houden.  Allerlei  fabelt- 
jens  van  hun  beeldendienst  (men  weet  echter  dat  geen 
volk  meer  affchrik  van  al  't  gene  daar  naar  zweemt, 
voeden  kan)  fieren  de  oude  Romans  op. 

16,  En  visten  wat  doen.  Dat  is:  En  wisten  (wisten 
niet)  wat  te  doen.  —  Van  vast  zie  Fragm.II,  vs.  44.  — 
Diere  vloen  is  die  er  vloden.  —  Voor  voeren  lees  voren, 
vooruit;  voor  genoch,  genouch. 

23.  Die.  Lees:  BtT;  ten  zij  de  meening  mocht  zijn 
dat  Reynout  hen  die  Malagijs  met  het  zwaard  geveld 
nad  ,  met  zijn  knots  afmaakre,  't  geen  in  de  veldllagen 
van  dien  tijd  het  werk  der  gemeenen  was ;  met  wien 
hy  ook  inderdaad  te  voet  (treedt. 

26.   Jagedife,   D.  i.  jaagde  hy  ze.   Dat,  is  tot  dat, 

29.    Om  hare  gewin.    Om  hun  fchade  in  te  halen. 

32.   Cetslt,    Hunne  tenten.    Collectivè.  —  Legierde 
M  2  dien. 
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diende  of  legerde  of  logierde  te  zijn.  Beide  goed  hi  dcnt 
tyd  als  dit  gefchreven  is. 

vs.  36.  Ne  dorflen  ft,  Naamlijk,  de  Saracenen. 

42.  Onthier ,  d.  i.  tot  dat.  Zie  Hnydec.  —  Si  is  in 
deze  regel  de  Saracenen ;  in  de  volgende ,  de  Christenen. 

'38.   Te  is  naar  Jeruzalem. 

47»  Biden  here  die  mi  geboet»    Zie  II ,  361. 

48,  49.  Lees: 

Die  fi  toen  daar  inne  vonden 
Binnen  den  [elven  ftonden 
Waer  fo  fire  toe  qaamen. 

D.  i.  zy  floegen  ze  dood  dadelijk  als  zy  daar  kwamen* 
JVaer  fo  is  een  pleonafmus ,  even  als  wanneer  fo,  en  der- 
gelijke, nog  lang  in  't  gemeen  gefprek  bewaard  geble- 
ven.  Sire  is,  zy  daar;  toekomen  is  aankomen* 

52.  Cement»  D.  i.  geruimd ',  dat  zy  de  ftad  geruimd 
(verlaten)  hadden. 

54.  Takers,  D.  i.  te  Men  ( Ptolcmaïs ) ,  waar  zy 
de  buit ,  die  zy  gemaakt  hadden ,  verdeelden. 

56.   Hen*   Dit  (taat  op  onze  lieden ,  van  vs.  51. 

6im  Droef  de*  Bedroefde  zich ,  zeggen  wy  thands. 
Doch  droefde ,  als  verbum  neutrum,  is  oud  en  goed. 

64.  Sochten  voer  vele  houde.  Zochten  veel  troost , 
als  men  thands  zeggen  zou ,  voor  hulp.  Men  zei  oud. 
tijds  foeken  voor  iets ;  nu,  iets  of  naar  iets  zoeken, 

70 ,  71.  Graf ,  lach.  Oud  rijm  ,  het  geen  ,  even  als 
ons  onverfchillig  gebruik  van  gr  aft  en  gracht  7  lucht  en 
luft ,  en  dergelijke,  de  oude  mollige  uitfpraak  van  de 
ƒ  betoont,  die  onze  taal  kenteekent,  terwijl  men  ze  nu 
in  tegendeel  met  een  Hoogduitfche  fcherpte  uitbrengt, 

dit 


«He  een  rechtfchapen  Hollandsen  oor  pijnigt.    En  hoe 
kan  men  zoo  dwaas  zijn ,  daar  immers  onze  verba  toonen 
dat  wy  geen  haide  ƒ  kennen?    Vergelijk  mijne  Verhand, 
over  de  Gedachten,  Aanteek.  nnn. 
vs.  74.   Sparen  is  uitftellen.  Zie  hier  voor. 

76.  Conchereren.    Het  Franfche  conquerir.  De  misflag 
van  heigeleg  voor  heilige  wijst  zich-zelven. 

77.  Ende  doen  enz.  Uit  de  macht  der  Turken  rukken. 
Even  zoo  vs.  90 ,  deen  uit  der  heidenen  ant.  En  op  ge- 
lijke wijze  beneden,  vs.  118.  Doen  was  by  onze  Ouden 
een  zeer  algemeen  hulpwoord  ter  uitdrukking  van  wac 
daad  of  bedrijf  ook.  Zie  ook  IV ,  vs.  63.  hem  in  pine 
doen ,  voor  zich  pijnigen. 

80.  Twi  is  waarom.  Zie  boven  II.  vs.  192.  Wy  zou- 
den  hier  de  omgekeerde  conftructie  als  confequens  ge- 
bruiken, en  zeggen  zy  zullen  ,  voor  fullen  ft  als  hier.— 
Venden  is  vinden ,  hier  te  nemen  in  den  zin  van  kiezen, 
uitzoeken. 

vs.  82.  Tiple.  Lees:  triple  ( d.  i.  Tripoli)  en  An* 
tiochie;  en  voor  me9  lees  mede» 

84»  Over  ze.  Ze  is  zee.  Dus  we  voor  wee  in  Fragm. 
II,  vs.  68.  De  benaming  van  Over-zee  was  in  de  da- 
gen der  kruisvaarders  en  nog  in  de  dertiende  eeuw, 
de  meestgebruiklijke  voor  Paleftina>  en  in  dezen  zin 
fchreef  Maerlant  ook  van  den  lande  van  over  zee. 

86.  Dut  boden.   Lees:  dus  ontboden  ft. 

87.  Herwaert  ouer.  Dat  is  van  de  uiterfte  grenzen 
tot  hiertoe ,  waar  men  onderfteld  wordt  te  fpreken ;  en 
dus  werd  het  onder  de  laatften  onzer  Vorften  in  den 
fcanfelaryftijl  gebruikt.  —  Doch  hier  Is  de  beteekenis: 

M  3  '1-7 
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zy,  ontboden  herwaart  henen  dat  lam  (  naaml.  al  wat  daar 
fhijdbaar  in  was  )  overal. 

Voor 't  overige  ziec  men  licht  uit  de  tautologie  van  die 
gedeelte,  dat  het  geweldig  bedorven  geworden  moet  zijn. 

vs.  92.  Des  voeren  die  kcrjline  vroe.  D.  i.  Deswegens 
trokken  zy  (  van  overal  te  farnen  ).  Vroc  is  vro ,  blij- 
moedig. 

100.  Verheuen.  Voor  opgeheven»  Zy  zijn  opgeheven , 
voor  hieven  zich  (  of  hunne  legering)  voor  Akers  op. 
Ophjfen  is  hier  als  verbum  neutrum  gebruikt. 

102.  Begeven  is  omgeven ,  omringd,  omlegerd;  hele» 
gerd  als  wy  thands  zeggen ; 't  geen  er  ook  boven  gefchre- 
ven  is.   Niet  verlaten,  als  't  woord  nu  te  kennen  geeft. 

104.  Des  macht.  Zichtbare  fchrijffeil  voor  tnaekt.  Doch 
even  zoo  in  Fragm.  IV,  vs.  32  ,  gemacht  voor  gemaekt. 
Wellicht  aan  een  Hoogerlandfchen  affchrijver  te  wijten. 

105.  MaP,  Malagijs ,  van  wien  hiervoor  Fragm.  II , 
vs.  372  ,  enz. 

107.   Op.   Dat  is,  tegen  het  Christenenheir. 

107.  Schade  genomen.  Deze  wijze  van  uitdrukken, 
welke  aan  het  Latijn  herinnert,  plach  by  de  Ouden  ge- 
woon te  zijn. 

111.  Te  dien  fpcle.  Dit  is  eigenlijk:  in  die  kans.  Spel 
is  kans.  Hier  van  vten  fpele  gaan ,  wanneer  er  geen  win. 
nen  op  zit. 

112.  Addé  gedacn.  D.  i.  dood  gebleven  zouaen  zijn. 
MitTchien  moet  men  lezen,  addent  d.  i.  hadden  het. 

114.  Die  fiorie.  Verbastering  uit  difiorie  ontdaan, 
wanneer  men  dus  fchrcef  voor  de  hijlorie.  Even  zoo 
vs.  104. 

VS.  II <$• 
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vs.  116.   Si  daden.   Namelijk  de  Christenen. 

118.  Achter  daden.  Deden  wijken,  te  rug  floegen,  Zie;/. 

122.  Dus  ...fefe.  Lees:  dus  joegen fefe  (d.  i.  dus 
joegen  zy  hen)  binnen  de  ftad. 

129.  7<?  wacht  ene  op.   Lees:  te  wacht  ene ,  of  — 

130.  Kwalijk  (laat  hier  in  't  HS  mere ,  't  geen  uit  de 
vorige  regel  door  achteloosheid  herhaald  is. 

132.  Sorcors.  Lees:  foccors.  Tripte  is  Tripoli,  Ermenie , 
Armenië;  en  voor  Anchifo/ice,  leze  men  Antiochië. 

136.  Mangen,  mangones  in  't  Latijn  van  dien  tijd. 
Voor  penieren  ,  lees  pierrieren  ,  dat  is ,  met  een  Fransch 
woord  ,  fteenwerpers ,  waarvoor  men  veelal  pedricren 
zei,  als  acht  regels  lager.  Tribuken ,  is  't  Franfche  tri' 
buche ,  't  geen  uit  ons  Nederduitsch  trekbus  is. 
nieren ,  is  in  foorten.  Talpen ,  mogen  blinden  zijn ,  zoo 
het  geen  fchrijffout  voor  f algen  /s,  't  geen  uit  het  oude 
phalaricae  verbasterd  is  en  brandpijlen  beteekent.  Voor 
/ogen  denk  ik  dat  men  (even-*)  hoogen ,  ter  beklimming 
moet  lezen.   Katten  zijn  desgelijks  ftormtuigen, 

142.  Van  babylonien  die  foudaen ,  hi ,  enz.  Eene  con- 
ftructie ,  by  onze  Ouden  niet  vreemd ,  en  in  mijn  tijd 
by  't  gemeen  nog  overig  in  de  gefprekken.  Even  zoo 
zei  men:  de  fchrift  die  zegt ,  voor  de  fchrift  zegt.  Even 
zoo  IV.  Fr.  vs.  129. 

144.  Mangnelen,  't  zelfde  als  mangelen  of  mangen  s 
beuktuigen.  Zie  mijne  aanteekeningen  op  den  Muis- 
en  Kikvorschurijd.    Van  pedriere ,  zie  boven. 

147.  Mallijk.  Elk.  Het  woord  is  eigenlijk  manlijk 
(yiritim).  Vergelijk  IV,  52.  Die  Soudaan  of  Sultan  van 
Babilonien  verdedigde  de  Had  tegen  de  Christenen. 
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vs.  150.   Inwart.   Verfta :  Naar  binnen ,  in  de  ftad. 

152.  Udewart  is  uit  de  ftad  naar  buiten. 

153.  Vart.  Lees:  wart,  d.  i.  borgtocht,  guarand. 
Het  is  't  zelfde  woord  als  waarde  in  voorwaarde.  Ver- 
gelijk Fragm.  II ,  161. 

155.  fVarp.  Praeteritum  van  werpen ,  waarvoor  wy 
nu  worp  zeggen.  Ons  wierp  is  van  worpen  of  warpen , 
uit  een  andere  dialekt ;  en  zoo  is  't  ook  met  ftorf,  dorf9 
en  zworf,  oudtijds  ftarf,  darf,  en  zwarf,  en  ook  ftierf 
dierf,  en  zwierf.  Ook  ons  wierd  is  eigenlijk  het  prae- 
teritum van  worden  of  warden,  en  niet  werd. 

156  en  170.  Asfaut.  Storm.  Deze  Franfche  woor- 
den waren  ten  aanzien  van  krijgszaken  federt  de  Kruis- 
tochten aangenomen. 

165.  SijnU  Ons  fint ;  waarvan  zie  ons  III  Deel  der 
Taal  -  en  Dichtk.  Verfch. ,  bl.  58. 

166.  IVaerlike  dinc.  Lees :  waarliker  dinc  ,  d.  i.  ia 
der  daad.  't  Is  een  genitivus  abfolutus.  Even  zoo  Fragra. 
IV  ,  115. 

173.  Doorfchcen.  D.  i.  door-  of  uitftak.  Dat  is 
hier ,  dat  het. 

174.  Met  alle.  D.  i.  Gantfchelijk.  Wy  hebben  de 
uitdrukking  nog  over  in  't  ontkennende  niet  met  al. 

178.  Omoedelike  is  oodmoedelijk  gelijk  wy  thands  zeg. 
gen  \  't  is  van  ode,  zacht,  lenig,  buigzaam,  't  geen 
even  zoo  tot  0  als  tot  oot  faamgetrokken  werd.  Weinig 
later  is  het  oemoedelijke  gefchreven.  Nu  fpelt  men  oot- 
moed; kwalijk. 

193.  Doe  wende.  Verfta  weende.  —  Dor  is  om.  'tBe-» 
teekent  ter  zake  of  ter  liefde  van  zijnen  Oom. 

VIER- 
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VIERDE  FRAGMENT. 

ï^f  abg  1  ffne  g'te  toie 

3Pat  fif  fïojb'öe  abbe  Woef. 

^oe  ftijanc  ffne  abe  ïfft,  bfe  8'e/ 

<£ïï  mefïfet  Be  Jj'be  fcre. 
5  «aaettfenjeg  ag.  toe  geftaen/ 

^ine  ogf  ttet  jji  ome  #aen/ 

4En  facS  ffnf  ïieue  babec 

&int  anbe  bjfnae  aïïe  #ab'; 

S^oe  fco't  ontfïefce  bie  tof0ant 
io  CiTmet  totene  ftefljepe  te  ant 

fëan  onnete  en  fca  fcanbe. 

®at  fto't  fifef  fjf  met  öebe  anbe 

W  fif  bni  öeïeranne  ftoet 

Comecg  eïi  in  euet'  moet/ 
15  <én  flfoucg  of  be  fieeït  <wmiïbe 

3£en  fïinft'en  arem  mette  fcflbe 

3£oe  fp'c  ♦al),  met  flenfnt: 

WiM  nocö  Ben  /  putE  ftfjnt* 

^oe  antto'be  tjaïeran : 
20  Mmk  ffe/  ói  f  fan. 

MWtït  fieeftf  fint  bljeue 

<£n  na  .afl*  sefïeae 

<£n  fïopcö  af  be  fontJTe 

maiïen  eif  mere/ 

25  €a  fïoucö  be~fod)'e  #oet 

*3|.  toonbe  1  fine  boet. 

M  5  ©oe 
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©oe  fp'nt  ♦atj.  adjr  iu't 

^et  afte  fifcf  fii  fijn  ftetpe  fto'i/ 

<£n  fïoutfj  geïetanne  boe 

30  iffetfite  tote  fcoubje  toe/ 

©at  g{  boet  bieï  fao?  fine  botte/ 
<£n  Seeft  ge  gematfit  boete* 
©oe  fpt  ötP  met  genint; 
<#ebenebijt  fi  fuïc  fifnt 

35  ©ie  bug  gedane  flfage  fïet, 
©oe  bieï  St*  toeï  gereet 
<©p  Me  erbe/  en^bantte  fere 
taanb'  ere/  tmfe  fie/ 
©t  fi£  ge  nu  abbe  gebat 

40  §  ben  tamp  aï  fob'  fcoae. 
©oe  bebe  W  bie  toigat 
<$aïeranne  ange  te  ant; 
<£i7  die  b'rafye  bebi  nu 
C>ïïe  fea  fine  tabe  fegit  b  / 

45      bat  ba  Jare  gefïatfite 
jfèo  bi  bage  na  bi  narfite 
ï£9e  ne  geen  ge&'ïifte 
Ce  rabe  gfnt  (n  b^anft' 
^Serafi'mcet  toarïifter  bint 

50  „HEet  ne  gen?  to; 
,BJ  <0a  nemb'me  ne  foube  gier  na. 
©at  toiïïft  bat  maïïit  b'fta. 
©9  faï  si),  in  ccre 
^Tote  parij?  tocd'  feere» 

55      öctrcöe  fine  ïeen  / 
€\\  gaf  t]e  Ö02jcjt  tu  flee. 
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^Cïbug  fa  fiïecf  die  ianrfiere 
«jjBette  te#  bnim  niere, 

jfëu  toiïïic  b  maften  tont 
60  u^at  ïtt.  bede  T  toeter  ffcont. 

%i  toarp  op  fijn  fcarïafte/ 

^cfere  ïeder  Deöf  maften/ 

<£n  foï  fie  boen  T  0:oeter  pint/ 

<£n  0inc  toecïj  aï  ftiïïe&ine. 
65  3£eg  feïfê  nadjg  0inc  fii  dane 

9HP  ftetre  en  öid'  marie/ 

3©te  tooucg  T  biemde  ïant 

®t  fie  toag  toeï  omfietant. 

3£oe  diende  d'  die  geelt  fier 
70  iKt  öeïijc  X  ÖDUi'er 

W  roan  fii  't^oet  die  0'ue  ftout 

Sön  ixiEjcje  te  maftene  d^oucfi  fii  out 

^godedi  motteïe  en  ftene 

€if  diide  de  ïiebe  aï  0emene. 
75  3£ug  toan  gi  /  deg  öi  ïeuede  d' 

3£at  öf  fm;  to"t  en  /in'. 

|©ant  fil  toiïde  d5  gene  noet 

€ï  niet  eten  da  0erftpn  fooet/ 

€n  d?anc  d'  fonteine  die  fii  bant 
80  gj.  dat  oöecende  ïant 

%ïb9  ïede  Kt  die  toffe 

Jin  ïgf  do?  node  ban  poradffe* 

Wix  5'te  St.  aïfe  ïange 

©at  fict  Quam  te  (are  sange. 
85  ©oe  jjojde  iRt.  die  m'emare 

©at 
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©at  X  ft'fte  Be^one  to're 
«Cote  taïne  op  bfe  rijn  ftat  / 

fegft  b  bat/ 
Cn  bat  me  tiaer  nntbobe  te  foate 
90  Cem'mane  en"mefnare/ 
€n  aïïe  bfe  jjeït  txiiïöe  tofnne/ 
<^at  ff  te  toïene  $uame  i&fnne, 

ïjt  efnom  öEteöE  fine  bart 
<£n  matte  te  toïne  to't, 

95  €n  aïff  öfb'  ftat  pa/ 
t^agebf  a  be  mefte  ma 
©fe  bfe  ïi'&e  ma&Ef  bebe/ 
32fe  pfnerg  ïoebe  tet  ftcöe 
W  fine  fae  aUtir  babe. 

100  32ae  fyaflbe  7  tcme  ftobe" 
[Koi.C]  ïfft.  bfe  ftaute  entfe jnfïbe  / 
<©f  fif  .f.  tnape  fiure  tofïbe. 
3Ke  mefp  to't  öïfbe  aï  te  ant 
3£at  fif  aï  fuïfce  tnape  bat: 

105  ij^ant  gf  mae/tte  ffne  ïebe 
Cïi  ffne  0?oete  manïftöebe, 
%i  botfite  ftatt  en  öjoet/ 
25fbe  6'e  bfe  mf  jjeöoet/ 
€n  botöte  batfil  /oude  mofle 

110  fj^cï  öjoete  pfne  bojjeT 
3£oe  öeöan  bfe  meft'  Joube 
(Ce  bjagene  bfe  fjeeït  tBtt. 
Jl&at  fif  eft  baaeg  Seööe  toonbe. 
©oe  fp't  bfe  Bsaue  tia  mctetoout. 
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115  Wtl  it  tofïïe  mihtr  bint 

<£tjc  ba#eg  .{.  pennfnc. 

39oe  fp'c  tife  man  té  fieeït  geer: 

gjc  toane  51'  fuït  b'bfene  meer ; 

Wilbl  fijn  bapper  en  fneï 
120  6tTb  öeb'ne  boen  tueï/ 

gjc  faï  b  .fffl.  b\  0eue 

tfïjc  ba#cg/  fe  mijn  ïeiïK 

35t,  antto'be:  fcoat£  sefcfet/ 

ïj^e  ine  tofïïe  fö  Me  nfet. 
125  3£oe  toaenbe  bfe  meft'  oppeöar* 

^at     ute  ftjnne  toate. 

«En  fjp'i/  fc  faïne  b  o'ne  geue. 

3!.  pennfnc  /  fejnfn  ïeué/ 

©fen  toiïïfc  nem/  toete  00b/ 
130  Cn  nfet  met/  fob'  fpot._ 

§>n  camt  ban  to'fce  mo&e  fyoe. 

lftl  feftf//ö  fc  boe,/ 

3£oe  fp'c  bfe  meft'       ;  fyfent/ 

«ï&b  boet  bat  0fne  b'bfent,/ 
135  ^f  antto'be  fc  faï  fi'e< 

3£oe  öfnc  ifft.  pfnf  fere/ 

23fbe  8'e  ba  na$arene; 

^f  taoucg  fuï&e  fteen  aïïene/ 

©fe  fi  *b,  toatg  jjefcfet 
140  j&t  ronfle*  sebjage  nfet 


Fug  bfenbe  b'  bie  rffte  ma/ 
3Pat  jjf  m'  j<  Vé  ne  toan 
<£ïe*  bageg  .f.  aïf  fat ; 
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feöic  b  aï  on'to\ 

J4S"        pfabe  bit  jnaue  rene/ 
€n  bjocgte  toer*  meer  ftene  / 
3£at  fesic  fcmb'  fpar£/ 
3£an  enege  ma  Me  b'  bmre. 
^oeötan  name  ft  me'  ban  gi 

150  <gTe  ïane  /  be£  oetroutoet  mi. 
[Koi.D.]  9Hf  fine  gfiefeïïe  gfuflttten/ 
iSo  toilöl  fjjg  niet  b'jjete/ 
ü^fae  gfnt  öjage  sjoete  ftene. 
®it  g'M  lange  toiïe  aïïene* 

155  SM?  Pne  öefeïïe  gfnge  fïape/ 
<£Mnc  fiïf  bafte  majteï  mak/ 
32eg  aböe  fine  sefeïïe  nft. 
€ïx  bageg  ab  fif  tere  tljt 
.%  gerftijn  fipet  clï  niet  tlf 

160  T>wt  bjanrgi'/  bat  toet  toeï, 
SUüe  natgte  ïacg  fif  b> 
d9p  ble  ftetie  £?oet  en  ftaaer* 
SUUmgbaen  ïeue  ïeböe  gf 
SCïtene/  beg  geïcuet  mi/ 

165  jfèa  bfen  bat  kt  gefrreue  facg. 
4£r  i'em  b'fcebe  be  batg 
itëtefl  gt  emb'  opftacn/ 
<S£n  aböe  to'ïijjc  me  gebae* 
^an  b'  enfcg  fyergre 

170  Mn  bf  bage  na  bi  natgte/ 
39e£  toag  bie  nieft'  g'be  b?oe 
39at  gi  gem  rome  friag  aïfoe. 
3Poe  bjajjbi  gem  openbars 
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©oe  fii  fiiet  en  tof  fif  toare/ 

§e0öe/  toat  fo  Se  gefciet* 
©ae  micten  ff  n  £  name 
©ie  fiem  fonbe  fijn  fiefluame/ 
©oe  fjrc  bfe  meft'  öf    fan : 
180  $>ettofne  femerg  mam 

3fïöu^  fiïeef  fit.  ben  name* 
J©aejt  fiem  lief  of  öetjuame/ 
;§>oe  moefte  Mue  aï  fijn  ï'eue 
©at  fiem  0Db  abbe  fiegene. 

185  ®fe  pinerg  abbe  ö°te  tore 
©at  fie  fit.  fa  bebe  te  boten/ 
©at  fif  bat  toert  aïïene  bebe* 
©fe  mefterg  öoïjje  tmö'  mebe. 
©ie  niefterg  fcoïbe  fiare  tnape. 

390  ©ug  ïefbe  ff  met  onrjemaïie* 
©ie  cnapen  faujje  X  taet/ 
©fe  fie  toag  b  eïi  auaet/ 
J^oe  bat  fine  fonben^ontïfue/ 
<èn  feïue  f  eere  Metu 

195  ©oe  fp'c  babe  tnape  «f* 
mi  fuïïe  fieööe  f*  fteen 
23oiie  anbe  fioïje  muit/ 
©at  faï  fie  to'ben  aïte  fure, 
SCïff  tornt  nut  fine  tafte 

200  ©p  fine"aïg  fa  faï  fif  batte/ 


AAN- 
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AANTEEKENINGEN» 

Na  de  verovering  van  Jeruzalem  waaraan  Reynout 
zeer  veel  toegebracht  had,  keerde  hy  ter  zee  weder 
naar  Frankrijk,  en  te  Marfeille  aangekomen,  trok  hy  da- 
delijk naar  het  Hof  des  Keizers.  Karei  ontfing  hem  met 
blijdfchap,  en  kleedde  hem  prachtig.  Doch  juist  kwam 
hy  daaraan ,  terwijl  zijn  zoon  Emmerich  (  als  hy  ge- 
woonlijk genoemd  wordt,  hier  Aimerich,)  gereed  ftond 
een  kamp  te  vechten  ter  verdediging  zijner  eer  tegen 
eene  valfche  befchuldiging.  Het  is  dit  kampgevecht, 
waarin  dit  Vierde  brok  met  een  afgebrokenen  volzin  in- 
valt.  De  befchuldiger  is  Galeran. 

vs,  I.  Hi  is  Aimerich ,  in  vs.  5.  door  ay  aangeduid, 
en  nu  in  't  gevecht  in  toren  ,  d.  i,  bedroefd ,  om  't  la- 
ten vallen  van  't  zwaard. 

2.  Florberge:  boven,  Fragm.  II,  ^9fioberge.  Eigenlijk 
flamberge.  'tWas  het zwaard,'t  geen  zijn  vader  hem  voor 
zijn  vertrek  naar  de  Hermitaadje ,  nevens  andere  wapenen 
overgegeven  had,  by  't welk  hy  hem  ook  tot  zijn  opvolger 
ftelde  en  tevens  Ridder  floeg.  Aimerich  liet  het  zich 
in  de  hitte  van  het  gevecht  uit  de  hand  glippen ,  waar- 
over Reynout  zijn  handen  wrong,  en 

4.  Hem  mefliet  harde  fere.  D.  i.  zich  zeer  ongelaten 
toonde,  gelijk  men  nog  wel  zegt;  eigenlijk  een  droevig^ 
een  wan-gelaat  toonde.  Maar  het  was  dit  wanhopig  ge- 
laat des  vaders,  't  geen  hem  in  die  verlegenheid  op- 
wekte; en  het  zwaard  ijlings  van  den  grond  deed  rapen, 

5,  Toe  gejlaen.  Toegefprongen. 

vs.  8. 
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vs.  8.  Vringen.  Voor  wringen ,  waarvan  wrar.c  vs.  3é 
het  praeteritnm  is, 

10.  Met  torene  begrepen.  Van  droefheid  bevangen , 
als  men  thands  zegt. 

13.  Geleranne.  De  naam  is  Galeran.  't  Woord  Haat 
hier  in  den  vierden  Naamval, 

14.  Milde  is  een  epitheton  van  edelmoed.  Lees  on- 
milde. 

16.  Arem9  als  elders  fiorem.  Vondel  zei  dus  zellef 
en  ellek. 

17.  Genint.  Gencnte  of  genende,  is  ftoutheid.  Zie 
Huydecoper.  't  Is  ook  ernst  ,  drift ,  en  zoo  is  't  hier 
onder ,  regel  33, 

18.  Li  en.  D.  i.  bekennen,  belijden.  Naamlijk  :  dal 
gy  valsch  befchuldigd  hebt. 

24.   Mailen.   Lees  maliën» 

30.  Naamlijk:  kloofde  hem  het  hoofd  door  een  fiag 
die  tot  de  fchouderen  toe  doorging. 

32,   Boete 9  betering.  Zie  mijne  Geflachtl.  der  Naamw. 

35.  Dus  gedane,  't  Oude  en  echte  voor  ons  tegen* 
Woordig  dusdanige;  eene  afkorting  in  cömpofitione, 
gelijk  aldus  daen  vs.  163.  Slet  is  /laat,  en  moet  jleet 
gelezen  worden.  Ons  HS.  verdubbelt  de  vokaien  vrij 
zelden;  en  zelfs  de  konzonanten  fchaars. 

43,  Die  verradren.  T.  w.  die,  welke  bevorens  reeds 
de  oorzaak  van  al  de  onmin  tusfchen  Karei  en  de  Heems- 
kinderen geweest  waren ,  en  nu  even  zoo  Aimerich  by 
den  Keizer  verdacht  trachtten  te  maken, 

47,  Hare.  Lees  harer  ne  geen ;  geen  hunner.  —  Ge* 
waeiiike ,  is  waarlijk. 

N  vs.  53, 
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▼s.  52.  Mallic.  Lees:  elk  of  allic.  Van  mallic  zie 
hier  voor,  III.  Fragm.  vs.  147» 

55.  Betreden.  Lees:  beterden ,  verbeterde,  ( d.  U 
vergrootede)  hem  zijn  Leen.  —  Borgen  en  fteen,  is 
Burchten  en  Steden. 

58.  Vorwaert.   D.  i.  verder ,  vervolgens. 

61.  Op9  lees  af. 

62.  Schier  is  arm,  behoeftig.  Eene  arme  lederen  kiel 
deed  hy  aan. 

63.  Pine  is  hier  eigenlijk  penitentie ,  boete. 

65.  Des  felfs  nachts.  Oud.  Thands  zouden  wy  zeg- 
gen.  Deszelven  nachts.    Danê  is  van  daar» 

67.   Wre  wouch.   Lees:  verre  wech.   Doch  dit 
werd  ook  woch  gefchreven ,  en  de  uitfpraak  trok  naar 
wouch.   Men  ziet  hier  weêr  de  vermenging  van  de  v  en 
de  w,  in  dit  HS  veelvuldig. 

70.  Bouier.  D.  i.  Metfelaar  %  bouwer ,  werkman  tot 
metfelen ,  timmeren,  ftraat  maken,  graven,  enz, 

72.  Out.  D.  i.  hout ,  even  als  ant,  hant ,  en  , 
handen. 

75.   Ztes      leuede.   D.  i.  waarvan  hy  leefde. 

73  en  76.  In  beide  deze  regels  ftaat  een  E  vooraan , 
doch  die  (als  verfchrijving)  met  een  ftip  geteekend  is. 

—  In  vs.  76  Haat      in  in  plaats  van  fwaer.  Sur  is  zuur» 

78.   El.  Anders.   Zie  ons  III  Deel  der  Verfcheidenh. 

—  Gerftijnbrood.  De  meer  Hooglandfche  Legende  zegt 
roggenbrood,  —  Fonteine  is  fimpliciter  water. 

82.  Sijn  lijf.  Verfta:  dus  leidde  hy  zijn  leven.  Sic 
vitatH  ducebat.    Lijf  ïs  leven. 

▼Si  83, 
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vs.  83.  Harte,  d.  i.  hardde  hy,  verdtutrde  hy ,  hield 
tiy  uit.  Even  zoo  vs,  154»  —  Alfe  lange  i  is  alzoo  lang, 
als  boven, 

84,   Lees  in  één  woord:  jaregange. 

90.  Timmerlieden  en  metfelaars.  Voor  mefnaren  het 
geen  meer  zoo  voorkoomc,  zei  men  anders  en  beter 

metfenaren. 

Mactë  te  colneuft.  D.  i.  Maakte  zich  naar  Keulen, 
ging  derwaart. 

95,  Meftê  man.  Lees :  mejter ,  d.  i,  meeflerman ,  bouw- 
meefter,  opzichter  over  't  werk.  Mee  (Ier knecht  zeggen 
wy.  De  Legende  noemt  hem  den  Meyjler  int  regieren 
der  werckluyden.  —  De  Bouwheer  -  zelf  was  Bisfchop 
Agilolf  van  Keulen. 

98.  Voor  Pinners,  als  hier  ftaat,  lees:  pijners,  d.  i. 
arbeiders.  Zie  van  dit  woord  de  Aanteek,  op  het  III. 
Deel  van  Maerlants  Sp.  Hift.   Zie  ook  vs.  110. 

99.  Lees :  loede  d.  i.  loonde*  Voor ,  in  loon  nam  , 
huurde.  —  Voor  fine  lees  hine ,  d,  i.  ky  hem.  Naamlijk 
Reynout  den  Meefterman. 

100.  Vragde  is  vraagde  hem.    Maar  lees  vragdine, 

105.  Maecte ,  lees:  maercte  ,  merkte  op.  Manlichede 
is  fterkte. 

107.  Bi  dochtê.   Lees :  Hi  dochten ,  hy  dacht  hem. 

108.  Bi  den  here  die  mi  geboot.  Het  affirmatif ,  waar-* 
van  boven, 

109.  Lees :  En  doekte  dat  hi  foude  mogen  enz.  Pint 
is  arbeid,  en  pinen ,  arbeiden.  Vergelijk  III.  vs.  136  en 
145.   Voor  oude,  lees  koude,  d.  i.  gunftig,  minzaam. 

N  2  VS»  120. 
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vs.  120.  Bederve ,  plicht.  Zie  van  dit  woord  de  Aan- 
teek.  op  Maerlants  III.  Deel  van  den  Sp.  Hift, 

iai.   Jiij,  cf.   D.  i.  Vier  deniers  of  penningen. 

126.  Sijnne  is  zinne ,  verftand.  Ily  meende  hem  ver- 
ftandeloos  te  zijn.  —  Ic  falne ,  is  ik  zal  hem  (den  pen- 
ning naamlijk )  11  gaarne  geven. 

131.   Vroe ,  is  hier  vroeg.    Doch  vs.  172.  is  't  we* 

der  om  :  vroo  ,  dat  is  verblijd, 

139.  D.  i.  die  zy  met  hun  vijven  te  temen  niet  dra- 
gen konden. 

142.  Lees:  Dat  hi  maar  een  penninc  ne  wan.  Van 
maer  met  het  negatif ,  zie  ons  III  Deel  der  Verfch. 

146".  IVerxm  D.  i,  te  werk.  Voor  meer  las  ik  liever 
mere,  —  Nochtan  is  bovendien.  Zie  de  Verfcheidenh. 
III.  en  IV.  Deel. 

J52.   Hine.   D.  i.   Of  hy  ging.   Zie  boven. 

155  en  156.  Van  het  rijm  van  flapen  met  maken ,  z?e 
Huydecoper  in  't  breede  op  Melis  Stoke.  —  Vaste  is 
hier  het  adverbium;  het  beteekent  fchielijk ,  maar  in  het 
gebruik  wil  het,  in  tijds,  by  voorraad,  uitdrukken. 

158.  Tere  tijt,  D.  i.  ter  eenre  (ter  zelfde)  tijd. — 
De  Legende  zegt:  Hii  en  aff  nochtant  niet  da  eyns  des 
dages  eyn  gerjlenbroit ,  ind  dranek  vraffer* 

157.   Nit,   Lees:  nijt y  nijd. 

160.  Borre  dranchi,  D.i.  bom  dranc  hi ,  water.  Ver- 
gelijk vs.  79.  Bom  en  fontein  voor  het  water-zelve  is 
by  onze  Ouden  zeer  gebruiklijk. 

164.    Alt  ene,    D.  i.  eenparig. 
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vs.  166.    Er,  lees  eer.    Verkéde ,  is  herkende ,  ge- 
waar  wierd. 

168.  JV^lijk.  Lees:  werx  me  gedaen.  Mee  is  meer. 
Echter  ware  't  hier  beter,  mere ,  om  't  vers. 

Frachte  is  wrachte ,  d.  i.  werkte. 
178.   Micten  om  J.  name.    D.  i.  zochten  een  naam , 
zagen  om  naar  een  naam  voor  hem. 

180.  Hetwine  is  heet  en  wy  hem.  Voor  [enters  man  , 
lees:  [ent  Peters  man.  —  Do  hietfehen  fy  yn  fint  peters 
werekman,  zegt  de  Legende,  't  Was  om  dat  die  kerk  ter 
eer'  van  fint  Peter  gefticht  werd. 

182.  Bequame.  D.  i.  aangenaam.  Doch  men  leze,  in 
tegenftelling: 

JVaefi  hem  lief  of  owhequame. 

183.  Volgen.  Lees:  bolgen  ,  't  praeteritnm  van  heigen. 
Zy  werden  fteeds  meer  en  meer  te  onvreden  over  het 
weinige  werk  dat  de  overige  arbeidslieden  in  vergelij- 
king van  Reynout,  verrichteden,  en  verweten  hun  dat. 

190.   Met  ongemake.    Met  verdriet. 

192.  Die  hen  was  d  en  quaet.  Zeker  heeft  er  al  of 
ol  geflaan  ,  in  d  verbasterd.   Lees : 

Die  hen  was  was  alleeuen  quaet. 

200.  So  fal  hi  vallen*  Men  ziet  duidelijk,  dat  dit 
vallen  niet  op  laste  kan  rijmen,  en  een  louter  asnvul- 
fel  is  om  den  afgebroken  zin  eenigzins  te  voleindigen. 
Leze  men: 

Op  fin  en  als  fo  falwi  casten. 

Als  is  hals;  casten  is  werpen,  't  Engelsch  to  cast ,  en 
Deensch  kaste ,  by  onze  kinderen  nog  bewaard  in  het 
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kasty  fpeleny  d.  i.  werpfpelen.  Het  Deenscli  zegt  ook 
kastepiil ,  kastegevoer ,  kastegarn  voor  werpfchicht,  werp- 
fpiets  (werpgeweer  )  ,  werpnet. 

*    *  * 

Ter  voltooiing  van  den  Roman  die  hier  afbreekt,  merk 
ik  nn  nog  aan ,  dat  de  moord  gelukte ,  doch  de  Legende 
doet  hem  door  de  werklieden  by  het  uit  de  kerk  komen  , 
opwachten  en  doodflaan,  en  zijn  lijk  in  een  zak  in  het  wa- 
ter werpen;  waarin  het  door  een  mirakel  ontdekt,  op- 
gevischt,  en  ter  zake  van  de  wonderbare  genezingen,  die 
het  uitwerkte,  in  de  kerk  te  Keulen  als  een  heiligdom 
ten  toon  gefield ,  vereerd ,  en  naderhand  naar  Dormunde 
vervoerd  werd.  Zijne  Canonifatie,  volgens  de  Legende 
ten  verzoeke  van  Keizer  Karei  gedaan,  fchoon  naar  de 
algemeene  meening  deze  verheffingen  van  menfehen  tot 
heiligen  van  vrij  later  tijd  dagteekenen ,  gaat  ons  hier 
niet  aan.  —  De  wijs  van  hem  om  te  brengen  befchrijft 
de  Legende  dus.  Zy  pasten  hem  ter  gelegener  plaatfe 
op,  zegt  zy,  en  fy  vielen  wreitlichen  in  yn ,  ind  floigen 
eme  myt  yren  hem  er  en  fyne  hilge  hueft  yntzwey ,  alfo  dat 
fyne  hymen  vyjlieffen,  d.  i.  daar  uit  liepen. 
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JV_i  en  heeft  geen  haatlijker  woord  in  heel  den 
omvang  van  het  Dichterlijke  vak,  dan  dat  van 
jïopwoord.  De  Franfchen  zeggen  cheville.  In- 
derdaad bevat  het  niet  flechts  een  befchamend, 
maar  zelfs  een  befpottend  verwijt  voor  den 
Dichter  of  Verzenmaker,  van  het  zij  zijne  taal, 
het  zij  zijne  uitdrukking,  het  zij  zijne  verfifïca- 
tie  niet  meefter  te  zijn.  Intusfchen  zijn  niet  zel- 
den de  verzen  vol  van  flopwoorden,  die  nie- 
mand in  't  oog  loopen,  en  welke  eene  valfchc 
verfificatie  als  die  van  den  flof-flof  trant ,  onge- 
merkt met  zich  brengt ,  en  noodwendig  meebren- 
gen moet,  om  dat  zy  tegen  den  aart  onzer  taal 
is.  Ik  wil  daar  geene  voorbeelden  van  by- 
brengen,  om  dat  zy  hatelijk  konden  fchijnen. 
Maar  niet  alles  ook  is  ftopwoord,  wat  de  pe- 
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dant  die  zijn  taal  niet  kent,  of  te  grof  van  ver- 
Hand  is  om  juist  en  naauwkeurig  te  denken  en 
een  vers  dat  hy  leest,  te  verftaan,  daarvoor  houdt. 
Menigmaal  dient  een  woord,  dat  gemist  worden 
kon  zonder  den  zin  tot  onzin  te  maken,  tot  jui- 
(Ier  bepaling  of  uitdrukking  van  den  zin ,  fchoon 
niet  ieder  gemaakt  is  om  dit  te  gevoelen,  of  daar 
de  vereischte  opmerking  aan  geeft.    Zeker ,  waar 
de  Dichter  Dichter  is,  dat  is,  waar  hy  zijn  ge- 
voel uitftort,  kan  hem  geen  ftopwoord  ontglip- 
pen, en  dus  is  de  praefumptie  altijd  voor  den 
echten  Dichter  en  tegen  den  vitter,  om  dat  de 
eerfte  niet  onderflcld  kan  worden  in  te  llapen; 
hoe  zeer  ook  't  quandoque  bonus  dormitat  Home' 
rus  in  ieders  mond  is,  en  vooral  in  dien  der 
duizelige  herfenbollen  van  rijmende  en  windbra- 
kendc  Prozaïsten ,  die  zelden  recht  wakker  zijn. 

Ik  wil  daar  een  voorbeeld  van  bybrengen  uic 
Boileau ;  iemand  die  ganss  niet  duizelde ,  maar 
echter  zoo  weinig  wczendlijk  en  in  ziel  en  geest 
Dichter  was,  dat  zekerlijk  zijne  minfte  verzen 
hem  't  hart  ontvloeiden,  maar  zijn  welgevuld 
hoofd  hem  en  ftolfe  en  vorm  opleverde,  die  hy 
met  bedachtzame  zorg  te  famen  bedacht  en  ver- 
eenigde;  en  wiens  lesfen  en  oordeelvellingen  in 
de  Poëzy  uit  dien  hoofde  ruim  zoo  veel  kwaad 
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dan  goed  deden.  Deze  in  zijne  bekende  verge- 
lijking tusfehen  twee  Franfche  overbrengingen 
van  de  Italiaanfche  Novella,  uit  Ariofto  geno- 
men en  onder  den  titel  van  Joconde  bekend,  waar- 
by  hy  (en  met  groot  recht)  de  palm  aan  La 
Fontaine  toewijst,  levert  daar  een  daal  van  op, 
in  eene  berisping  van  de  andre  vertaling,  welke 
Bouillon  tot  Autheur  heeft.  Deze  laatfte  fchrijft: 

Aftolphe,  rot  de  Lombar  die , 
A  qui  fon  frere  plein  de  vle 
Laisfa  V empire  glorieux 
Tour  fe  faire  religieux. 

Waarin  de  Franfche  Wetgever  op  Parnas  't  plein 
de  vie  voor  eene  cheville  verklaart.  Zeer  kwalijk. 
Op  de  conftructie  valt  aanmerking,  maar  op  de 
woorden  niet.  Deze  drukken  een  zeer  aanmerklijk 
punt  uit,  zonder  't  welke  het  laisfa  veel  te  on- 
bepaald zou  zijn  en  niets  treffends  hebben.  Op 
elk  rijk  dat  erfelijk  is,  past  altijd  dat  laisfa ,  't 
zij  het  by  't  leven  of  by  de  dood  des  voorgan* 
gers  overgaat;  maar  't  aanmerklijke  is,  dat  die 
broeder  't  hem  by  zijn  leven ,  en  niet  Hechts  by 
zijn  leven ,  maar  nog  in  de  volheid ,  de  kracht , 
den  bloei  van  het  leven ,  en  niet  in  verzwakking 
van  ouderdom,  uit  verdriet  des  levens,  overliet. 
Dit  treft ,  als  men  't  wel  leest  en  goed  naar  den 
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zin  accentueert;  en  dit  moest  treffen,  zou  de  In- 
leiding niet  een  onbeteekenend  ding  zijn.  En  om 
dit  treffen  moest  dan  ook,  na  de  opgewekte  be- 
vreemding over  dit  zonderlinge,  de  beweegreden 
of  't  oogmerk  daarby  gevoegd  worden :  Pour  fe 
faire  religieux* 

Dat  Boileau  dit  religieux  nu  ondichterlijk 
noemt ,  zij  zoo ;  maar  het  was  immer  zoo  goed 
ztemoine,  en  zekerlijk  nog  beter,  dewijl  molm 
in  het  denkbeeld  iets  belachlijks  of  vernederends 
met  zich  brengt,  en  Bouillon  zekerlijk,  naar  de 
denkwijze,  by  hem  te  onderfcellen ,  de  zaak  als 
een  daad  van  Godsvrucht  befchouwde,  die  geen 
lachen  of  meesmuilen  verdiende.  Wy  by  ons 
zouden  klooft  er  ling  kunnen  zeggen. 

Even  zoo  is  het  met  het  epitheton  van  glo- 
rieux ,  waar  Boileau  den  fpot  mee  drijft,  als  of 
het  in  tegen  Helling  Hond  met  eenig  ander  empi- 
re ,  dan  't  gene  Aftolfoos  broeder  verliet.  Boi- 
leau las  het  in  die  opvatting;  maar  verkeerde- 
lijk. Het  eerzucht- vleiend  gebied  of  gebieden, 
want  dus  is  het  dat  men  glorieux  hier  verilaan 
moet,  Haat  in  tegenftelling  met  den  aart  van  het 
kloofterleven.  't  Is  la  gloire  de  V Empire ,  la 
gloire  du  throne ,  de  luifter  van  't  gebied ,  van 
den  throon,  dat  hier  epithetisch  door  het  adje- 
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ctif  uitgedrukt  wordt ,  gelijk  men  in  alle  talen 
doet,  en  inderdaad  Poëtisch  is.  Heeft  zulk  een 
woord ,  als  zeer  dikwerf  't  geval  is ,  ruimer  en 
enger  zin,  zoo  moet  men  het  opvatten  naar  de 
zin  meebrengt ;  gelijk ,  met  alle  woorden ,  des  Le- 
zers plicht  is.  En  die  dit  niet  weet  te  doen ,  is 
te  onkundig  in  de  taal  om  te  lezen ;  die  het  niet 
wil  doen  is  een  calumniator  en  cavillator ,  een 
vitter ,  en  toont  zijne  vuilaartigheid.  —  Dat  het 
ook  keuriger  en  fraaier  uitgedrukt  kon  zijn ,  mag 
er  aanmerking  op  doen  vallen ,  maar  dit  wettigt  die 
aanmerking  niet  welke  volftrekt  valsch  gezien  is. 

Ik  mag  hier  nog  opmerken,  dat  het  woord 
Iflisfa ,  als  eigenaartig  voor  Nalaten  by  erfenis 
gebruikd,  wel  degelijk  het  plein  de  vie  vorder- 
de, en  dat,  by  het  boertige  van  het  gantfche 
ftuk,  deze  catachrefis  en  oppofitie  van  het  nala- 
ten by  levenden  lijve ,  zekerlijk  in  dezen  aanvang 
reeds  den  aart  der  vertelling  aankondigt. 

Zie  daar  eene  kleine  proeve.  —  Daar  is  onder 
de  werken  der  Maatfchappy  van  Nederlandfche 
Letterkunde,  in  het  VII  deel,  eene  gekroonde 
prijsverhandeling  van  een  Duitfcher ,  behelzende 
een  aantal  van  aanmerkingen  op  Dichterlijke  plaat- 
fen,  waarvan  wel  de  meeften  niet  beter  ge- 
grond zijn  dan  de  hier  aangevoerde  van  Boi- 
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leau ;  eii  zoo  is  het  met  een  groote  menigte  def 
berispingen  op  Dichters,  die  zeker  hunne  taal  en 
uitdrukking  beter  verftonden  dan  vele  met  eene 
Ware  of  bloot  ingebeelde,  doch  veelal  het  oor- 
deel belemmerende  geleerdheid  beladené  Critici 
die  zich  tegen  hen  opwerpen,  en  alle  die  (wel 
vitio  creati}  Cenfores ,  die  zich  aanmatigen 
voor  het  Algemeen  te  beflisfen.  Doch  genoeg- 
zaam alle  de  nieuwe  zoogenoemde  Aefthetici  zijn 
vol  van  die  domheden,  en  hebben  (hunne  val- 
fche  beginfcls  en  (lelfels  daargelaten ! )  in  dit 
opzicht  onbefchrijfbaar  veel  kwaad  gedaan,  en 
eencn  ondichterlijken  geest  ingeboezemd,  die, 
hoe  ftrijdig  met  den  aart  onzer  Natie,  uit  den 
laffen  hoogmoed  der  betwetery  die  licht  in- 
gang vindt,  aan  werd  genomen  en  doorgedron- 
gen. Het  ware  der  moeite  wel  waardig,  doch 
vereischte  een  geest  boven  zijn  tijd  verheven ,  al 
zulke  verkeerde  oordeelen  te  recht  te  wijzen  ; 
vooral  daar  (  hoe  wonderfpreukig  het  tegenwoor- 
dig ook  klinken  mag)  Poëzy,  Godsdienst,  en 
Zedelijkheid ,  in  't  gevoel ,  dat  in  deze-alle  het  we- 
zen maakt ,  allernaauwst  aan  elkander  verwant  zijn. 

Onkunde  van  taal  veroorzaakt  ook  misgrepen 
die  mede  hiertoe  te  brengen  zijn ;  en  het  plein 
de  vie9  door  Boileau  gegispt,  brengt  my  te  bin- 
nen , 
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nen ,  dat  ik ,  ruim  zeven  jaren  oud  zijnde ,  eefls 
het  bekende  verhaal  van  Fedrus:  Simonides  qui 
fcripftt  egregium  melos ,  etc.  over  wilde  bren- 
gengen  en  dus  begon: 

Simonides ,  die  in  zijn  leven 

Soo  fchoone  dichten  heeft  gefchreven, 

Be/loot,  door  armoê  aangezet, 

Te  reizen  door  de  Griekfche  ft  eden, 

Om  by  de  Vierjaars  plechtigheden 

Zijn  kunst  met  voordeel  te  hefteden,  enz* 

Dit  kladtjen  werd  wel  zeven  jaar  later  onder 
andere  verfcheurde  papieren  door  mijn  Vader  ge- 
vonden, die  't  las  en  er  om  lachte.    Het  in  zijn 
leven,  kon  de  aanmerking  ook  niet  ontgaan  dat 
niemand  na  zijn  dood  verzen  maakt.  —  En  het 
was  my  wel.  —  Ik  weet  echter  zeer  wel,  dat  ik 
toen  ik  't  fchreef  niet  dat  gene  door  die  woorden 
verftond  waar  die  aanmerking  op  floeg ;  maar  dat 
het  by  my  verwarring  van  de  eene  met  de  andere 
uitdrukking  was.  Ik  had  gemeend,  van  zijn  leven^ 
en  deze  phrafis  met  in  zijn  leven  verward.  Poë- 
tisch was  zeker  die  uitdrukking  niet,  en  ook 
hier  ongepast,  maar  ik  die  in  dien  tijd  Simonides 
nog  niet  kende  als  Dichter  van  beroep,  fchreef 
ter  goeder  trouw  wat  ik  meende.    Van  zijn  le- 
yen  is,  wel  een-  of  andermaal,  wel  nu  en  dan  in 
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zijn  leven.  Niemand  byna  is  er,  of  hy  heeft 
van  zijn  leven  ook  verzen  gemaakt!  Ik  heb  van 
mijn  leven  te  paard  gereden;  dat  is,  ik  ben  geen 
rijder,  maar  deed  het  toch  wel  als  het  te  pas 
kwam,  doch  doe  het  niet  meer.  Ik  ben  van 
mijn  leven  niet  ziek  geweest,  heb  ik  vele  oude 
lieden  hooren  zeggen;  nu  zal  de  gezondfte-zelf 
van  onzen  leeftijd  in  tegendeel  wel  verklaren  dat 
hy  ook  van  zijn  leven  wél  ziek  geweest  is.  Mijn 
kinderlijke  misflag  was  derhalve  niet  belachlijk, 
als  vond  ik  noodig  te  kennen  te  geven  dat  de 
man  niet  na  zijn  dood  verzen  gefchreven  heeft, 
maar  een  misflag  zoo  ten  aanzien  van  de  taal  als 
van  den  man.  Ten  aanzien  van  den  laatfte,  dat 
ik  hem  niet  als  toen  reeds  een  Dichter  van  me- 
tier  zijnde,  befchouwde;  van  de  eerfte,  dat  ik, 
by  gebrek  van  taai-oefening,  in  zijn  leven  met 
van  zijn  leven  verwarde,  en  heeft  gefchreven, 
voor  had  gefchreven  gebruikte,  't  geen  de  zin 
naar  mijn  oogmerk  geeischt  zou  hebben.  En 
hoe  velen  gebeurt  dit  zelfde  in  deze  rook-  en 
versbrakende  dagen  niet ! 

*     *  * 

Deze  kleine  aanmerking  als  gedeelte  van  eene 
gantfche  ontleding  van  de  zoogenoemde  Bisfer* 
tation  van  Boilcau ,  dacht  ik  niet  ondienftig  om 
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een  oogenblik  dc  aandacht  cc  vestigen.  Het  ove- 
rigc  is  onder  andere  opitellcn  verloren.  Ik  zal 
er  echter  nog  het  volgende  byvoegen. 

Ik  haalde  daar  een  voorbeeld  van  onkunde  in 
de  taal  by  een  fchrjjvend  kind  op.  Maar  de 
onkunde  in  des  fchrijvers  taal  is  ook  fomtijds  by 
den  berisper.  —  Huyfinga  Bakker,  in  't  Vijfde 
Deel  van  de  Werken  der  Maatfchappy  van  Nc- 
derl.  Letterkunde ,  brengt  een  plaats  van  Van  Gi- 
ftelen  by,  behelzende  eene  Vertaling  of  Navol- 
ging van  Ovidius  brief  van  Leander  aan  Hcro ,  en 
befchuldigt  hem  daarin  de  Lade  der  stopwoor- 
den dapper  geplonderd  te  hebben.  Men  zal  in 
dien  brok  echter  geen  Stopwoorden  vinden ,  zoo 
men  weet  en  zich  flechts  herinneren  wil ,  dat  de 
adjectiven  in  dien  tijd  even  zoo  goed  en  regel- 
matig achter  als  voor  de  fubrtantiven  (tonden. 

Den  nacht  fcheen  gelijc  den  dach  bequame, 
is  eenvoudig:  gelijk  de  aangename  dag,  waar- 
mee hy  het  nitor  dlei  van  Ovidius  uitdrukt.  — 
Het  [wemmen  onfachtig  is  eenvoudig  het  onzach* 
te,  het  harde  zwemmen.,  als  wy  zouden  zeggen; 
en  onfachtig  was  toen  even  zoo  goed  als  onzacht 
tegenwoordig  is.  Ook  is  waarlijk  dit  voorbe- 
reidend inboezemen  van  Leanders  groote  ver- 
moeienis daar  niet  ongepast  of  onverftandig.  — 
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Voor  't  overige ,  moet  men  die  verzen  zuiver  le- 
zen; niet  bedorven,  gelijk  hy  die  ze  hekelt,  die 
misfehien  gevonden  heeft,  althands  geeft.  Dus 
moet  men  daar  lezen : 

Alcione  bewees  my  ook,  als  de  eensame, 
Scetigheid, 

Eenfame,  zeg  ik,  en  niet  eerfame.  —  Dat 
is:  Alciojie ,  als  eenzaam  op  de  zee ,  (even  als 
ik9)  bewees  my  vriendelijkheid.  Dit  zegt,  die 
meent  hy.  Alcyones  folae  heeft  hy  in  dien  zin 
verftaan,  en  fchoon  de  Latijnfche  Dichter  daar 
blootelijk  de  Alcionen  of  Ijsvogels-alleen  (dac 
is ,  niemand  dan  die  , )  mee  gemeend  mag  heb- 
ben ,  zijne  opvatting  geeft  in  de  wending  van  ge- 
dachte, die  zy  meebrengt,  iets  teders,  iets  aan- 
doenlijks aan  dit  verhaal,  dat  Poëtisch  is,  en  zoo 
hart  als  verbeelding  ftreelt  door  Alcione-zclve  en 
haar  ongelukkige  liefde  in  herinnering  te  herroepen. 

Maar  hoe  affchuwclijk  is  het  tweede  vers  daar- 
aan volgende,  mishandeld! 

Ik  rechte  my  eens  oppe  fchou wende  blamc 
Als  de  vermoeide  door  V  [wemmen. 

Wat  zin  is  daar  in?    Schuwt  of  vermijdt  men 
een  blaam  door  zich  op  te  rechten?   En  wel- 
ken 
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ken  blaam ,  daar  niemand  hem  zag  in  't  holle 
der  nacht?    En  zou  hy  met  vermoeidheid  van 
't  zwemmen  voor  te  doen ,  den  blaam  van  die 
hem  gezien  had,  ontweken  hebben?    Tot  dat 
einde  had  hy  liever  onder  moeten  duiken.  Wac 
gezond  verftand  is  dan  met  deze  woorden  ver- 
eenbaar? Neen  waarlijk ,  Van  Gistelen  was  verr' 
van  zoo  zot  te  zijn.    Immers  is  't  klaar  dat  de 
Dichter  gefchreven  heeft:  —  fchoucleren  lame ; 
dat  is,  lam  van  fchouderen,  als  (door  en  door) 
afgemat  zijnde  van  't  harde  zwemmen ,  waarmeê 
hy  de  Latijnfche  lasfi  lacerti  (matte  armen) 
van  het  oorfpronklijk  volkomen  en  zeer  krach- 
tig uitdrukte ,  ja  verfterkte.  —  En  zeer  klaar  is 
dit,  zoo  men  Hechts  inziet  dat  in  de  vermoeide, 
de  niet  het  lidwoord,  maar  het  voornaamwoord 
dé  ^ons  die)  is  ,  en  vermoeide  geen  participium , 
maar  een  imperfectum  van  't  verbum  neutrum ; 
en  dat  de  zin  is :  ik  richtte  my  eens  op ,  lam  van 
fchouders  (zijnde),  als  die  vermoeid  werd  door 
V  zwemmen :  het  geen  ook  zeer  goed  famen- 
hangt ,  dewijl  lam,  languidus  ,  ontkracht  be- 
teekent ,  als  met  duizend  voorbeelden  te  be- 
wijzen is.  —  Doch  zoo  fraai  vindt  men  het 
gispen  van  't  geen  men  niet  verftaat ,  dat  men 
een  fchrijver  zelfs  aanfprakelijk  fielt  voor  hec 
geen  of  affchrijver  of  drukker  onachtzaam  ver- 
knoei- 


knoeide,  zonder  zelfs  in  bedenking  te  nemen 
wat  hy  natuurlijker  wijze,  naar  zijn  taal  en  ge- 
voel medebracht,  gefchreven  zou  hebben.  En 
in  plaatfe  van  de  natuurlijke  onderftelling ,  dat 
de  Dichter  wel  wist  wat  hy  fchreef,  al  be- 
vat later  domheid  of  onkunde  het  niet ,  in  welk 
geval  men  by  onze  Voorgangers  leering  en  ken- 
nis mocht  vinden,  onderftelt  men  altijd  wijzer  te 
zijn  dan  dien  men  leest,  en  juicht  zich  in  zijn 
blindheid  en  onverftand  toe.  Doch  wien  befpot 
men  daarmede  voor  den  verftandige,  dan  zich-zel- 
ven?  —  Inderdaad  mag  men  er  de  woorden  wel 
op  toepasfen  die  Sofokles  den  ongelukkigen  Edi- 
pus  in  den  mond  legt,  en  die  ik  dikwijls  gele- 
genheid heb  te  herdenken: 

ïlirepov  epou  yépovros  ïj  a-otvToü  roSe, 

o  Schaamt  loos  onverftand!  wien  meent  gy 

t hands  te  f maden? 
My->  Orijzaart^  of  u-zelv\  verachting  op  te 

laden  ? 
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